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OVER-TEMPERATURE PROTECTION

The battery pack has an over-temperature protection,
which is designed to protect the battery cells from
damage in the event of high temperatures. This feature
may cause the battery pack to stop powering the product
until the battery cells cool down. If the battery pack is
warm to touch, allow it to cool down before resuming
operation. If the product still does not work, connect
the battery pack to the charger, which can also indicate
over-temperature protection. When the battery cells cool
down, the charger begins to charge the battery pack.
NOTE: High ambient temperatures above 30°C and high-
power tools, such as chainsaw, can cause the battery
cells to heat up faster. Monitor the battery pack regularly,
and if it is warm to touch, change the battery pack or
allow the battery pack to cool down.

PROTECTION CONTRE LES SURCHAUFFES

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n’alimente plus le produit tant qu’elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
avant de reprendre I'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors & charger la batterie.
REMARQUE: Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels qu’'une trongonneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifier régulierement
le bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez
la batterie ou laissez-la refroidir.

UBERHITZUNGSSCHUTZ

Der Akkupack verfiigt iiber einen Uberhitzungsschutz,
der die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schiitzen soll. Diese Funktion kann dazu fiihren, dass der
Akkupack das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akkupack
abgekihlt ist. Wenn der Akkupack zu warm ist, als dass
man ihn berlhren kénnte, lassen Sie ihn abkiihlen, bevor
Sie das Gerat wieder einschalten. Wenn das Geréat
weiterhin nicht lauft, schlieRen Sie den Akkupack an das
Ladegerat an, das ebenfalls einen Uberhitzungsschutz
anzeigen kann. Wenn sich der Akkupack abkihlt, 1adt
das Ladegerat den Akkupack.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tiber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, wie Kettensagen,
koénnen dazu fiihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akkupack regelméRig, und
wenn er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akkupack
oder lassen Sie ihn abkiihlen.

PROTECCION CONTRA SOBRETEMPERATURA

La bateria cuenta con una funcién de proteccion contra
sobretemperatura, que esta disefiada para evitar que las
celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria
esta demasiado caliente y no se puede tocar, deje que
se enfrie antes de reanudar el uso del producto. Si el
producto sigue sin funcionar, conecte la bateria al
cargador, que también puede indicar la proteccion contra
sobretemperatura. Cuando las celdas de la bateria se
enfrien, el cargador empezaré a cargar la bateria.
NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como una motosierra, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente
al tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

PROTEZIONE DA SOVRACORRENTE

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed e pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie

sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare
il pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.
NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30° C e gli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.

OVERVERHITTINGSBESCHERMING

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit
is, laat deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog altijd niet werkt, verbind dan het
batterijpak met de lader die ook oververhittingsbescherming
kan aangeven. Wanneer de batterijcellen afkoelen zal de
lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven
30°C en zwaar gereedschap zoals een kettingzaag
kunnen een snellere opwarmig van de batterijcellen
veroorzaken. Controleer het batterijpak regelmatig en als
dit warm aanvoelt, verwissel de batterij of laat de batterij
afkoelen.

PROTEGAO DE SOBREAQUECIMENTO

A unidade da bateria inclui uma protecdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria
interrompa a alimentagédo do produto até que as células
arrefegam. Se o conjunto de baterias estiver demasiado
quente ao toque, deixe-o arrefecer antes de retomar a
utilizagdo. Se o produto continuar a ndo funcionar, ligue a
bateria ao carregador, que também pode indicar a prote¢&o
de sobreaquecimento. Logo que as células da bateria
arrefecam, o carregador comega a carregar a bateria.
NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de
30° C e ferramentas de elevada poténcia, tais como
motosserras, podem provocar o aquecimento das
células da bateria mais rapido. Monitorize regulamente a
bateria e se estiver quente ao toque, mude a bateria ou
permita que arrefega.

OVERTEMPERATURBESKYTTELSE

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som
er designet til at beskytte battericellerne mod skader
i tilfeelde af hoje temperaturer. Denne funktion kan
forarsage, at batteriet holder op med at fgre strem
til produktet, indtil battericellerne er kolet af. Hvis
batteriet er for varmt til, at du kan bergre det, skal
du lade det kole af, for arbejdet pabegyndes igen.
Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal du tilslutte
batteriet til opladeren, hvilket ogsd kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne koler
af, begynder opladeren at oplade batteriet.
BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30°
C og hgjenergi elveerktgjer, sasom motorsave, kan
forarsage, at battericellerne opvarmes hurtigere.
Overvag batteripakken regelmaessigt, og hvis den
folse varm, nar du rgrer ved den, skal du udskifte
batteriet eller lade batteriet kale af.

OVERTEMPERATURSKYDD

Batteripaketet har ett 6vertemperaturskydd som ar utformat
for att skydda battericellerna fran skada i handelse av héga
temperaturer. Denna funktion kan gora att batteriet slutar
att stromféra produkten tills battericellerna har svalnat.
Om batteripaketet kdnns varmt att vidréra, lat det svalna
innan du aterupptar arbetet. Om produkten fortfarande
inte fungerar anslut batteripaketet till laddaren, dven den
kan indikera évertemperaturskydd. Nar battericellerna har
svalnat bérjar laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoga omgivningstemperaturer éver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet
regelbundet och det ar varmt att vidrora, byt ut
batteriet eller lat batteriet svalna.

YLILAMPOTILASUOJAUS

Akkupakkauksessa on  ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampdtiloissa.
Tama ominaisuus voi keskeyttdd virran syottdmisen
akusta laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Jos
akkupakkaus tuntuu kuumalta, anna sen jaéhtya ennen
kayton jatkamista. Jos laite ei edelleenkaan toimi, kytke
akku laturiin, jossa voi myds olla ylikuumenemissuojaus.
Akkukennojen jaahdyttya laturi alkaa ladata akkua.
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HUOMAUTUS: Yli 30 °C:n ymparistélampdtila ja
suuritehoiset  tyokalut, kuten moottorisaha, voivat
aiheuttaa akkukennojen nopeamman kuumenemisen.
Seuraa akun tilaa sdanndllisesti, ja vaihda se tai anna
sen jaahtya, jos se tuntuu kateen lampimalta.

OVERTEMPERATURVERN

Batteripakken har et overtemperaturvern som er
designet til & beskytte battericellene fra skade i tilfelle
hoye temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet
til & stoppe stremforsyningen til produktet inntil
battericellene kjoles ned. Hvis batteriet kjennes for
varmt, ma det fa tid pa a kjole seg ned fer du starter
enheten igjen. Hvis produktet fortsatt ikke fungerer,
koble batteripakken til laderen, som ogsa kan indikere
overtemperaturvern. Nar battericelene kjoler seg ned,
begynner laderen a lade batteriet.

MERK: Hgye omgivelsestemperaturer over 30 °C
og verktey med hgykraft, slik som en motorsag, kan
fa battericellene til & varmes opp hurtigere. Overvak
batteripakken regelmessig, og hvis den er for varm til &
bergre, skift batteriet eller la batteriet kjgles av.

3ALWMNTA OT NEPEFPEBA

AKKYMYNATOPHbIA 60K OCHaLleH  3aluTon  OoT
neperpeea, npeaHasHayYeHHoOW [Ans Toro, 4ToGbl
ybepeub CeKkuMM akkymynsTopa OT MNOBPeXAeHWs
BCIeACTBME BO3[ENCTBMS BbICOKUX Temneparyp.
[aHHas yHKUMA npepbiBaeT nofayy 3Heprum ot
akKymynsiTopa K W3AEnuio [0 OCTbIBAHUS CEKLWIA.
Ecnn akkymynsiTopHbli 6110k Ype3amepHo Harpencsi,
nepes BO306HOBMNEHWEM paboTbl OOXAWTECH ero
ocTbiBaHus. Ecnn nagenve Bce elle He pabotaer,
MOAKMIOUUTE  aKKYMYNSITOPHBLIN Bnok Kk 3apsigHoMy
YCTPOMCTBY, KOTOpOE Takke MOXET OrnpeaenuThb,
3ajeicTBOBaHa nu 3awuTta OT neperpesa. Mocne
OCTbIBAHUSI  aKKyMYMATOPHbIX ~ CeKUMA  3apsigHoe
YCTPOWCTBO HAYHET 3apsixaTb akKyMynsTop.
NMPUMEYAHME: TemnepaTypa okpyxawoLien cpeabl
Bbilwe 30° C n pabota ¢ MOLLHBIMW MHCTPYMEHTaMK,
TakUMK Kak LenHas nuna, MoxeT crnocobcTBoBaTb
GbICTPOMY HarpeBy CeKLuii akkymynsiTopa. PerynspHo
npoBepsiiTe COCTOSIHWE aKKyMymnsiTOpHOro Groka, u
B Cry4yae €ro HarpeBa 3aMeHWUTE akKyMynsiTop Wiu
[OXOUTECH ero OCTbIBaHUS.

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZEGRZANIEM

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawic, ze akumulator przestanie
zasila¢ produkt do momentu schiodzenia sie ogniw. Jesli
akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed wznowieniem
pracy nalezy poczeka¢, az ostygnie. Jesli produkt nadal
nie dziata, nalezy poditgczy¢ akumulator do tadowarki.
tadowarka rowniez moze zasygnalizowa¢ aktywnag
funkcje zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy ogniwa
akumulatora sie schtodza, tadowarka rozpocznie tadowanie.
UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej
30°C) oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita
fancuchowa, moga powodowaé¢ szybsze nagrzewanie
sie ogniw akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowac¢
akumulator. Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go
wymieni¢ lub poczekaé, az ostygnie.

OCHRANA PROTI PREHRATI

Baterie je vybavena ochranou proti prehrati, ktera
chrani jeji ¢lanky pfed poSkozenim v pfipadé vysoké
teploty. Tato funkce muZe zpUsobit, Ze baterie
pfestane vyrobek napajet az do vychladnuti jejich
¢lankud. Je-li akumulator na dotek pfilis horky, nechte
jej pred zapocetim dal$i prace zchladnout. Jestlize
vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii k nabijecce,
ktera muze také signalizovat ochranu proti piehrati.
Po vychladnuti ¢lanku baterie zaéne nabijecka baterii
dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota nad 30 °C a néafadi
s vysokym pfikonem, napfiklad fetézova pila, mohou
zpUsobit rychlej$i zahfivani baterie. Teplotu baterie
pravidelné kontrolujte a pokud je na dotek vysoka, baterii
vyménte nebo ji nechte vychladnout.

TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM

Az akkumulatorcsomag tiimelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitasa folytan még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcié
miatt az akkumulator ledllithatjia a termék tapellatasat,
amig az akkumulatorcelldk le nem hiinek. Ha az
akkumulator tul meleg, ha megérinti, a munka folytatasa
elétt hagyja lehiini. Ha a termék még mindig nem
mikodik, csatlakoztassa az akkumulatorcsomagot a

»

t6lt6hoz, amely szintén kijelezheti a tiimelegedés elleni
védelmet. Amikor az akkumulatorcellak lehiiinek, a tolté
elkezdi télteni az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kornyezeti
hémérséklet és nagy teljesitmény( elektromos
szerszamok, példaul lancfirészek miatt az
akkumulatorcellak  gyorsabban felmelegedhetnek.
Rendszeresen ellenérizze az akkumulatorcsomagot,
és ha forrénak érzi, cserélje ki vagy hagyja kihtlni.

PROTECTIE LA INCINGERE

Acumulatorul are protectie la incingere, care este
conceputa pentru a proteja celulele acumulatorului
contra deteriorérii in caz de temperaturi foarte mari.
Aceasta caracteristica poate fi cauza pentru care
acumulatorul se opreste din alimentarea cu energie
a produsului pana cand celulele se racesc. Daca
acumulatorul este prea cald pentru a putea fi atins,
lasati-l s& se raceasca inainte de reluarea operarii.
Daca produsul tot nu functioneaza, conectati
acumulatorul la incarcator, care poate indica de
asemenea protectie la incingere. Cand celulele
acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe sa
incarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30° C si
uneltele cu voltaj mare, precum ferastraul electric, pot
determina incingerea rapida a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este
cald la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-l lasa
sa se raceasca.

PARKARSANAS AIZSARDZIBA

Akumulatora blokam ir parkar$anas aizsardziba, kas
radita, lai aizsargatu akumulatora $inas no augstas
temperatiras raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit
instrumenta baro$anas no akumulatora atslégsanos Iidz
akumulatora Sdinas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks
pieskaroties ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt
darbu. Ja produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet
akumulatora bloku ladétdjam, kas ari var noradit uz
parkarSanas aizsardzibu. Kad akumulatora $dnas
atdzisTs, ladétajs saks akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatra, virs 30°C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var
izraisitt akumulatora $0nu atraku uzkar$anu. Regulari
parbaudiet akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts,
nomainiet akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

APSAUGA NUO PERKAITIMO

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirta
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
jrenginj, kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius
per daug jkaites, kad ji galima baty liesti, palaukite, kol
jis atvés, ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys vis tiek
neveikia, prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip
pat gali rodyti apsaugg nuo perkaitima. Kai akumuliatorius
atves, kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukStai (aukstesnei nei 30° C)
aplinkos oro temperatirai, galingy elektriniy jrankiy,
pavyzdziui, grandininiy pjakly, akumuliatoriai gali greitai
ikaisti. Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per
karstas, pakeiskite akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol
akumuliatorius atvés.

LIIGTEMPERATUURI KAITSE

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
mdeldud aku kaitseks kdérge temperatuuri korral. See
voib pdhjustada aku to66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel
enne t60 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei
to6ta, Uhendage aku laadijaga, mis véib samuti ndidata
kaitset Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad,
hakkab laadija akut laadima.

MARKUS. 30°C iiletava 6hutemperatuuri ja suure
voimsusega tooriistade (naiteks ketassae) korral voivad
akuelemendid kiiremini ile kuumeneda. Kontrollige akut
korrapéraselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage
see vélja voi laske akul jahtuda.

ZASTITA OD PREVISOKE TEMPERATURE

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke
temperature koja je projektirana za zastitu baterijskih
¢lanaka od ostecenja u slu€aju visokih temperatura.
Ova znacajka moze prouzrociti prekid napajanja
proizvoda sve dok se baterijski ¢lanci ne ohlade.
Ako je baterijski sklop vru¢ na dodir, pustite ga da se
ohladi prije nego $to nastavite s radom. Ako proizvod
jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop spojite na punjac,
koji isto tako moze pokazati aktiviranje zastite od
prekomjerne temperature. Kada se baterijski ¢lanci
ohlade, punja¢ pocinje puniti bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30° C
i elektricni alati velike snage, poput lan¢ane pile, mogu
prouzrociti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

ZASCITA PRED PREGREVANJEM

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za zasCito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzrodi, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski viozek vro¢ na dotik, pred
nadaljevanjem dela potakaijte, da se ohladi. Ce izdelek se
vedno ne deluje, baterijski vloZek prikljuite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje za$cito pred pregrevanjem. Ko
se baterije celice ohladijo, polnilec zaéne polniti baterijo.
OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in mo¢na
elektrina orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vloZzek redno
preverjajte in Ce je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OCHRANA PRED PREHRIEVANIM

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s ciefom chranit akumulator
pred poskodenim v pripade vysokych teplét. Tato
funkcia mdze sposobit zastavenie napajania vyrobku
akumulatorom az do Uplného vychladnutia jeho ¢lankov.
Ak je suprava batérii prili§ horiica na dotyk, nechajte ju
vychladnut pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak
vyrobok nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator
k nabijacke, ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred
prehrievanim. Po ochladnuti ¢lankov akumulatora za¢ne
nabijacka akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30° C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mozu sposobit’
rychlejSie ohrievanie ¢lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk hortci, vymerite
akumulator alebo ho nechaijte vychladnat.

3ALLUTA OT NPEKOMEPHA TEMNEPATYPA

AkymynatopHaTa 6aTepus uma 3almTa OT npekoMepHa
TemnepaTypa, KoATO € NpefHa3HauyeHa 3a 3awuTa
Ha kneTkuTe Ha bGaTtepusita OT rnoBpeda NpW BUCOKa
Temnepatypa. Ta3n yHKUMS MOXe [Ja npekpaTtu

3axpaHBaHETO Ha NpozykTa oT 6atepusiTa, fOKaTo KNeTkUTE
ce oxnagsaT. Ako akymynaTopHaTa 6atepusi e npekaneHo
ropetla, 3a Aja sl IOKOCHETe, OCTaBeTe 51 Aa U3CTUHE Npeaun
Bb306HOBsSIBaHe Ha paGoTaTta. AKo NpofyKTHT BCe OLLe He
paboTu, BKYeTe akymynaTopHata 6atepusi B 3apsaHOTO
YCTPOWMCTBO, KOETO ChLLO MOXE Aa MOCO4M, Ye € BKNoYeHa
3aluTaTa oT npekoMepHa Temnepatypa. Korato knetkute
Ha GaTepusiTa Cce OXNagAT, 3apsOHOTO  YCTPOWCTBO
3anoysa Aa 3apexaa 6atepusta.

3ABENEXKA: Bucokata okonHa Temnepatypa, Hag 30°
C 1 BUCOKOOBOPOTHUTE ENEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
Hanp. BEpWXEH TPUOH, MOXE [a Aosear o no-6bpan
3arpsiBaHe Ha kneTkute Ha Gatepusita. MposepsiBaiiTe
akymynaTtopHaTa 6aTepust pefoBHO W ako e Tonna npu
[I0NWp, S CMEHETE UMK U34akaiiTe Aa ce oxnaau.

AkymynsaTopHa 6aTapest Mae 3axucT Bif neperpisy, Lo
3axuLae NpuUCTpii Bif MOLIKOKEHb Y pasi neperpisy.
Lle dyHKuis Moxe BUMUMKATW NpUCTpi Aoku GaTapes
HEe OXOJIoHe. FAKLLO aKyMynsTop TeNnWiA Ha JOTUK, NepLu
HiX BigHOBUTK poboTy, AanTe WOMY OXOMOHYTW. FAKLO
NpUCTPI BCe e He npautoe, Nigkniovite akymynsitop
[0 3apsiAHOro MPUCTPOD, SIKUI TaKoX MOXe MokasaTtn
3axucT Big neperpisy. Konmu akymynstop OXOMoHe,
3apsAHUIA NPUCTPIN NOYHE 3apsaaKaTU akyMynaTop.
MPUMITKA: Bwucoka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOTO
cepeposuwa 30° C Ta NpuUCTPOi BKUCOKOI MOTYXHOCTI,
MOXYTb LUBMALLIE NPU3BOANTU A0 MeperpiBy. PerynspHo
nepeBipsiiTe akyMynsTopHy 6atapeto, sSKLLO BOHa Tenna
Ha JOTUK, 3aMiHiTb i, ab0 3aXAaiTb AOKM BOHA OXOSIOHE.

ASIRI SICAKLIK KORUMASI

Batarya paketinin yiiksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hiicrelerini hasardan korumak igin tasarlanmig bir
asiri sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin hicreleri
soguyana kadar bataryanin iiriine enerji vermesini durdurur.
Pil takimi dokunmak igin gok sicaksa calistirmaya devam
etmeden 6nce sogumasini bekleyin. Uriin hala galismiyorsa,
batarya paketini asiri sicaklik korumasini gésterme 6zelligi
olan sarj cihazina baglayin. Batarya hiicreleri sojudugunda,
sarj cihazi bataryay! sarj etmeye baslar.

NOT: 30° C tizerindeki yiiksek ortam sicakliklari ve motorlu
testere gibi yiksek glicli aletler batarya hiicrelerinin daha
hizli 1Isinmasina neden olabilir. Batarya paketini diizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin
ya da bataryanin sogumasina izin verin.
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LED INDICADOR CBETOBOM LAMPKA SVETELNA A INDICATOR SVIESOS DIODY i SIGNALNA CBETOAMOLEH | CBITNOAIOAHUN
LED INDICATOR INDICATEUR LED PIA LUMINOSA LED-AANDUIDIN LUz KONTROLLAMPE KONTROLLAMPA MERKKIVAL LY: VILAGITO KIJELZ! INDIKATOR: LED MARGUTULI INDIKATOR LED LED KONTROLKA LED TERGE
CAIO © = STATUSANZEIGE LUMINOSO 8 = (O = & g @ © @ © © e WHOUKATOP KONTROLNA KONTROLKA GITO K1Y 6 LUMINOS CRS INDIKATORIUS Um0 LAMPICA @ @ @ WHOUKATOP IHOUKATOP GOs ©
STATUS ETAT STATUS ESTADO STATO DI CARICA STATUS ESTADO STATUS STATUS TILA STATUS COCTOSIHUE STAN STAV ALLAPOT STARE STATUSS BUSENA OLEK STATUS STANJE STAV CbCTOAHUE PEXUM DURUM
In charging process, battery | En cours de charge, la Wahrend des Ladevorgangs | En el proceso de carga, la Durante il processo di carica, | Tijdens het opladen is de No processo de carga, a Under ladeprocessen er Batteripackets kapacitet Akun varaus on ladattaessa || ladeprosessen er B npouecce 3apsakm - 3apsa | Podczas tadowania, Akumulator méa pfi nabijeni Toltés folyamatban, az in procesul de incarcare, Uzlades procesa laika Krovimo metu akt Akupakett on ajal | U postupku punjenja, Med polnjenjem je zmogljivost | Prebieha nabijanie, kapacita | B npouiec Ha 3apexaaHe, PiBeHb 3apsaku akymynsTopa | Sarj stiresinde pil takiminin
pack capacity is lower capacité du pack batterie est | betragt die Akkukapazitét capacidad de la bateria es la potenza del gruppo batterie | accucapaciteit lager dan 35%. | capacidade da bateria & batterikapaciteten lavere under laddning ar lagre alle 35%. batteri i laver opHot Garapeun pojemno$¢ akumulatora jest | kapacitu pod 35%. akkumulator toltéttsége 35% | capacitatea acumulatorului akumulatora ietilpiba ir ikrova yra 35%. laetud véhem kui 35%. kapacitet baterije je manje baterije nizja od 35%. jednotky akumulatora je KanauuTeTsT Ha Gatepusita | MeHwwe 35%. kapasitesi %35'in altinda.

than 35%.

inférieure a 35%.

weniger als 35%.

inferior al 35%.

¢ inferiore al 35%.

inferior a 35%.

end 35%.

an 35%.

enn 35%.

Hvke 35%.

nizsza niz 35%.

alatt van.

este mai micd de 35%.

mazaka neka 35%.

od 35%.

menej ako 35%.

e nop 35%.

In charging process, battery
pack capacity is between
35% and 60%.

En cours de charge, la
capacité du pack batterie est
de 35%-60%.

Wahrend des Ladevorgangs
betréagt die Akkukapazitat
zwischen 35%-60%.

En el proceso de carga, la
capacidad de la bateria se
sittia entre 35%-60%.

Durante il processo di ricarica,
la potenza del gruppo batterie
& del 35%-60%.

Tijdens het opladen bedraagt
de accucapaciteit tussen de
35%-60%.

No processo de carga, a
capacidade da bateria situa-
se entre 35%-60%.

Under ladeprocessen
er batterikapaciteten pa
35%-60%.

Batteripackets kapacitet
under laddning &r mellan 35%
och 60%.

Akun varaus on ladattaessa
vélilla 35-60 %.

| ladeprosessen er

B npouecce 3apsaki - 3apsia

batteri

mellom 35%-60%.

OpHot Gatapeun
vexay 35% u 60%.

Podczas tadowania,
pojemnos¢ akumulatora
wynosi 35%-60%.

Akumulétor mé pfi nabijeni
kapacitu mezi 35%-60%.

Toltés folyamatban, az
akkumulator toltottsége 35%-
60% kozott van.

Tn procesul de incércare,
capacitatea acumulatorului

este cuprinsa intre 35%-60%.

Uzlades procesa laika
akumulatora ietilpiba ir starp
35%-60%.

Krovimo metu akt riau:

ikrova yra 35%-60%.

Akupakett on
ajal laetud vahemikus 35%
—60%.

U postupku punjenja,
kapacitet baterije je izmedu
35%-60%.

Med polnjenjem je zmogljivost
baterije med 35-60%.

Prebieha nabijanie, kapacita
jednotky akumulatora je
medzi 35%-60%.

B npouec Ha 3apexaare,
KanauuTeTsbT Ha 6aTeD|/1ﬂTa e
mexay 35%-60%.

PiseHb 3apagku akymynstopa
8in 35% 10 60%

$arj siiresinde pil takiminin
kapasitesi %35 ile %60
arasinda

In charging process, battery
pack capacity is between
60% and 85%.

En cours de charge, la
capacité du pack batterie est
de 60%-85%.

Wahrend des Ladevorgangs
betragt die Akkukapazitat
zwischen 60%-85%.

En el proceso de carga, la
capacidad de la bateria se
sittia entre 60%-85%.

Durante il processo di ricarica,
la potenza del gruppo batterie
& del 60%-85%.

Tijdens het opladen bedraagt
de acct iteit tussen de

No processo de carga, a
i da bateria situa-

60%-85%.

se entre 60%-85%.

Under ladeprocessen
er batterikapaciteten pa
60-%-85%.

Batteripackets kapacitet
under laddning &r mellan 60%
och 85%.

Akun varaus on ladattaessa
valilla 60-85 %.

| ladeprosessen er

batteri

B npoLiecce 3apsikyi - 3apsia

mellom 60%-85%.

OpHot Garapeun
mexay 60% v 85%.

Podczas tadowania,
pojemno$¢ akumulatora
wynosi 60%-85%.

Akumulator méa pfi nabijeni
kapacitu mezi 60%-85%.

Toltés folyamatban, az
akkumulator toltottsége 60%-
85% kozott van.

n procesul de incarcare,
capacitatea acumulatorului

este cuprinsa intre 60%-85%.

Uzlades procesa laika
akumulatora ietilpiba ir starp
60%-85%.

Krovimo metu akt

Akupakett on

ikrova yra 60%-85%.

ajal laetud vahemikus 60%
—85%.

U postupku punjenja,
kapacitet baterije je izmedu
60%-85%.

Med polnjenjem je zmogljivost
baterije med 60-85%.

Prebieha nabijanie, kapacita
jednotky akumulatora je
medzi 60%-85%.

B npoviec Ha 3apexaate,
KanauuTeTsT Ha Gatepusita e
mexay 60%-85%.

PiBeHb 3apsaku akymynstopa
Bin 60% f0 85%

$Sarj slresinde pil takiminin
kapasitesi %60 ile %85
arasinda

In charging process, battery
pack capacity is between
85% and 100%.

En cours de charge, la
capacité du pack batterie est
de 85%-100%.

Wahrend des Ladevorgangs
betragt die Akkukapazitat
2zwischen 85%-100%.

En el proceso de carga, la
capacidad de la bateria se
sittia entre 85%-100%.

Durante il processo di ricarica,
la potenza del gruppo batterie
& del 85%-100%.

Tijdens het opladen bedraagt
de accucapaciteit tussen de
85%-100%.

No processo de carga, a
capacidade da bateria situa-
se entre 85%-100%.

Under ladeprocessen
er batterikapaciteten pa
85%-100%.

Batteripackets kapacitet
under laddning &r mellan 85%
och 100%.

Akun varaus on ladattaessa
valilla 85-100 %.

| ladeprosessen er

B npouecce 3apsaky - 3apsia

batteri

mellom 85%-100%.

OpHot Gatapeun
mexay 85% v 100%.

Podczas tadowania,
pojemnos¢ akumulatora
wynosi 85%-100%.

Akumulétor mé pfi nabijeni
kapacitu mezi 85%-100%.

Toltés folyamatban, az
akkumulator téltottsége 85%-
100% koz6tt van.

Tn procesul de incarcare,
capacitatea acumulatorului
este cuprinsa intre 85%-
100%.

Uzlades procesa laika
akumulatora ietilpiba ir starp
85%-100 %.

Krovimo metu akt riau:

ikrova yra 85%-100%.

Akupakett on
ajal laetud vahemikus 85%
—100%.

U postupku punjenja,
kapacitet baterije je izmedu
85%-100%.

Med polnjenjem je zmogljivost
baterije med 85-100 %.

Prebieha nabijanie, kapacita
jednotky akumulatora je
medzi 85%-100%.

B npouec Ha 3apexaaHe,
KanauuTeTsT Ha GaTepusiTa e
mexay 85%-100%.

PiseHb 3apapku akymynstopa
8in 85% 0 100%

$arj siiresinde pil takiminin
kapasitesi %85 ile %100
arasinda

Fully charged

Charge compléte

Volisténdig geladen

Totalmente cargada

Completamente carico

Volledig opgeladen

Totalmente carregada

Fuldt opladet

Helt laddat

Tayteen latautunut

Fulladet

TMONHOCTbIO 3apsikeHO

W pelni natadowany

PIné nabita

Teljesen feltoltve

Complet incarcat

Pilnai jkrautas

Pilnigi uzladéts

Taislaetud

Potpuno napunjeno

Povsem napolnjeno

Uplne nabita

HanbnHo 3apenena

MoBHICTIO 3apsmXeHNi

Tam sarj

One minute after full charge,
all LEDs on the battery pack

Une minute aprés la charge
compléte, toutes les LED de

Eine Minute nach
dem AbschlieRen des

Un minuto después de que
se alcance la carga completa,

Un minuto dopo la carica
completa, tutti i LED sulla

Een minuut na volledig
opladen zijn alle leds op de

Um minuto depois de atingir
a carga completa, todas

Et minut efter fuld opladning
slukkes alle LED-lys pa

En minut efter full laddning
slécks alla lysdioder pa

Kun akku on ladattu tayteen,
sen kaikki LED-merkkivalot

Ett minutt etter full ladning
er alle LED-er pa batteriet

CnycTs oAy MUHYTY nocne
NOMHOTO 3aBepLUeHNs

Minute po osiggnieciu
stanu peinego natadowania

Jednu minutu po dpiném
nabiti véechny LED kontrolky

Ateljes feltoltddés utan egy
perccel az akkumulatoron

La un minut dupa incarcarea
completa, toate LED-urile

Vienu mindti péc pilnigas
uzladé$anas visi LED

Pragéjus vienai minutei
po visisko jkrovimo, visi

Kui aku on tais laetud,
kustuvad 1 minuti jooksul kdik

Jednu minutu nakon
potpunog punjenja sve LED

Eno minuto potem, ko
se akumulator povsem

Mindtu po Uplnom nabiti

vietky LED na batérii zhasnu.

EnHa munyTa cnen
NBAHOTO 3apexaaHe

Yepes xsunuHy nicns
[OCATHEHHS NOBHOT

Tam sarjdan bir dakika sonra
pil takimi Gizerindeki biitiin

OB A A | areoff la batterie sont éteintes. Ladevorgangs sind alle LEDs |todos los LED de la bateria se | batteria sono spenti. accu uit. as luzes LED na bateria batteriet. batteripaketet. sammuvat minuutin kuluttua. | slukket. 3apsiku1 Bce cBeToanoaHble | wszystkie diody LED na akumulatoru zhasnou. lévé minden LED kikapcsol. | acumulatorului se sting. indikatori uz akumulatora akumuliatoriaus $viesos aku LED-tuled &ra. lampice na baterijskom sklopu | napolni, vse lucke LED na BCUYKM CBETOAMOAM Ha 3apszKkv BCi iHavkaTopu LED'ler soner.
=0-0-0-0 des Akkupacks erloschen. apagaran. apagam-se. VHANKATOPbI Ha akumulatorze gasna. bloka izslédzas. diodai uZgesta. se gase. akumulatorju ugasnejo. aKymynatopHara Gatepus akymynsTopHoi Gatapei
aKKymynsiTopHom Groke naracear. racHyTb.
racHyT.
Over-temperature protection; | Protection contre les Uberhitzungsschutz; Proteccion contra Protezione da Temperatuurbeveiliging; Protecéo de temp Overhedning Ise; Over irskydd, taur | Ylikuumer jaus; Overtemperaturvern: ta ut Bauwwmra ot neperpesa; Zabezpieczenie przed Ochrana proti nadmeérné Tulmelegedés elleni védelem; | Protectie la supraincélzire; Temperatiras aizsardziba: Apsauga nuo perkaitimo; Liigtemperatuuri kaitse; Zastita od previsoke Zasgita pred pregretjem; Ochrana pred nadmernou 3aluuTa ot nperpsiBax; 3axucrT Bin Temnepatypy; Asiri sicaklik korumasi;
remove the battery pack and | surchauffes ; retirer la batterie | entfernen Sie den Akkupack | sol p retire la SO rimuovere | verwijder de accu en laat excessiva; retire a bateria e | Fjern batteriet, og lad det batteriet och lat det svalna. poista akku ja anna sen batteriet og la det kjgles av. | u3Bnekute akkymynstop u przegrzaniem: wyja¢ teploté: baterii vyjméte vegye ki az akkumulatort és | scoateti acumulatorul si nonemiet akumulatoru un isimkite akumuliatoriy ir eemaldage aku ja laske sel  |temperature; izvadite bateriju i | odstranite baterijo in teplotou; vyberte akumulator | ussapete Gatepusita u s BUAMITL akymynstop i 3axaih | pili sokiin ve sogumasini
allow it to cool down. et la laisser refroidir und lassen Sie ihn abkihlen. |bateria y deje que se enfrie. |la batteria e lasciarla deze afkoelen. permita que arrefega. kole af. jaahtya. [noxauTeck ero oxnaxaenns. |akumulator i poczekaé, az a nechte ji vychladnout. hagyja lehdilni. |asati-l sa se raceasca. laujiet tam atdzist. palaukite, kol jis atvés. maha jahtuda. pustite da se ohladi. pocakaijte, da se ohladi. a nechajte vychladnut. n34akanTe aa U3CTUHE. [I0KY BiH OXOOHE. bekleyin.
raffreddare. ostygnie.

Overload protection; release
and pull the trigger or remove
and reinstall the battery pack

Protection contre les
surchauffes ; relacher et tirer
sur la gachette ou retirer et

Uberlastungsschutz; schalten
Sie das Gerat aus und wieder
erneut ein oder entfernen Sie

Proteccion contra
sobrecargas; suelte y apriete
el gatillo o retire y vuelva

Protezione da sovraccarico;
rilasciare e tirare il grilletto
oppure rimuovere e installare

Overbelastingsbeveiliging;
laat de trekker los en haal de
trekker over of verwijder en

Protegéo de sobrecarga;
liberte e puxe o gatilho ou
retire e instale novamente

Overbelastningsbeskyttelse;
slip og treek i udlgseren,
eller fiern og geninstaller

Overbelastningsskydd, frigdr
och dra ut avtryckaren eller
ta bort och aterinstallera

Ylikuormitussuojaus; vapauta
ja veda liipaisimesta tai poista
ja asenna akkupakkaus

Overbelastningsvern; frigi og
trekk i utleseren eller fiern og
remonter batteripakken for &

3aluuTa ot neperpyski; Ans
nepesanycka MHCTPyMeHTa
OTMYCTHTE U MOTSHUTE

Zabezpieczenie przed
przecigzeniem: zwolni¢
i pociggnac¢ spust lub

Ochrana proti pretiZzeni:
resetujte naradi uvolnénim
a stisknutim spousté nebo

Tulterhelés elleni védelem;
engedije el és hizza meg
a kapcsoldt, vagy vegye

Protectie la suprasarcina;
eliberati si trageti tragaciul
sau scoateti si reinstalati

Parslodzes aizsardziba:
lai atiestatitu instrumentu,
atlaidiet un atkal nospiediet

Apsauga nuo perkrovos;
atleiskite ir vél paspauskite
gaiduka arba isimkite ir vél

Ulekoormuskaitse; t6ériista
lahtestamiseks vabastage
paastik ja tommake seda

Zastita od preopterecenja;
otpustite i povucite okidac ili
izvadite i ponovno umetnite

Zascita pred preobremenitvijo;
sprostite in povlecite sprozilec
ali odstranite in znova

Ochrana pred pretazenim;
uvolnite a potiahnite vypina¢
alebo vyberte a znova

3aluuTa oT npeToBapBaHe;
OTMNyCHeTe W HaTUCHETe
crycbka v u3sagete

3axuCT Bifl NepeBaHTaXEHHS;
BiANYCTUTb Ta NOTATHITL
CrycKoBMiA ra4ok abo

Asin yiik korumasi; tetigi
serbest birakip gekin ve aleti
sififamak igin batarya paketini

to reset the tool. réinstaller le bloc-batterie pour | den Akku und setzen Sie ihn | a instalar la bateria para il pacco batteria per installeer de accu opnieuw a bateria para reiniciar a batteripakken for at nulstille | batteripaketet for att aterstalla | uudelleen tyokalun tilbakestille verktoyet. CryCKOBO pblyar unn wymontowag i ponownie vyjmutim a vioZenim baterie. | ki és Ujra szerelje be az acumulatorul pentru a reseta | slédZa méliti vai nonemiet un | jdékite akumuliatoriy, kad v6i eemaldage aku ja pange  |baterijski sklop kako biste namestite baterijski vioZek, da | naindtalujte akumulator, &im |1 nocrasete o6patHo BWAMITb | BCTaHOBITb 3HOBY | yeniden yiikleyin.
réinitialiser 'outil. wieder ein, um das Werkzeug | reiniciar la herramienta. ripristinare I'utensile. om het apparaat te resetten. | ferramenta. vaerktojet. verktyget. nollaamiseksi. M3BMeKNTe 1 ycTaHoBUTE Ha | zamontowac akumulator, aby akkumulatorcsomagot, hogy  |unealta. uzlieciet atpakal akumulatoru. |jrankis baty paleistas i$ naujo. | see tagasi. resetirali alat. ponastavite orodje. vykonate resetovanie naradia. | akymynatopHara 6atepusi, 3a | akymynsTop, o6 3HoBy
zuriickzusetzen. MECTO aKkyMynaTOpHbIit 6riok. | zresetowac narzedzie. Ujrainditsa az eszkozt. 12 Bb3CTaHOBMUTE MHCTPYMEHTA | 3anyCTUTY iHCTPYMEHT.
B Ha4anHo CbCTosHUE.
REMARQUE: HINWEIS: Die LED NOTA: ¥ -LED OPMERKING: - - Blinkende - Blinkande LED |HUOMAUTUS! - MERI - Blinkende LED | TIPUMEYAHME: - UWAGA: MEGJEGYZE - NOTA PIEZIM - Mirgojo$a - LED mirksi | MARKUS NAPOMEN. - 3ABENEXKA: MPUMITKA: - NO

clignotante blinkt parpadeante lampeggiante Knipperend led-lampje intermitente LED-lys Vilkkuva LED-valo MuratoLmii CBETOAMOAHBIiA LED miga blika Villogé LED licéreste LED diode LED-tuli Trepéuéa LED dioda lucka LED blik& CeeToavoabT Mura Ceitnogioa Gnumae sonlyor
nHaukarTop
RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, RYOBI est une marque RYOBl ist ein RYOBI es una marca Lutilizzo del marchio RYOBI is een handelsmerk | RYOBI é uma marca RYOBI er et varemeerke RYOBI &r en del av RYOBI on Ryobi Limitedin RYOBI er et varemerke for RYOBI siBnsietcst ToapHeIM | RYOBI to znak towarowy RYOBI je ochranna znamka | A RYOBI a Ryobi Limited RYOBI este o marca RYOBI ir Ryobi Limited RYOBI“yra ,Ryobi Limited“ | RYOBI on ettevitte Ryobi RYOBI je Zig tvrtke Ryobi RYOBI je blagovna znamka | RYOBI je ochranna znamka | RYOBI e Tbproscka mapka RYOBI € ToBapH1M RYOBI, Ryobi Limited
and is used under license. déposée de Ryobi Limited, Markenzeichen von Ryobi registrada de Ryobi Limited, | registrato RYOBI € legato van Ryobi Limited en wordt | comercial de Ryobi Limited, | tilherende Ryobi Limited og | varumérke Ryobi Limited omistama tavaramerkki, Ryobi Limited, og brukes 3HaKoM komnaHum Ryobi firmy Ryobi Limited i spolecnosti Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc | comerciala a firmei Ryobi precu zime un tiek izmantota | prekés zenklas, naudojamas | Limited kaubamérk, mida Limited i koristi se po licenci. | druzbe Ryobi Limited in spolocnosti Ryobi Limited Ha Ryobi Limited 1 ce 3Hakom Ryobi Limited, sirketine ait olup, lisans
et est utilisée sous license. Limited und wird in Lizenz y se utiliza bajo licencia. alla licenza concessa da onder licentie gebruikt. e é utilizada sob licenga. bruges under licens. och dess anvéandning &r Ja sité kéytetédan lisenssin under lisens. Limited, ucronbayemeim no | jest uzywany zgodnie z a jeji pouzivani podléha keretében torténik. Limited si este utilizata sub saskana ar licenci. pagal licencija. kasutatakse litsentsi alusel. se uporablja na podiagi a pouziva sa na zéklade V301383 NOf] NNLEH3. i BUKOPUCTOBYETLCS 33 altinda kullanilan bir ticari
verwendet. Ryobi Limited. licensierad. puitteissa. AMLeHauM. udzielong licencja. licenci. licenta. dovoljenja. licencie. TiLieHsiEl0. markadir.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
(OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOA OPUMMHANBHBIX MHCTPYKLINA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOA OT OPUrMHANHUTE MHCTPYKLIW




(EN) Important!

This product is not intended for use by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the product by a person responsible
for their safety. They should be supervised while using the product.
Children shall not use, clean or play with the product, which when
not in use should be secured out of their reach.

(FR) Attention!

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes manquant d’expérience et de connaissances a
moins qu'elles n'aient été initiées a son utilisation et qu'elles ne
soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité.
Ils doivent étre surveillés lorsqu'ils utilisent le produit. Les enfants
ne doivent pas utiliser, nettoyer ou jouer avec le produit, qui,
lorsqu'il n'est pas utilisé, doit étre placé hors de leur portée.

(DE) Achtung!

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung durch Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, oder mangelnder Erfahrung und Wissen vorgesehen,
es sei denn, sie werden durch eine Person, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer
Person Anweisungen zum Gebrauch des Produktes. Diese Teile
sollten bei der Nutzung des Gerats (iberwacht werden. Kinder
diirfen das Gerét nicht nutzen, reinigen oder damit spielen, und
wenn das Geréat nicht in Betrieb ist, sollte es aufierhalb ihrer
Reichweite aufbewahrt werden.
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(ES) jAtencion!

Este producto no esta disefiado para ser utilizado por personas
con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable
de su seguridad les supervise o les instruya en el uso del producto.
Se deben supervisar durante el uso del producto. Los nifios no
pueden utilizar, limpiar ni jugar con el producto, que deberd
permanecer fuera de su alcance cuando no esté siendo utilizado.

(IT) Attenzione!

Questo prodotto non & adatto a persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o senza I'esperienza e la conoscenza
necessarie, a meno che non siano supervisionate o abbiano
ricevuto le istruzioni necessarie per utilizzare questo prodotto
da una persona qualificata. Costoro devono essere sorvegliati
durante l'utilizzo del prodotto. | bambini non devono utilizzare,
pulire o giocare con il prodotto che, quando non & in uso, deve
essere tenuto lontano dalla loro portata.

(NL) Let op!

Dit product is niet geschikt voor gebruik door personen met
verminderde fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder het toezicht staan van en
werden geinstrueerd inzake het gebruik van het product door een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Wanneer zij
het product gebruiken dient er toezicht te zijn. Kinderen mogen
het product niet gebruiken, reinigen of ermee spelen. Het product
dient wanneer het niet wordt gebruikt buiten het bereik van
kinderen worden bewaard.



(PT) Atengéo!

Este produto néo foi feito para ser utilizado por pessoas com
reduzidas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou falta
de experiéncia e conhecimento, a ndo ser que passem a ter
supervisdo ou instrucbes relativas a utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. Devem ser
supervisionados durante a utilizagdo do produto. As criangas
nao deverdo utilizar, limpar ou brincar com o produto; quando o
produto n&o estiver em utilizacéo, devera ser mantido guardado
em seguranga fora do alcance das criangas.

(DA) OBS!

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
med manglende erfaring og viden, med mindre disse personer
er blevet vejledt eller instrueret i brugen af produktet af en
person, der er ansvarlig for disse personers sikkerhed. De skal
veere under opsyn under brug af produktet. Bern ma aldrig
bruge, rengare eller lege med produktet. Nar produktet ikke er
i brug, skal det opbevares uden for barns raekkevidde.

(SV) Observera!

Den har produkten &r inte avsedd att anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om denne inte vervakas och instrueras
betraffande produktens anvandning av ndgon som ansvarar for
sakerheten. De bor Gvervakas nar produkten anvands. Barn far
inte anvanda, rengora eller leka med produkten, som bor férvaras
utom rackhall for barn nar den inte anvands.
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(F1) Huomio!

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu ihmisille, joiden ruumiin, aistien
tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja yleistietamysta, ellei heidan turvallisuudestaan
vastuussa oleva valvo tai neuvo heita tuotteen kaytdssa. Niita
on valvottava tuotetta kaytettdessa. Kun tuote ei ole kaytossa,
sita tulee sailyttaa paikassa, jossa se ei joudu lasten kasiin.

(NO) Advarsel!

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer med redusert
forstaelse eller mangel pa erfaring og kunnskap om bruken av
utstyret dersom de ikke far tilsyn eller er gitt instruksjon om
bruken av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. De
ma veere under tilsyn ved bruk av produktet. Barn skal ikke
bruke, rengjare eller leke med produktet, nar det ikke er i bruk
skal det sikres utenfor rekkevidde.

(RU) BHumaHme!

[laHHOE YCTPOIACTBO He MpegHasHaYeHo Ans UCMOmb30BaHMS!
NULAMM C OrPaHYEHHBIMI (DUIUYECKUMM UM YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM WM HEJOCTATOUHBIM OMbITOM U 3HAHUAMM,
€CTN1 OHW He HaxoaaTCs nod HAGMIoAEeHNEM UMK HE MPOLLNK
NHCTPYKTAX MO WUCMONb30BaHNI0 AAHHOTO YCTPOINCTBA Y NnLia,
OTBETCTBEHHOIO 3a X BesonacHocTb. Heobxoaumo creauts
3a HUMI B POLIECCE WCTONb30BaHNM M3fenis. He jonyckaiite
[JETeil K UCTONb30BaHMI0 U Q4NCTKE U3AENUS, He paspeLlaiiTe
UM WrpaTh C M3OENNeM, KOTOPOE MAOIMKHO XPaHUThCS B
HeoCTYMHOM [Ns fieTel MecTe.



(PL) Uwagal!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby o
zmniejszonejsprawnoscifizycznej, umystowejlub sensorycznej
lub osoby bez odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, chyba ze
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.
Nalezy je nadzorowa¢ w trakcie uzywania produktu. Dzieci
nie powinny uzywac produktu, czysci¢ go ani bawi¢ sie nim, a
nieuzywany produkt nalezy trzyma¢ w bezpiecznym miejscu
poza ich zasiegiem.

(CS) Dulezité upozornéni!

Produkt neni uren pro pouzivani osobami se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dudevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nepro$ly Skolenim
ohledné pouzivani nabijecky od osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost. Pfi pouzivani vyrobku je nutny dohled. Déti nesmi
vyrobek pouzivat, Cistit ani si s nim hrét. Kdyz neni pouZivén,
musi byt zabezpeden tak, aby k nému nemély pfistup.

(HU) Figyelem!

A terméket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességli személyek, vagy akiknek nincs meg a
tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat
kézben feliigyeli 6ket. A termék hasznalata soran tgyelni kell
rajuk. Gyerekek ne hasznaljak, ne tisztitsak a terméket, illetve
azzal ne jatszanak. Amikor a termék nincs hasznélatban,
akkor olyan helyre kell tenni, ahol nem érhetik el.



(RO) Atentie!

Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane
cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati sau instruiti n privinta folosirii produsului de
catre o persoana responsabila pentru siguranta lor. Acestia
trebuie supravegheati pe durata utilizarii produsului. Este
interzis copiilor sa utilizeze, sa curefe sau sa se joace cu
produsul, care atunci cand nu este in functjune, va fi plasat in
afara accesului acestora.

(LV) Uzmanibu!

So razojumu nav paredzéts lietot personam ar samazinatam
fiziskdm, manas vai psihiskam spéjam, vai pieredzes un
zinaSanu trokumu, ja vien tie netiek uzraudziti vai nesanem
instrukcijas par raZojuma lietoSanu no cilvéka, kurs ir atbildigs
par to dro8ibu. Produkta izmantoSanas laika tie ir jauzrauga.
Bérni nedrikst izmantot, tirit vai spéléties ar produktu, kas laika,
kad netiek izmantots, ir jauzglaba berniem nepieejama vieta.

(LT) Démesio!

Sis prietaisas nepritaikytas asmenims, kuriy fizinis arba
protinis pajégumas yra ribotas, arba nemokantiems naudotis
prietaisu asmenims, iSskyrus tuos atvejus, kai naudojimasi

zaisti; nenaudojamas jrenginys turi bdti laikomas vaikams
nepasiekiamoje vietoje.



(ET) Tahtis!

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel, kellel on
piiratud fudsilised, sensoorsed vdi vaimsed vfimed ning
kogemusteta ja valjadppeta isikutel, valja arvatud siis, kui
nad on antud seadme kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve vdi juhendamise alla. Toote
kasutamise ajal peavad nad olema jarelevalve all. Lapsed ei
tohitoodetkasutada, seda puhastada ega sellega méngidaning
kui toodet ei kasutata, peab see olema lastele kattesaamatus
kohas.

(HR) Upozorenje!

Ovaj proizvod nije namijenjen koriStenju od strane osoba
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili
osobama koje ne raspolaZu iskustvom ili znanjem osim ako
nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost
i rade po uputama koje se odnose na koriStenje proizvoda.
Potrebno ih je nadzirati tijekom koriStenja proizvoda. Djeca ne
smiju koristiti, Cistiti proizvod ili se igrati s njim, koji kada nije u
uporabi treba biti zasti¢en izvan njihovog dohvata.

(SL)Pomembno!

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb, ki imajo
pomanjkljive fizicne ali mentalne zmogljivosti, premalo izkuSenj
In znanja, razen Ce te niso bile nadzorovane ali ustrezno
poducene o uporabi s strani osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Med uporabo izdelka morajo biti pod nadzorom.
Otroci ne smejo uporabljati, Eistiti ali se igrati z izdelkom, ko
ge izdelek ne uporablja, pa mora biti shranjen izven njihovega

osega.



(SK) Upzornenie!

Tento produkt nie je uréeny na pouZitie osobami s zniZzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatoénymi skiisenostami a znalostami, pokial nepracuju pod
dohladom alebo podfa pokynov na pouzivanie produktu osobou
zodpovednou za ich bezpeénost. Musia byt poCas pouzivania
vyrobku pod dohladom. Deti nesmu pouzivat, Cistit alebo sa hrat
s tymto vyrobkom, ktory v pripade, ze sa nepouziva, musi byt
zabezpe€eny mimo ich dosahu.

(BG) BaxHo!

To3n ypen He e npeaHasHauyeH fa Obae wanonssaH OT fmua ¢
HamaneHn (U3NIeck, CETMBHM MMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTI MU
OT NMLa, KOUTO HAMAT HeobX0aMMUTE ONKUT W 3HAHWS, OCBEH aKo HEe
M € NpefocTaBeH HAA30p UMK YkasaHus OTHOCHO M3NON3BaAHETO Ha
ypeaa oT nuue, 0TroBapsLo 3a TaxHata 6esonacHocT. Te Tpsbsa
Aa 6bart nod Hag3op No BpeMe Ha W3non3BaHeTo Ha npogykTa. He
TpabBa Aa ce Jonycka Aela Aa vanonasat, Aa novmcTBaT v Aa
CW UrpasiT C TO31 NPOAYKT; KOraTo MPOAYKTLT He Ce 13Mona3Ba, Tol
TpsibBa fja € 13BBH TEXEH JOCTBN.

(UK) Baxnueo!

LleA npunap He nNpu3HAYeHW NS BMKOPUCTaHHS abo O4MCTKM
ocobamu 3 06MexeHUMM (isU4HUMI, CEHCOPHUMI abo PO3YMOBUMM
3pibHocTsiMu, abo 6e3 [ocBiay Ta 3HaHb, SKWO Tinbku iM He Gynu
HadaHi iHCTPYKUii, WO CToCYloTbCs 6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS
npunagy 3 6oky 0cobu, pUANYHO BiANOBiKANbHOI 3a iX Geanexy.
Mig yac BUKOpUCTAHHS MPUCTPOLO CAif, MEPEBIPATI aKyMyNSTOPHI
Gatapei. [liTn He NOBMHHI KOPUCTYBATUCS, YNCTUTM YN TpaTmCs 3
MPUCTPOEM, SIKWIA, KONW He BIUKOPUCTOBYETLCS, CRif 30epiraTy y MicLyj,
HeJoCTynHOMY Ans AiTen.



(TR) Onemli!

Bedensel, duygusal veya zihinsel becerileri kisith ya
da deneyimleri veya bilgileri eksik kisiler, yasal olarak
guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan bu cihazin glivenli
kullanimiyla ilgili talimat almadikga bu cihazi kullanamaz ya da
temizleyemez. Urlind kullanirken g6z dniinde bulundurulmalar
gerekir. Cocuklar, kullaniimadigi zaman erisemeyecekleri
yerde giivene alinmasi gereken bu Urini kullanmamal,
temizlememeli veya drtinle oynamamalidir.






Safety, performance, and dependability
have been given top priority in the
design of your battery charger.

This charger is intended to charge only
BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, and RY36B12A battery
packs listed in this manual.

The product is only for indoor use, in dry
conditions.

The product is not intended to charge
any other type of battery or be used
as a power supply. It should never
be used in explosive or inflammable
environments.

Do not use the product for any other
purpose.

CHARGER SAFETY WARNINGS
A WARNING

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result
in electric shock, fire, and/or serious
injury.

Do not recharge primary cells
(non-rechargeable).

Mains voltage must correspond with
the voltage specifications on the
product.

u Before using the product, check that
the charger enclosure, cable, and
plug are not damaged. If damage
is found, do not use the product
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and bring it to an authorised service
centre for repair.

The product must not be damp and
should never be used in a damp
environment.

The product is for indoor use only.

Do not use the product if it has
suffered any heavy shock or jolting,
or if it is damaged in any other way.
When charging, do not expose
the product to sunlight or other
heat source. The recommended
temperature range at charging
vicinity is 10° to 25°C.

Due to the heat generated during
charging, do not use the product on
a combustible surface.

Do not use the product near
flammable materials, such as cloth,
packaging materials, paint, spray
paint or aerosols, lubricants, thinners,
petrol containers, gas containers, or
gas appliances.

Do not cover any ventilation slots,
and provide adequate ventilation
during operation.

Never modify, disassemble, or
attempt to repair the product yourself.

Do not allow the charger or battery
packs to become contaminated
with any material that could be
conductive, such as metallic particles
from grinding, cutting, or machining
processes.

Unplug the product from the power
socket when it is not in use or when
cleaning it.

Use only an extension cable that is
approved and in good condition.

Do not charge battery packs that
show signs of leaks. Dispose of them



properly.

Never charge a damaged battery
pack. Replace damaged battery
packs immediately.

Before every use, examine the
supply cord for damage. If there are
signs of damage, it must be replaced
by a qualified person at an authorised
service centre to avoid a hazard.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS
A WARNING

To reduce the risk of fire, personal
injury, and product damage due to
a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid
or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause
a short circuit.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

)¢

Recycle raw materials
instead of disposing of
as waste. The machine,
accessories and packaging
should be stored for
environmentally friendly
recycling.

OPERATION

CHARGING THE BATTERY PACK

Battery packs are shipped in a low
charge condition. Therefore, you
should charge them before first use. If
the charger does not charge the battery
pack under normal circumstances,
bring both the battery pack and charger

<

to an authorised service centre.

Make sure that the power supply is
normal household voltage, 220-240V,
50/60Hz, AC only.

Make sure that the battery pack latch
clicks into place and that the battery
pack is secured in the charger before
charging.

NOTE: When the battery becomes fully
charged, the green LED remains on. It
is normal for the battery pack to become
slightly warm to touch while charging.
Do not place the charger and battery
pack in an area of extreme heat or
cold. They work best at normal room
temperature.

NOTE: When charging, the charger
and battery pack should be placed in a
location where the temperature is more
than 10°C but less than 25°C.

CHARGING A COOL BATTERY PACK

See Fig. 2

1. Align the raised rib on the battery
pack with the groove in the product,
and slide in the battery pack. Make
sure that the battery pack latch clicks
into place.

2. Connect the product to a power
supply.

See Fig.3

1. Disconnect the product from the
power supply when the battery pack
becomes fully charged.

2. Press the battery pack latch to unlock
the battery pack from the product.

3. Slide the battery pack off the product.

CHARGING A HOT BATTERY PACK

When using a tool continuously, the
cells in the battery pack become hot. A
hot battery pack should be allowed to
cool down for approximately 30 minutes
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before recharging.

MAINTENANCE

= When not using or when cleaning the
product, disconnect it from the power
supply and remove the battery pack.
Avoid using solvents when cleaning
plastic parts. Most plastics are
susceptible to various types of
commercial solvents. Use clean cloth
or soft brush to remove dirt and dust.
Do not, at any time, let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products,
and penetrating oils come in contact
with plastic parts. These products
contain chemicals that can damage,
weaken, or destroy plastic.

A WARNING

Hazardous voltages are present within
the product; do not disassemble.

m Ifthe supply cordisdamaged,
it must be replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly qualified
persons in order to avoid a
hazard.

CLEANING THE CHARGER

A WARNING

Unplug the charger power cord from
power supply before cleaning at any
time to prevent serious personal

injury.

u Clean the charger surface (except
labels) using a damp cloth with a mild
detergent.

= Do not use any strong detergents
on the plastic housing. They can be
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damaged by certain aromatic oils
such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene.

= Moisture can cause a shock hazard.
Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

STORAGE

Store your charger in a cool dry place
between 10°C. and 38°C.

See Fig. 1

1. Battery port

2. LED indicator

3. Power cord

4. Key hole hanger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may

be used on this product. Please study

them and learn their meaning. Proper

interpretation of these symbols will

allow you to operate the product better

and safer.

A Precautions that involve
your safety.

To reduce the risk of

injury, user must read and

understand user’s manual

before using this product.

Class II: Protection

IE against electric shock rely
on double insulation or
reinforced insulation.

Time-lag type fuse

G Indoor use only



Waste electrical products
should not be disposed
of with household waste.

E Please recycle where

== facilities exist. Check
with your Local Authority
or retailer for recycling
advice.

C E CE conformity
EH[ EurAsian Conformity Mark

@ Ukrainian mark of
o conformity

The following signal words and
meanings are intended to explain
the levels of risk associated with this
product.

A DANGER
Indicates an imminently hazardous
situation, which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

A WARNING
Indicates a potentially hazardous
situation, which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

A CAUTION
Indicates a potentially hazardous
situation, which, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without  Safety Alert Symbol)
Indicates a situation that may result
in property damage.

English |
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SPECIFICATIONS

BPL3626D BPL3640D
Battery pack BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Type Lithium-ion
Voltage 36 VDC
Charger input 220 V-240V, 50/60 Hz AC only
patteryjpack 15Ah | 20Ah 2.6Ah 4.0An
capacity
No. of cell for battery 10 10 20 20
Maximum charging q q q .
time (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Quick recharge
18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min
Battery pack Shislel) ‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘BPL3612D
Type Lithium-ion
Voltage 36 VDC
Charger input 220 V-240V, 50/60 Hz AC only
Battery pack capacity 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
No. of cell for battery 20 30 30 30
Maximum charging time| 5 i\ | 43gmin | 206min | 275min
(RY36C60A)
60%)
Quick recharge .
60min | 74min | t2min | 148min
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CHARGER LED FUNCTIONS EEl

LED

LED indicator |Battery pack Red |Orange| Green Action

Without Ready to

@ Power battery pack On charge battery
pack.

When battery
pack reaches
cooled

On temperature,
charger begins
fast charge

@ Testin, mode.
9 When battery

pack reaches
warmed

On temperature,
charger begins
fast charge
mode.

Battery pack @
or charger
could be
defective.

If the LED status shows defective, reset the charger or reinsert the battery.
If the LED status repeats a second time, try charging a different battery.
If a different battery charges normally, dispose of the defective pack
(see maintenance section). See warranty page if the battery is still within
warranty.

If a different battery also indicates "defective", the charger may be
defective.

Fast charging Flashing —

Hot battery
pack

Cold battery
pack

Defective| Defective | Flashing Flashing

Charger
pre-charges

Eﬂ Charai battery until

arging | peeply Flashing | "ormal voltage
discharged 9 is reached,
then begins
fast charge
mode.
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Full

Fast charging
is complete;
charger
maintains
charge mode.

8
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®

La plus grande priorité a été donnée a
la sécurité, aux performances et a la
fiabilité de votre chargeur de batterie
lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Le chargeur est congu uniquement pour
charger les packs de batterie BPL3615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A,
RY36B12Aindiqués dans ce manuel.
Ce produit est réservé a un usage en
intérieur, dans un environnement sec.
Ce produit n'est pas congu pour charger
tout autre type de batterie, ni pour étre
utilisé en tant que source d'alimentation,
ni tout autre objectif. Il ne doit jamais
étre utilisé dans des environnements
explosifs ou inflammables.

Utilisez ce produit pour aucun autre
travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE CHARGEUR

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements et
indications. Le non-respect des
avertissements et instructions peut
entrainer une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Ne pas recharger les cellules
primaires (non rechargeables).

A AVERTISSEMENT

La tension secteur doit correspondre
aux spécifications de  tension
applicables au produit.

A AVERTISSEMENT

®

Avant d'utiliser le produit, vérifier
que le boitier, le cable et la prise du
chargeur ne sont pas endommagés.
Si aucun dommage n'est identifié, ne
pas utiliser le produit et 'amener a un
centre d'entretien agréé a des fins de
réparation.

L'appareil ne doit jamais étre humide
ou utilisé dans un environnement
humide.

Le chargeur n'est prévu que pour
une utilisation a l'intérieur.

N'utilisez pas cet appareil s'il a regu
un choc ou s'il est endommagé d'une
quelconque maniére.

Lors de la charge, ne pas exposer le
produit au soleil ou a d'autres sources
de chaleur. La plage de température
recommandée a proximité de la
charge est de 10 a 25 °C.

En raison de la chaleur générée lors
de la charge, ne pas utiliser le produit
sur une surface combustible.

Ne pas utiliser le produit a proximité
de matériaux inflammables, tels
que des tissus, des matériaux
d'emballage, de la peinture, de la
peinture au pistolet ou d'aérosols, de
lubrifiants, de diluants, de conteneurs
de pétrole, de conteneurs de gaz ou
d'appareils a gaz.

Ne pas couvrir les évents de
ventilation et assurer une ventilation
correcte en cours d'utilisation.

Ne jamais modifier, désassembler
ou tenter de réparer soi-méme le
produit.

Ne pas laisser le chargeur ou
les packs de batterie se laisser
contaminer par des matériaux
potentiellement conducteurs, tels que
des particules métalliques générées

Frangais| 9
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par les processus de meulage, de
coupe ou d'usinage.

Débrancher la prise du produit de
la prise murale lorsqu'elle n'est pas
utilisée ou lors de son nettoyage.

Utiliser ~ uniquement un cable
d'extension homologué et en bon
état.

Ne pas charger les packs de batterie
présentant des signes de fuite. Les
mettre correctement au rebut.

Ne jamais charger un pack de
batterie endommagé. Remplacer
immédiatement les blocs-batterie.

Avant chaque utilisation, vérifiez
que le cable d'alimentation n'est pas
endommagé. En cas de signe de
dommages, faites procéder a son
remplacement par une personne
qualifiée ou par un service apres-
vente agréé afin d'éviter tout danger.

MISES EN GARDE DE

SECURITE SUPPLEMENTAIRES
CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d’incendie, de
blessures ou d’endommagement du
produit causé par un court-circuit,
n'immergez jamais l'outil, le bloc
de batterie ou le chargeur dans du
liquide, et ne laissez jamais de liquide
pénétrer dans aucun d’entre eux. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels
que l'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits
de blanchiment ou contenant des
agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

10 | Francgais
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PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres
premiéres au lieu de
les jeter aux ordures
— ménagéres. Pour protéger

I'environnement, l'outil,
les accessoires et les
emballages doivent étre
triés.

UTILISATION

CHARGE DE LA BATTERIE

Les blocs-batterie sont livrés avec une
faible charge. Ceux-ci doivent donc étre
chargés avant toute utilisation initiale.
Si le chargeur ne charge pas le pack
de batterie dans des circonstances
normales, amener le pack de batterie
et le chargeur a un centre d'entretien
agréé.

Assurez-vous que l'alimentation est
de 220-240V, 5060Hz CA uniquement
(tension domestique normale).

Veiller a ce que le verrou du bloc-
batterie s'encliquete en place et a ce
que le bloc-batterie soit sécurisé dans
le chargeur avant de procéder a la
charge.

REMARQUE: Une fois la batterie
complétement chargée, le voyant LED
de couleur verte reste allumé. Il est
normal que le bloc-batterie devienne
légerement chaude au toucher lors de
la charge.

Ne placez pas le pack batterie et
le chargeur en un lieu ou régnent
des températures  extrémes. lIs
fonctionneront  mieux sous des
conditions de température ambiante
normales.




<

REMARQUE: Pour charger le bloc-

batterie, le chargeur et le bloc-batterie

doivent étre placés a un endroit ou la
température est comprise entre 10 et
25°C.

CHARGE D'UNE BATTERIE FROIDE

Voir figure 2.

1. Aligner la nervure du bloc-batterie
avec la rainure du produit, puis
faire coulisser dans le bloc-batterie.
S'assurer que le verrou du bloc-
batterie s'encliquéte en place.

2. Branchez le chargeur sur le secteur.

Voir figure 3.

1. Une fois le bloc-batterie
complétement chargé, déconnecter
le produit de I'alimentation.

2. Appuyer sur le bloc-batterie pour le
déverrouiller du produit.

3. Faire coulisser le bloc-batterie de
facon a le détacher du produit.

CHARGE D'UNE BATTERIE CHAUDE
Lors d'une utilisation en continu d'un
outil, les cellules du bloc-batterie
chauffent. Lorsque le bloc-batterie est
chaud, il doit refroidir pendant environ
30 minutes avant d'étre rechargé.

ENTRETIEN

m Lorsque le produit n'est pas utilisé ou
lors de son nettoyage, le déconnecter
de l'alimentation et le retirer de leur
pack.

Evitez d'utiliser des solvants pour
nettoyer les parties en plastique. La
plupart des plastiques sont sensibles
a différents types de solvants
disponibles dans le commerce. A
l'aide d'un tissu ou d'une brosse
souple, éliminer la salet¢ et la
poussiére.

m Ne laissez jamais du liquide de frein,

<

de I'essence, des produits pétroliers,

des huiles pénétrantes, etc. entrer EEN

en contact avec les éléments en
plastique. Ces produits contiennent
des produits chimiques susceptibles
d'endommager, d'affaiblir ou de
détruire le plastique.

A AVERTISSEMENT

Le produit contient des tensions
dangereuses;nepasledésassembler.

u Si le cable d'alimentation
est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant,
un de ses agents agréés,
ou une personne aux
qualifications similaires afin
d'éviter tout danger.

NETTOYAGE DU CHARGEUR

A AVERTISSEMENT

Débranchez toujours le cordon
d'alimentation du chargeur du secteur
avant de le nettoyer afin d'éviter de
graves blessures.

= Nettoyez la surface du chargeur
(sauf les étiquettes) a l'aide d'un
chiffon légérement imprégné d'un
détergent doux.

N'utilisez aucun détergent puissant
sur le boftier en plastique. lls peuvent
étre endommagés par certaines
huiles essentielles comme le pin et
le citron, et par des solvants comme
le pétrole.

L'humidité peut causer une décharge
électrique. Essuyez toute trace
d'humidité a l'aide d'un chiffon sec et
doux.
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RANGEMENT

Rangez votre chargeur en un lieu frais
et sec a une température comprise
entre 10-25 °C.

PPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir figure 1.

1. Connexion a la batterie
2. Voyant lumineux

3. Cable d'alimentation

4. Trous de fixation

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Certains des symboles ci-apres
sont susceptibles de figurer sur cet
appareil. Etudiez-les et apprenez
leur signification. Une interprétation
correcte de ces symboles vous
permettra d'utiliser votre appareil dans
de meilleures conditions de sécurité et
de maniere plus adéquate.

Précautions impliquant
votre sécurité.

Afin de réduire les risques
de blessures, il est
indispensable de bien lire
et de bien comprendre

le présent manuel
d'utilisation avant d’utiliser
cet outil.

Classe Il: La protection
contre les décharges

électriques repose sur
une isolation double ou

renforcée.
L9 __ Fusible temporisé
G Utilisation a l'intérieur
uniquement
12 | Francgais

Les produits électriques
hors d’usage ne doivent
pas étre jetés avec les
ordures ménageres.
Recyclez-les par
l'intermédiaire des
structures disponibles.
Contactez les autorités
locales ou votre
distributeur pour vous
renseigner sur les
conditions de recyclage.

Ce
EAL

@E Marque de conformité
o ukrainienne

CE conformity

Marque
de conformité d’Eurasie

Les symboles suivants, et les noms
qui leur sont associés, permettent
d’expliquer les différents niveaux de
risques liés a I'utilisation de cet outil.

A DANGER
Imminence d'un danger qui, si l'on
n'y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse
qui, si 'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures
graves.

AATTENTION
Situation potentiellement dangereuse
qui, si 'on n'y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes
ou légeres.

ATTENTION
(Sans symbole d'alerte de sécurité)
Indique une situation pouvant

entrainer des dommages matériels.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
g Q [ ]

: BPL3626D | BPL3640D
Bloc de batterie BPL3615 | BPL3620D | gp) 3656D2 | BPL3640D2
Type Lithium-ion
Tension 36 VDC
Charger input 220-240 V, 50-60 Hz, CA uniquement
Elocielbattere 15Ah | 20Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Capacité
Nb de.cellules par 10 10 20 20
batterie
Temps maximum de . . . .
charge (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
60%.

Charge rapide

18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

. BPL3650D
Bloc de batterie BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D @
Type Lithium-ion
Tension 36 VDC
Charger input 220-240 V, 50-60 Hz, CA uniquement
Elocidelbatien 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0Ah 12.0 Ah
Capacité
Nb de'cellules par 20 30 30 30
batterie
Temps maximum de . . . .
charge (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
60%'

Charge rapide

60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min
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FONCTIONS DE LA LED DU CHARGEUR

LED

Bloc de .
X Couleur Action
batterie rouge Orange| \Vert

Voyant lumineux

Chargeur prét a

( Sous Sans .
@ tension batterie Allumé rechafger une
batterie.

Lorsque la
batterie a
Batterie suffisamment

trop Allumé refroidi, le
chaude chargeur passe
en mode de

W. charge rapide.
Tests

Lorsque la
batterie revient
a température

Batterie Allumé ambiante, le
trop froide
chargeur passe
en mode de
charge rapide.
Le bloc-batterie
Probléme | Probléme |Clignotant Clignotant| > plclalooml

pourraient étre
défectueux.

Si le voyant LED indique que le dispositif est défectueux, essayer de
r réinitialiser le chargeur ou de rebrancher la batterie.

% Si les voyants lumineux indiquent toujours un probleme, essayez d'utiliser
votre chargeur avec une autre batterie.

Si une autre batterie peut étre chargée normalement, débarrassez-vous
de la batterie défectueuse (reportez-vous a la section entretien). Si la
batterie est encore sous garantie, consulter la page sur la garantie.

Si les voyants lumineux indiquent toujours un probléme avec une autre
batterie, c'est sans doute que le chargeur est défectueux.
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‘:ﬁ En charge

Charge
rapide

Clignotant

Batterie
trop
déchargée

Le chargeur
pré-charge la
batterie jusqu'a
ce qu'une
Clignotant| tension normale
soit atteinte,
puis passe en
mode de charge
rapide.

Batterie
rechargée

Allumé

Le mode
charge rapide
est terminé,
le chargeur
continue de
charger.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der
Entwicklung Ihres Akkuladegerats.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Dieses Ladegeratist ausschlieBlich zum
Aufladen vom BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A-
Akkus vorgesehen, die in diesem
Handbuch aufgefiihrt sind, vorgesehen.
Das Produkt ist nur fiir den Einsatz
im Innenbereich in trockenen
Umgebungsbedingungen geeignet.
Das Produkt ist nicht zum Laden
irgendeiner anderen Art von Batterie
oder als Netzteil oder fiir andere
Zwecke vorgesehen. Das Produkt darf
nie in explosiven oder entziindlichen
Umgebungen angewendet werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken
verwenden werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM
LADEGERAT

A WARNUNG

LesenSiealle Sicherheitshinweiseund
Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen koénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

A WARNUNG

Versuchen Sie niemals, nicht
wiederaufladbare Batterien
aufzuladen.

16 | Deutsch

A WARNUNG

Die Netzspannung muss mit den
Spannungsangaben auf dem Produkt
Ubereinstimmen.

m Bevor Sie das Produkt verwenden,
prifen Sie, dass das Produktgehause,
das Kabel und der Stecker nicht
beschadigt sind. Wenn das Gerat
beschadigt ist, benutzen Sie es nicht
und befolgen Sie die Anweisungen
aus dem Abschnitt Wartung und
Pflege.

Das Produkt darf nicht feucht sein
und darf nie in einer feuchten
Umgebung angewendet werden.

Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch
im Innenbereich vorgesehen.
Verwenden Sie das  Produkt
nicht, wenn es schweren StéRen
ausgesetzt war oder gerdttelt wurde,
oder in irgendeiner anderen Weise
beschadigt ist.

Flhren Sie keine Ladevorgange
in einer Position aus, in der das
Produkt dem Sonnenlicht oder einer
anderen Warmequelle ausgesetzt ist.
Empfohlener Temperaturbereich in
der Nahe des Ladebereichs betragt
10° bis 25°C.

Aufgrund der Warme, die wahrend
des Ladevorgangs erzeugt wird,
sollte das Produkt nicht auf einer
brennbaren Oberflache betrieben
werden.

Fiihren Sie Ladevorgange nichtin der
Néahevonbrennbaren Materialienaus,
z. B. Stoff, Verpackungsmaterialien,
Farbe, Sprihlack oder Aerosole,
Schmiermittel, Verdlnner,
Benzinbehalter, Gasbehalter oder
Gasgerate.
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Bedecken Sie keine Luftungsschlitze
und sorgen Sie fiir eine ausreichende
Beluftung wahrend des Betriebs.
Andern oder zerlegen Sie das
Produkt nie selbst oder versuchen
Sie es nie selbst zu reparieren.

Achten Sie darauf, dass das
Ladegerat oder  die Akkus
nicht mit irgendeinem Material

kontaminiert werden, das leitfahig
sein konnte, z. B. Metallpartikel
vom Schleifen, Schneiden und
Bearbeitungsprozessen.

Ziehen Sie den Stecker des Produkts
aus der Steckdose, wenn es nicht

verwendet wird oder wenn es
gereinigt wird.
Verwenden Sie nur geprifte

Verlangerungskabel, die in gutem
Zustand sind.

Laden Sie keine Akkus auf, die
Zeichen aufweisen, dass Elektrolyt-
Flussigkeit ausgelaufen ist.
Entsorgen Sie sie ordnungsgemaR.

Laden Sie niemals einen
beschéadigten Akkupack auf.
Tauschen Sie beschéadigte

Batteriepacks sofort aus.

Uberpriifen Sie das Netzkabel vor
jeder Benutzung auf Schaden. Es
muss von einer qualifizierten Person
in einem autorisierten Kundendienst
ausgetauscht werden, wenn
Beschadigungen sichtbar sind, damit
eine Gefahr vermieden wird.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
ZUM AKKU foe |

A WARNUNG

Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen
oder Produktbeschadigungen

zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten
ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und
Akkus eindringen. Korrodierende
oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die
Rohstoffe, anstatt  sie
im  Haushaltsabfall ~ zu

s ©Ntsorgen. Zum  Schutz
der Umwelt miissen das
Produkt, die Zubehorteile
und die Verpackungen
getrennt entsorgt werden.

BETRIEB

AUFLADEN DES AKKUPACKS

Die Akkupacks werden in einem
niedrigen Ladezustand geliefert, um
mogliche Probleme zu vermeiden.
Daher sollten Sie die Akkus vor dem
ersten Gebrauch aufladen. Wenn
das Ladegerat lhren Akkupack unter
normalen Umstanden nicht aufladt,
bringen Sie sowohl den Akkupack
als auch das Ladegerat zu lhrem
nachstgelegenen Reparaturzentrum fiir
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eine elektrische Priifung.

Stellen Sie sicher, dass es sich bei
der Stromversorgung um normale
Haushaltsspannung  handelt  (220-
240V, 50/60 Hz, nur Wechselstrom).
Stellen Sie sicher, dass der Batteriepack
einrastet und sicher im Ladegerét sitzt,
bevor Sie ihn aufladen.

HINWEIS: Wenn der Akku vollstandig
geladen ist, bleibt die griine LED an.
Es ist normal, dass der Batteriepack
wahrend des Aufladens etwas warm
wird.

Setzen Sie das Ladegerdt und den
Akkupack nicht extremer Hitze oder
Kalte aus. Die Akkus funktionieren am
besten bei normaler Raumtemperatur.

HINWEIS: Das Ladegerdt und der
Batteriepack sollten in einer Umgebung
mit einer Temperatur zwischen 10°C
bis 25°C geladen werden.

AUFLADEN EINES KALTEN AKKUS

Siehe Abbildung 2.

1. Richten Sie die erhéhte Schiene
am Batteriepack an der Rille im
Produkt aus und schieben Sie den
Batteriepack ein. Stellen Sie sicher,
dass der Batteriepack einrastet.

. SchlieRen Sie das Ladegerat ans
Stromnetz an.

See Fig.3

1. Stecken Sie das Produkt aus, wenn

der Batteriepack vollstandig geladen
ist.

N

2. Dricken Sie den Riegel am
Batteriepack, um den Batteriepack
vom Produkt zu trennen.

3. Schieben Sie den Batteriepack aus
dem Produkt.

18 | Deutsch
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AUFLADEN EINES ERHITZEN
AKKUPACKS

Wenn ein Werkzeug ununterbrochen
verwendet wird, werden die Zellen
im Batteriepack heil. Ein heilRer
Batteriepack sollte vor dem erneuten
Laden ca. 30 Minuten lang abgekuhlt
werden.

WARTUNG UND PFLEGE

= Wenn Sie das Produkt nicht
verwenden oder wenn Sie es
reinigen, trennen Sie es von der
Stromversorgung und entfernen Sie
den Akku.

Vermeiden

Sie beim Reinigen
der Plastikteile den Einsatz von
Lésungsmitteln. Die meisten
Kunststoffe reagieren empfindlich
auf  verschiedene kommerzielle
Losungsmittel. Benutzen Sie ein
sauberes Tuch oder eine weiche
Birste zum Entfernen von Schmutz
und Staub.

Lassen Sie niemals
Bremsfliissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléser
usw. mit den Plastikteilen in Kontakt
geraten. Diese Produkte enthalten
Chemikalien, die Kunststoffe
beschadigen, angreifen oder
zerstéren kdnnen.

A WARNUNG

Gefahrliche Spannungen werden in
diesem Produkt erzeugt; bauen Sie
es nicht auseinander.

mFalls das  Stromkabel
beschadigt sein  sollte,
muss es zur Vermeidung
einer Gefahrdung durch
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den  Hersteller, dessen
Kundendienst oder ahnlich
qualifizierten Personen
ausgetauscht werden.

REINIGUNG DES LADEGERATS

A WARNUNG

Trennen Sie zur Vermeidung schwerer
Verletzungen das Netzkabel des
Ladegerats vor jeder Reinigung vom
Stromnetz.

= Reinigen Sie die Oberflaiche des
Ladegeréts (auer der Beschriftung)
mit einem mit einem milden
Reinigungsmittel  angefeuchtetem
Tuch.

Verwenden Sie fiir das
Plastikgehause kein starkes
Reinigungsmittel.  Diese  kénnen
durch bestimmte Aromadle wie Pinie
oder Zitrone und Lésungsmittel, wie
z.B. Kerosin, beschadigt werden.
Feuchtigkeit kann zur Gefahr eines
Stromschlags fiihren. Wischen Sie
evtl. Flussigkeit mit einem weichen,
trockenen Tuch auf.

LAGERUNG

Lagern Sie lhr Ladegerat an einem
trockenen, kihlen Ort bei einer
Temperatur von xx-xx °C.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM
PRODUKT VERTRAUT

Siehe Abbildung 1.

1. Anschluss an den Akku

2. Leuchtdiode

3. Stromkabel

4. Befestigungslocher

Einige der folgenden Symbole kdnnten il
mit diesem Produkt verwendet werden.
Machen Sie sich mit diesen Symbolen
vertraut und merken Sie sich lhre
Bedeutung. Ein gutes Verstandnis
dieser Symbole erlaubt es Ihnen

das Produkt besser und sicherer
einzusetzen.

Sicherheitsvorkehrungen,
A die sich auf ihre
Sicherheit auswirken.

Um die Verletzungsgefahr
zu verringern, muss

der Anwender vor der
Verwendung des Produkts
die Betriebsanleitung
gelesen und verstanden
haben.

Klasse II: Schutz gegen @
Stromschlage wird durch

IE‘ Doppelisolierung bzw.
verstarkter Isolierung
gewahrt.

T10A Zeitlich verzogerte
—==— Sicherung

G Nicht im freien verwenden
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Elektrische Geréate sollten
nicht mit dem Ubrigen

Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese
an den entsprechenden
Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die
ortliche Behdrde oder Ihren
Handler, um Auskunft (iber
die Entsorgung zu erhalten.

&

CE-Konformitat

Ce

AL
@

001

EurAsian
Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Mit den folgenden Symbolen wird
die Bedeutung der verschiedenen
Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

AGEFAHR
Weist auf eine  unmittelbare
gefahrliche  Situation hin, die,

falls nicht vermieden, zu Tod oder
ernsthafter Verletzung fiihren kann.

A WARNUNG
Weist auf eine mdgliche gefahrliche
Situation  hin, die, falls nicht
vermieden, zu Tod oder ernsthafter
Verletzung fiihren kann.

AVORSICHT
Weist auf eine mogliche geféhrliche
Situation  hin, die, falls nicht
vermieden, zu einer leichten oder
mittleren Verletzung fiihren kann.

20 | Deutsch
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VORSICHT
(Ohne Sicherheitswarnsymbol)
Bezeichnet eine Situation die zu
Sachbeschadigungen fiihren kann.
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TECHNISCHE DATEN

BPL3626D | BPL3640D
Akku BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Typ Lithium-ion
Elektrische 36V DC
Spannung
Eingangsleistung 220-240 V, 50-60 Hz, nur WS
Ladegerat
Akku Kapazitat 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Anz. Zellen pro Akku 10 10 20 20
Maximale Ladezeit . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Schnellladevorgang
18min | 20min [ 32min [ 50min
BPL3650D
Akku BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Typ Lithium-ion
Elektrische 36V DC
Spannung
Eingangsleistung 220-240 V, 50-60 Hz, nur WS
Ladegerat
Akku Kapazitat 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Anz. Zellen pro Akku 20 30 30 30
Maximale Ladezeit . . . .
(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
I
Schnellladevorgang
60mn | 74mn | t12min | 148 min
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LED FUNKTIONEN DES LADEGERATS

LED
Leuchtdiode Akku Rote Orange| Griin Aktion
Farbe
. Ladegeréat zum Aufladen
§= Leistung | Ohne Akku | An cines Akkus
Wenn der Akku
Akku zu An ausreichend abgekdihlt ist,
warm schaltet das Ladegerat in
den chnelllademodus um.
E. Test lauft Wenn der Akku
wieder die
Akku zu kalt An Umgebungstemperatur

erreicht hat, schaltet
das Ladegerat in den
Schnelllademodus um.
Der Batteriepack oder
Defekt Defekt  |Blinkt Blinkt |das Ladegeréat kénnen
defekt sein.

Wenn der LED-Status "Defekt" anzeigt, setzen Sie das Ladegerat zuriick
oder stecken Sie die Batterie erneut ein.

- Wenn die Leuchtdioden weiterhin einen Fehler anzeigen, versuchen Sie, lhr
% Ladegeréat mit einem anderen Akku zu verwenden.

Wenn ein anderer Akku normal aufgeladen werden kann, entsorgen Sie
den defekten Akku (lesen Sie den Abschnitt "Wartung"). Wenn sich die
Batterie noch unter Garantie befindet, lesen Sie die Informationen auf der
Seite mit den Garantiehinweisen.

Wenn die Leuchtdioden mit einem anderen Akku weiterhin einen Fehler
anzeigen, ist vermutlich Ihr Ladegerat defekt.

Schnellladen Blinkt —

Das Ladegerat ladt
Eﬂ Ladung Akku den Akku vor, bis eine

. normale Spannung
zu stark Blinkt o
entladen erreicht ist, und schaltet
in den Schnelllademodus
um.
Der Schnelllademodus
En Akku _ An ist beendet, das

aufgeladen Ladegerat setzt das

Laden fort.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han
sido las prioridades en el disefio de su
cargador de baterias.

Este cargador es exclusivo para
las baterias BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
que aparecen en este manual.

El producto se utilizara exclusivamente
en interior en condiciones secas.

El producto no se utilizara para cargar
ningun tipo de bateria ni se utilizara
como fuente de suministro ni con
ninguna otra finalidad. No deberia
utilizarse en entornos explosivos ni
inflamables.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL CARGADOR
A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro
e instrucciones. El incumplimiento
de las advertencias e instrucciones
puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

A ADVERTENCIA

No recargar células primarias
(no recargable).

A ADVERTENCIA

La tensién de alimentacion debe
coincidir con las especificaciones de
voltaje del producto.

= Antesdeusarel producto, compruebe
que la caja del cargador, el cable y

®

el enchufe no estén dafiados. Si se
detectan dafios, no utilice el producto
y llévelo a un centro de servicio
homologado para su reparacion.

El aparato no debe estar humedo ni
utilizarse en un ambiente humedo.
El cargador esta disefiado para uso
en interiores.

No utilice el aparato si ha recibido
un golpe o si ha sufrido algun tipo de
deterioro.

Al cargar, no exponga el producto a
la luz del sol ni a ninguna otra fuente
de calor. El rango de temperatura
recomendado en las inmediaciones
de carga es de entre 10 y 25 °C.

Debido al calor generado durante la
carga, no utilice el producto en una
superficie combustible.

No utilice el producto cerca de
materiales inflamables como tela,
material de embalaje, pintura, pintura
pulverizada o aerosoles, lubricantes,
disolventes, contenedores de
combustible, contenedores de gas o
aparatos de gas.

No cubra las rejillas de ventilacion y
proporcione la ventilacion adecuada
durante el uso.

Nunca modifique, desmonte ni intente
reparar el producto usted mismo.

No permita que el cargador nilabateria
se contamine con ningin material
que pudiera ser conductor, como
particulas metalicas de procesos de
molienda, corte 0 mecanizado.

Quite el enchufe del producto de la
toma de corriente cuando no se esté
utilizando o al limpiarlo.

Utilice solo el cable alargador si esta
homologado y en buen estado.
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No cargue la bateria si presenta
alguna fuga. Deséchela
adecuadamente.

Nunca cargue una bateria dafiada.
Sustituya las baterias dafiadas de
forma inmediata.

Antes de cada uso, examine el
cable para ver si esta dafiado. Caso
existan sefiales de dafos, este debe
sustituirse por un técnico calificado
en un centro de asistencia autorizado
para evitar peligros.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DE LA BATERIA ADICIONAL
A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio,
lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete
de baterias o el cargador en liquido
ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias
que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

PROTECCION DEL MEDIO
AMBIENTE

Recicle las materias
primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica.
p— Parg proteger el medio
ambiente, debe separar la

herramienta, los accesorios
y los embalajes.
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UTILIZACION

CARGA DE LA BATERIA

Las baterias se envian con un estado de
carga bajo. Por tanto, deberia cargarla
antes del primer uso. Si el cargador
no carga su bateria en circunstancias
normales, lleve la bateria y el cargador
a un centro de servicio homologado.
Controle que la tensién de la red sea
de 220-240V, 5060Hz CA Unicamente
(corriente doméstica normal).
Asegurese de que el enganche de la
bateria se fije en su posicion y que esta
quede bien fijada en el cargador antes
de iniciar su carga.

NOTA: Cuando la bateria esté
totalmente cargada, el LED verde
se mantendréd encendido durante 10
minutos. Es normal que la bateria esté
ligeramente caliente al tacto durante el
proceso de carga.

No coloque el cargador ni la bateria
en una zona de extremo calor o frio.
Funcionardn mejor a temperatura
ambiente.

NOTA: Durante la carga, el cargador y
la bateria deben estar en una ubicacion
en la que la temperatura sea superior a
10 °C, pero inferior a 25 °C.

CARGAR UNA BATERIA FRIA
Ver figura 2.

. Alinee la nervadura saliente de la
bateria con la ranura del producto
e inserte la bateria deslizandola.
Asegurese de que el enganche de la
bateria quede fijado en su posicién.

2. Conecte el cargador a la fuente de

alimentacion.

Ver figura 3
1. Desconecte el producto de la

alimentaciéon cuando la bateria se

-



haya cargado por completo.
2. Presione el enganche de la bateria
para soltar la bateria del producto.
3. Deslice la bateria para retirarla del
producto.

CARGAR UNA BATERIA CALIENTE
Al usar una herramienta de manera
continuada, las celdas de la bateria
se calentaran. Una bateria caliente se
debe enfriar durante aproximadamente
30 minutos antes de volver a cargarla.

MANTENIMIENTO

m Cuando no esta utilizando el
producto o al limpiarlo, desconéctelo
de la fuente de suministro y quite la
bateria.

Evite el uso de disolventes para
limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos son
sensibles a diferentes tipos de
disolventes comerciales. Utilice un
trapo o un cepillo suave para quitar
el polvo y la suciedad.

No permita en ningin momento
que las piezas de plastico entren
en contacto con liquido de frenos,

gasolina,  productos  derivados
del petroleo, aceites penetrantes,
etc. Estos productos contienen

sustancias quimicas que pueden
danar, debilitar o destruir el plastico.

A ADVERTENCIA

El producto presenta tensiones

peligrosas; no lo desmonte.

m Si el cable de alimentacion
esta dafado, debera
ser reemplazado por el
fabricante, su agente de

servicio o por personal

cualificado con el fin de

evitar situaciones de peligro.
LIMPIEZA DEL CARGADOR

A ADVERTENCIA

Desconecte el cable del cargador
de la fuente de alimentacion antes
de limpiarlo para evitar lesiones
personales graves.

m Limpie la superficie de carga
(excepto las etiquetas) con un pafio
himedo y un detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en
la cubierta de plastico. El usuario
podria sufrir lesiones debido a
ciertos aceites aromaticos como el
pino y el limén, y por solventes como
el queroseno.

La humedad puede provocar una
descarga eléctrica. Seque la unidad
con un pafio suave y seco para
eliminar la humedad que pueda tener.

GUARDAR EL CARGADOR

Guarde su cargador en un lugar fresco
y seco entre 10-38 °C.

CONOZCA SU PRODUCTO

Ver figura 1.

1. Conexion a la bateria
2. Indicador luminoso

3. Cable de alimentacién
4. Orificios de sujecion

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Algunos de los siguientes simbolos
pueden ser usados en este producto.
Obsérvelos y aprenda su significado.
Una correcta interpretacion de estos
simbolos le permitira utilizar el producto
mejor y de una forma mas segura.
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Precauciones para su
seguridad.

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe
leer y entender el manual
del usuario antes de
utilizar este producto.
Clase II: La proteccion
contra descargas
eléctricas se basa en el
doble aislamiento o en el
aislamiento reforzado.
Fusible con retardo de
tiempo

T10A

%

Solo para uso en
interiores

Los productos eléctricos
de desperdicio no

deben desecharse con
desperdicios caseros.

Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o
minorista para reciclar.

b

Ce
EAL
<

01

Conformidad con CE

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad
ucraniana

Los siguientes simbolos y palabras
detallan los niveles de cuidado
necesarios para usar este producto.

A PELIGRO
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de
gravedad.
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A ADVERTENCIA
Indica una situacion peligrosa que,
de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o heridas de gravedad.

A ADVERTENCIA
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
(Sin simbolo de alerta de seguridad)
Indica una situacién que puede
causar dafios en las cosas.



CARACTERISTICAS TECNICAS

<

. BPL3626D BPL3640D
Bateria BPL3615 ‘ BPL3620D BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Tipo |6n-litio
Tension 36 VDC
Entrada del 220-240 V, 50-60 Hz, CA exclusivamente
cargador
Bateria Capacidad 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
N de'celdas por 10 10 20 20
bateria
Tiempo maximo de . . . .
carga (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Recarga rapida

18 min 20mn | 32min [ 50min

. BPL3650D
Bateria BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D BPL3612D
Tipo l6n-litio
Tension 36 VDC
Entrada del 220-240 V, 50-60 Hz, CA exclusivamente
cargador
Bateria Capacidad 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
N de’celdas por 20 30 30 30
bateria
Tiempo maximo de . . . .
carga (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Recarga rapida

60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min
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FUNCIONES DEL CARGADOR LED

Indicador luminoso

Bateria

LED

Color rojo

Naranja

Verde

Accion

-

Conectado

Sin bateria

Encendido

Cargador
listo para
cargar una

Comprobacion

Bateria
demasiado
caliente

Encendido

Cuando

la bateria
se ha
enfriado lo
suficiente,
el cargador
se pone

en el modo
de carga
répida.

Bateria

Encendido

Cuando

la bateria
vuelve a la
temperatura
ambiente,
el cargador
se pone

en el modo
de carga
rapida.

Problema

Problema

Parpadeante

Parpadeante

La bateria o
el cargador
podrian

tener algin

defecto.

vuelva a conectar la bateria.

el cargador con otra bateria.

Si el LED de estado indica algun defecto, intente reiniciar el cargador o
Si los indicadores luminosos siguen sefialando un problema, intente utilizar|

Si logra cargar normalmente otra bateria, deshagase de la bateria
defectuosa (consulte la seccién mantenimiento). En la pagina de la garantia,

consulte si la bateria aun esta dentro del periodo de garantia.

Si los indicadores luminosos siguen sefialando un problema con otra

bateria distinta, probablemente el cargador esté defectuoso.
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Cargando

Carga
rapida

Parpadeante

Bateria
demasiado
descargada

Parpadeante

El cargador
precarga

la bateria
hasta
alcanzar
una tension
normal,

y luego

se pone

en modo
de carga
rapida.

Bateria
cargada

Encendido

Ha
finalizado
el modo
de carga
rapida, el
cargador
sigue
cargando.
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E' stata data massima priorita a
sicurezza, prestazioni e affidabilita nel
design di questo caricatore per batterie.

Il caricatore e destinato alla sola
ricarica delle batterie B615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
elencate nel presente manuale.

Il prodotto & destinato al solo utilizzo in
luoghi asciutti in interni.

Il prodotto non & destinato alla ricarica
di qualsiasi altro tipo di batteria né deve
essere usato come alimentatore o per
qualsiasi altro scopo. Non utilizzarlo
mai in ambienti esplosivi o infiammabili.
Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL
CARICABATTERIE

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni potra
causare scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni personali.

Non ricaricare le celle primarie
(non ricaricabili).

A AVVERTENZA

A AVVERTENZA

La tensione di rete deve corrispondere
alle specifiche del prodotto.

m Prima di utilizzare il prodotto,
controllare che il suo involucro, il cavo
e la spina non siano danneggiati.
Se si riscontrano dei danni, non
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utilizzare il prodotto ma portarlo a un
centro assistenza autorizzato per le
riparazioni.

L'apparecchio non deve mai essere
umido o utilizzato in un ambiente
umido.

Il caricatore dovra essere utilizzato
solo all'interno.

Non utilizzare I'apparecchio se
ha subito un urto o se e stato
danneggiato in qualsivoglia modo.
Durante il caricamento, non esporre
il prodotto alla luce del sole o ad
altre fonti di calore. L'intervallo
di temperatura consigliato per il
caricamento va da 10° a 25°C.

A causadel calore generato durante il
caricamento, non utilizzare il prodotto
su di una superficie combustibile.
Non utilizzare il prodotto in prossimita
di  materiali infiammabili, come
tessuti, materiali di imballaggio,
vernici, vernici a spruzzo o aerosol,
lubrificanti,  diluenti, contenitori
di benzina, contenitori di gas o
apparecchi a gas.

Non coprire le feritoie di ventilazione
e fornire una ventilazione adeguata
durante il funzionamento.

Non tentare mai di modificare,
smontare o riparare il prodotto da
soli.

Non consentire la contaminazione
del caricatore o delle batterie con
qualsiasi materiale che potrebbe
essere conduttivo, come particelle
metalliche prodotte da molatura,
taglio o processi di lavorazione a
macchina.

Quando non si utilizza il prodotto o lo
si sta pulendo staccarlo dalla presa



di corrente.

TUTELA DELL’AMBIENTE

i

[] U§are solo una_p_roIL_mga omologata Riciclare le materie prime
& in buone condizioni. anziché gettarle tra i rifiuti

m Non caricare delle batterie che domestici.  Per tutelare
mostrino segni di perdite. Smaltirle mmmm !@mbiente,  I'apparecchio,
correttamente. gli accessori e gli imballaggi

= Non caricare mai una batteria devono  essere  smalfiti
danneggiata. Sostituire separatamente.
immediatamente [TRZZe)
i pacchi batteria danneggiati.

m Prima di ogni utilizzo, controllare RICARICA DELLA BATTERIA

il cavo dell'alimentazione per
evidenziare eventuali danni. In caso
di danni, far sostituire da personale
qualificato presso un centro servizi
autorizzato per evitare di correre
rischi.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA
A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di
lesioni o di danni al prodotto causati
da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o
il carica batterie in un liquido e non
lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti

contenenti  agenti  candeggianti
potrebbero  provocare un corto
circuito.

| pacchi batteri sono spediti poco carichi.
Pertanto vanno caricate prima del primo
utilizzo. Se il caricatore non ricarica
la batteria nelle normali condizioni,
portare sia la batteria sia il caricatore a
un centro assistenza autorizzato.
Accertarsi che l'alimentazione erogata
dal normale impianto domestico sia di
220-240V, 5060Hz, solo AC.
Assicurarsi che il dispositivo di
bloccaggio del pacco batteria scatti in
posizione e che il pacco batteria sia
fissato nel caricatore prima della carica.
NOTA: Una volta caricata
completamente la batteria, il LED verde
rimane acceso. E normale che il pacco
batteria risulti leggermente caldo al
tatto durante la carica.

Non posizionare il caricatore e il gruppo
batterie in una zona estremamente
calda o fredda. Il caricatore funzionera
meglio a temperatura ambiente.

NOTA: Durante la carica, il caricatore
e il pacco batteria devono essere
posizionati in un luogo in cui la
temperatura €& superiore a 10°C ma
inferiore a 25°C.

RICARICA DI UNA BATTERIA FRED-

DA
Vedere la figura 2.
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. Allineare la nervatura sollevata sul
pacco batteria con la scanalatura
nel prodotto e far scorrere il pacco
batteria. Assicurarsi che il dispositivo
di chiusura del pacco batteria scatti
in posizione.

. Collegare il caricatore
all'alimentazione.

Vedere la figura 3

1. Scollegare il prodotto dalla presa di
corrente quando il pacco batteria
completamente carico.

. Premere il dispositivo di chiusura
del pacco batteria per sganciarlo dal
prodotto.

. Far scorrere il pacco batteria dal
prodotto.

N

N

w

RICARICA DI UNA BATTERIA CALDA
Durante |'uso continuo di uno strumento,
le celle nel pacco batteria diventano
calde. Un pacco batteria caldo deve
essere raffreddato per circa 30 prima di
ricaricarlo.

MANUTENZIONE

= Quando non si utilizza il prodotto
o durante la pulizia dello stesso,
scollegarlo  dall'alimentazione e
rimuovere la batteria.

Evitare di utilizzare solventi quando
si puliscono le parti in plastica. La
maggior parte delle plastiche sono
suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali. Per rimuovere sporcizia
e polvere usare un panno pulito o
una spazzola morbida.

Evitare che sostanze come sostanze
per freni, benzina, prodotti a base di
petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in
contatto con parti in plastica. Questi
prodotti contengono prodotti chimici
che possono danneggiare, indebolire
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o distruggere la plastica.

A AVVERTENZA

All'interno del prodotto sono presenti
delle tensioni pericolose; non
smontarlo.

m Nel caso in cui un cavo
venga danneggiato
durante  I'utilizzo, deve
essere sostituito dalla ditta
produttrice o da un centro
servizi autorizzato o da
personale qualificato per
evitare eventuali rischi.

PULIZIA DEL CARICATORE

A AVVERTENZA

Scollegare il cavo dell'alimentazione
prima di svolgere le operazioni di
pulizia in un qualsiasi momento per
evitare gravi lesioni personali.

m Pulire la superficie del caricatore
(tranne le etichette) con un panno
umido e un detergente delicato.

Non utilizzare detergenti troppo forti
sulla sede del dispositivo. Le batterie
potranno essere danneggiate da oli
aromatici al pino o al limone e da
solventi come kerosene.

L'umidita potra causare un
cortocircuito. Asciugare ['eventuale
umidita con un panno morbido e
asciutto.

RIPONIMENTO

Riporre il caricatore in un luogo asciutto

a una temperatura tra i 10-38 °C.
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Vedere la figura 1.

1. Connessione alla batteria
2. Spia luminosa

3. Cavo di alimentazione

4. Fori di fissaggio

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Si  potranno individuare alcuni dei
seguenti simboli sul prodotto. Leggere i
simboli e comprendere i loro significati.
Una corretta interpretazione di questi
simboli vi permettera di mettere in
funzione questo prodotto in modo
migliore e piu sicuro.

Precauzioni sulla
sicurezza.

Per ridurre il rischio di
lesioni, I'utente dovra
leggere e comprendere
quanto indicato nel
manuale d'istruzioni prima
di utilizzare il presente
prodotto.

Classe II: Il doppio
isolamento o l'isolamento
rafforzato permettono di
proteggersi dalle scosse
elettriche.

Z10A _ Fusibile di tipo ritardato

Solo per utilizzo interno

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti

con i rifiuti domestici. Vi
sono strutture per smaltire
tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente
tali rifiuti.

i

Conformita CE

q3
EAL
<

01

Marchio di conformita
EurAsian

Marchio di conformita
ucraino

| seguenti simboli indicano i livelli di
rischio associati a questo prodotto.

A PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra
causare gravi lesioni alla persona o
morte.

A AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi
lesioni alla persona o morte

A ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare lesioni
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
(senza simbolo di allarme in materia
di sicurezza) Indica una situazione
che pud provocare danni materiali.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

. BPL3626D | BPL3640D
Batteria BPL3615 BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Tipo loni di litio
Voltaggio 36 VDC
Ingresso 220-240 V, 50-60 Hz, solo AC
caricatore
Batteria Capacita 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Numero d.I celle 10 10 20 20
per batteria
Tempo massimo di . . R .
carica (RY36C60A) 30 min 35 min 60 minuti 90 min
Carica veloce .

18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

. BPL3650D
Batteria BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Tipo loni di litio
Voltaggio 36 VDC
Ingresso 220-240 V, 50-60 Hz, solo AC
caricatore
Batteria Capacita 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Numero d_i celle 20 30 30 30
per batteria
Tempo massimo di . . . .
carica (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Carica veloce

60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min
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FUNZIONI LED CARICATORE

LED
Spia luminosa | Batteria Colore rosso |Arancione Verde Azione [ ]
Caricabatteria
Sotto Senza pronto a
. N Accesa -
tensione | batteria ricaricare una
batteria.
Quando la
batteria si & suffi-
Batteria caldacienter_neme
troppo Accesa raff_reddata, |!
carica-batteria
. passa in modalita
L g Prova di ricarica rapida.
Quando la
Batteria batteria ritorna
troppo Accesa a fredda
temperatura
ambiente, il
Il pacco batteria
) . o il caricatore

Problema|Problema |Lampeggiante Lampeggiante potrebbero

essere difettosi.

e Se lo stato del LED appare difettoso, provare a ripristinare il caricatore o a

:m ricollegare la batteria.

e Se le spie luminose indicano ancora un problema, provare ad utilizzare il
caricabatteria con un'altra batteria.

o Qualora siriesca a ricaricare normalmente un'altra batteria, provvedere a smaltire
la batteria difettosa (fare riferimento alla sezione "manutenzione"). Visualizzare
la pagina della batteria se questa & ancora nel periodo.

e Se le spie luminose indicano ancora un problema anche con un'altra batteria,
significa che probabilmente il caricabatteria & difettoso.
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Sotto | Ricarica Lampeggiante —
carica rapida pegs
Il caricabatteria
precarica la
batteria finché
Batteria :;);g\i/s;r;:
Test troppo Lampeggiante, \-"tensione
scarica
normale,
quindi passa
in modalita di

ricarica rapida.

r g lBatt‘erla
L ricaricata

Accesa

La modalita di
ricarica rapida
e terminata, il
caricabatteri
continua a
caricare.
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Veiligheid, prestaties en m Controleer voér gebruik van het

betrouwbaarheid kregen topprioriteit in product de behuizing van de

het ontwerp van uw batterijlaadmachine. lader, de kabel en de stekker op
beschadigingen. Bij beschadigingen

VEORGESCHREVENICEERUIK mag het product niet worden gebruikt.

De lader is uitsluitend bedoeld voor Breng het voor reparatie naar een

het opladen van BPL3615, BPL3620D, erkend onderhoudscentrum.
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
accu's die in deze handleiding staan
vermeld.

Laat het apparaat nooit vochtig
worden en gebruik het nooit in een
vochtige omgeving.

De lader is uitsluitend bedoeld voor

Het product is uitsluitend gedoeld bmnen.Shu'.S gebruik. i

voor gebruik binnen en in droge Gebruik dit apparaat niet als het
omstandigheden. een schok of stoot heeft gehad of
als het op de een of ander manier
beschadigd is.

Tijdens het laden mag het product

Het product is niet bedoeld voor het
opladen van andere soorten accu's
en mag niet worden gebruik als

stroomvoorziening of anderszins. Het niet worden  blootgesteld aan
mag nooit worden gebruikt in explosieve zonlicht of andere warmtebronnen.
of ontvlambare omgevingen. De aanbevolen temperatuur van de

omgeving tijdens het laden is 10° tot

25°C. ®

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN = Vanwege de warmte die tijdens het
VOOR OPLADER laden wordt geproduceerd, mag
het product niet op een brandbaar

A WAARSCHUWING oppervlak worden gebruikt.

Lees alle veiligheidswaarschuwingen Gebruikhetproductnietindebuurtvan

Gebruik niet voor andere doeleinden.

en instructies. Wanneer niet de brandbare materialen, zoals stoffen,

waarschuwingen en instructies niet verpakkingsmateriaal, verf, spuitverf

opvolgt, kan dit leiden tot elektrische of  aerosolen,  smeermiddelen,

schok en/of ernstig letsel. verdunningsmiddelen, benzinetanks,
gastanks of gasapparaten.

= Dek ventilatieopeningen niet af en

Primaire cellen mogen niet zorg voor voldoende ventilatie tijdens

gebruik.

Probeer het product nooit zelf aan
te passen, te demonteren of te

A WAARSCHUWING repareren.

De netspanning moet overeenkomen Voorkom dat de lader of de accu's
P 9 . . worden verontreinigd met materiaal
met de voorgeschreven spanning die

het broduct staat d dat geleidend kan zijn, =zoals
Op het product staat vermeld. metaaldeeltjes afkomstig van slijpen,

worden opgeladen (niet-
oplaadbaar).
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snijden of machinale bewerking.

Haal de stekker van het product uit
het stopcontact als het product niet in
gebruik is of wordt gereinigd.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die
zijn goedgekeurd en in goede staat
verkeren.

Laad geen accu's op die tekenen van
lekkage vertonen. Voer deze op de
juiste wijze af.

Een beschadigde accu mag nooit
worden opgeladen. Vervang
beschadigde batterijpakken
onmiddellijk.

Voor elk gebruik controleert u het
stroomsnoer op schade. Als er
tekenen van schade zijn, moet

het door een gekwalificeerde
deskundige in een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden

vervangen om mogelijke gevaren te
vermijden.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID
A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting
en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vloeistoffen en waarborg dat
geen vloeistoffen in de apparaten en
accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

38 | Nederlands

<

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen
|

gerecycleerd worden. Zet
daarom een afgedankte
elektrische machine niet
bij  het huishoudafval.
Om het milieu te
beschermen moeten de
machine, de accessoires
en de verpakking
gesorteerd bij een erkend
recyclingcentrum  worden
aangeleverd.

EEN ACCU OPLADEN

Batterijpakken worden verzonden in
een lage laadtoestand. U dient een
accu daarom voor het eerste gebruik
op te laden. Als de lader uw accu onder
normale omstandigheden niet oplaadt,
moet u zowel de accu als de lader
naar een erkend onderhoudscentrum
brengen.

Gebruik het laadapparaat alleen voor
220-240V, 5060Hz wisselspanning (de
normale netspanning in woonhuizen).
Zorg ervoor dat de sluiting van het
batterijpak vastklikt en dat het batterijpak
goes vast zit in de lader alvorens op te
laden.

OPMERKING: Wanneer de batterij
volledig is opgeladen, zal het groene
ledlampje blijven branden. Het is
normaal dat het batterijpak lichtjes
warm aanvoelt tijdens het opladen.
Plaats de lader en het accupack niet
op een extreem warme of koude
plaats. Ze werken het best bij normale
kamertemperatuur.

OPMERKING: Tijdens het opladen
moeten de lader en het batterijpak

<
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zich op een plaats bevinden waar de
temperatuur hoger is dan 10°C maar
lager dan 25°C.

EEN KOUDE ACCU OPLADEN

Zie afbeelding 2.

1.Lijn de verhoogde rib op het
batterijpak uit met de groef in het
product en glijd het batterijpak erin.
Zorg ervoor dat de sluiting van het
batterijpak vastklikt.

2. Verbind de lader met de stroombron.

Zie afbeelding 3
1. Koppel het product af van de
stroomvoorziening wanneer  het

batterijpak volledig is opgeladen.

2. Druk op de sluiting van het batterijpak
om het batterijpak los te maken van
het product.

3. Glijd het batterijpak uit het product.

EEN WARME ACCU OPLADEN
Wanneer u een apparaat continu
gebruikt, zullen de cellen in het
batterijpak warm worden. Een warm
batterijpak moet gedurende ongeveer
30 minuten worden afgekoeld alvorens
opnieuw op te laden.

ONDERHOUD

= Wanneer het product niet in gebruik
is of wordt gereinigd, moet het
van de stroomvoorziening worden
losgekoppeld en moet de accu
worden verwijderd.

= Vermijd het gebruik van
oplosmiddelen wanneer u kunststof
onderdelen schoonmaakt. De

meeste plastics zijn gevoelig voor
verschillende types commerciéle
oplosmiddelen. Gebruik een schone
doek of zachte borstel om vuil en stof
te verwijderen.

m Laat op geen elk moment

<

remvloeistoffen, benzine, producten
op petroleumbasis, penetrerende
olién, etc. in contact komen met
kunststof onderdelen. Deze producten
bevatten chemicalién die plastics
kunnen beschadigen, verzwakken of
vernietigen.

A WAARSCHUWING

Binnen in het product is gevaarlijke
spanning aanwezig; demonteer het
product niet.

m Als het stroomsnoer
beschadigdis, moethetworden
vervangen door de fabrikant,
zijn onderhoudsagent of een

gelijkaardig gekwalificeerd
persoon om gevaar te
vermijden.

LADER SCHOONMAKEN

A WAARSCHUWING

Ontkoppel het stroomsnoer van de
lader van de stroomvoorziening altijd
voor u het apparaat schoonmaakt om
ernstige letsels te voorkomen.

m Maak het laderopperviak (behalve
labels) schoon met behulp van
een vochtige doek en een mild
oplosmiddel.
Gebruik geen sterke oplosmiddelen
op de kunststof behuizing. Zij kunnen
worden beschadigd door bepaalde
aromatische olién, zoals den en
cintroen en door oplosmiddelen, zoals
kerosine.
m Vocht kan leiden tot elektrische
schok. Verwijder vocht met een
zachte, droge doek.

Nederlands | 39



OPBERGEN

Bewaar uw lader op een koele, droge
plaats tussen de 10-38 °C.

Zie afbeelding 1.

1. Aansluiting voor het accupak
2. LED-aanduiding

3. Stroomsnoer

4. Bevestigingsgaten

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Enkele van de ovigende symbolen
kunnen bij dit product worden gebruikt.
Bestudeer deze en leer hun betekenis.
Een juiste interpretatie van deze
symbolen zal u toelaten het product
op een betere en veiligere manier te
gebruiken.

Voorzorgsmaatregelen
die betrekking hebben
met onze veiligheid.

Om het risico op

letsels te verminderen,
moet de gebruiker de
gebruiksaanwijzing lezen
en begrijpen voor hij het
product gebruikt.

Klasse II: De bescherming
tegen elektrische schok
hangt af van dubbele of
versterkte isolatie.
Zekering met
tijdsvertraging

T10A

Uitsluitend voor
binnenshuis gebruik
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Elektrisch afval mag
niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met
uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te
krijgen over recyclage.

i

ce
AL
Oekraiens

@.:: conformiteitssymbool

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van
overeenstemming

De volgende kernwoorden en
verklaringen zijn bedoeld om de
gevaarniveaus die op dit toestel
betrekking hebben, te verklaren.

A GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die,
als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.

& WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke

situatie die, als ze niet wordt
voorkomen,  dodelijk kan  zijn
of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

A LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke
situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.



LET OP
(Zonder
veiligheidswaarschuwingssymbool)
Wijst op een situatie die kan leiden
tot materiéle schade.
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TECHNISCHE GEGEVENS

BPL3626D BPL3640D
Accu BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Type Lithium-ion
Spanning 36 VDC
Laderinput 220-240 V, 50-60 Hz, wisselstroom
Accu Vermogen 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Aantal cellen per 10 10 20 20
accupak
Maximum oplaadtijd . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 minuten 90 min
60

Snel herladen

18 min 20mn [ 32mn | 50min

BPL3650D
Accu BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Type Lithium-ion
Spanning 36V DC
Laderinput 220-240 V, 50-60 Hz, wisselstroom
Accu Vermogen 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Aantal cellen per 20 30 30 30
accupak
Maximum
oplaadtijd 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)
60%]

Snel herladen

6omn | 7amin | 12min | 148 min
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LED-FUNCTIES LADER

LED
LED-aanduiding Accu Rode . Actie
Kleur Oranje| Groen
Apparaat Het laadapparaat is
§= onder Zonder Aan gereed om een accupak
accupak
stroom op te laden
Zodra het accupak
Accupak te Aan voldoende is afgekoeld,
heet gaat het laadapparaat
over op snelladen.
ﬂ Bezig met Zodra het accupak
' testen een normale
Accupak te Aan omgevingstemperatuur
koud krijgt, gaat het
laadapparaat over op
snelladen.
Probleem | Probleem |Knippert Knippert ﬁ?ézwjﬁasﬁﬂ lader zijn

Als de led-status defectief aantoont, probeer dan de lader te resetten of|
verbind de batterij opnieuw.

Als de lampjes nog steeds een probleem aanduiden, test u het laadapparaat
uit met een ander accupak.

Als een ander accupak wel gewoon wordt opgeladen, gooit u het defecte
accupak weg (raadpleeg de sectie onderhoud). Raadpleeg de garantiepagina
als de batterij zich nog in de garantieperiode bevindt.

Als de lampjes met een ander accupak ook nog steeds een probleem
aanduiden, is zonder twijfel het laadapparaat defect.

@

Snelladen Knippert —

Het laadapparaat
Bezig met i
Eﬁ I é! Accupak laadt het accupak bij
aden . totdat een normale
te veel Knippert . )
spanning wordt bereikt
leeggelopen
en gaat daarna over op
snelladen.
De fase Snelladen
i Accu weer Aan is afgelopen, het
L opgeladen laadapparaat gaat door
met laden.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade
foram as prioridades na concegdo do
seu carregador de bateria.

USO PREVISTO

O carregador destina-se apenas a
carregar os conjuntos de baterias
BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, RY36B12A listados neste
manual.

O produto destina-se a ser utilizado
apenas em recintos cobertos, em
condigdes secas.

O produto ndo se destina a carregar
nenhum outro tipo de bateria, nem a
ser utilizado como fonte de alimentagao
eléctrica, nem para nenhum outro
objectivo. Nunca deve ser utilizado em
ambientes explosivos ou inflamaveis!
Nao a use para nenhuma outra
finalidade.

AVISOS DE SEGURANGA DO
CARREGADOR

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranca e
todas as instrugdes. O facto de nao
seguir os avisos e as instrugdes pode
conduzir a choque eléctrico, fogo e/
ou lesdo grave.

A ADVERTENCIA

A voltagem da rede eléctrica tem
obrigatoriamente de corresponder
as especificagbes na placa de
caracteristicas do produto.

Naorecarregue pilhas primarias
(ndo recarregaveis).

A ADVERTENCIA
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= Antes de utilizar o produto, certifique-
se de que a carcaga do carregador, o
cabo e a ficha néo estao danificados.
Se encontrar danos, ndo utilize o
produto e leve-o a um centro de
assisténcia técnica autorizado, para
ser reparado.

O aparelho nunca deve estar himido
nem deve ser utilizado num ambiente
hamido.

O carregador foi concebido para uso
em interiores.

Nao utilize este aparelho se sofreu
um choque importante ou se estiver
danificado de uma maneira qualquer.
Durante o carregamento, ndo exponha
o produto a luz solar directa nem a
outras fontes de calor. A amplitude de
temperatura recomendada no local
de carga é de 10 °C a 25 °C.

m Devido ao calor gerado durante o
carregamento, ndo utilize o produto
em cima de superficies combustiveis.
Nao utilize o produto perto de
materiais inflamaveis, como por
exemplo, tecido, materiais de
embalamento, tinta, tinta em spray,
aerossois, lubrificantes, diluentes,
garrafas de gas ou aparelhos a gés.
Nao tape nenhumas das ranhuras de
ventilagdo e proporcione ventilagdo
adequada durante o funcionamento.
Nunca modifique nem desmonte o
produto, nem tente fazer reparagées
ao produto.
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Nao deixe o carregador ou os
conjuntos de baterias ficarem
contaminados com quaisquer
materiais que possam ser condutores
eléctricos, como por exemplo,
particulas metalicas geradas por
processos de esmerilagéo, corte ou
maquinagem.

Quando o produto ndo estiver a
ser utilizado, ou quando estiver a
limpar o produto, desencaixe a ficha
do produto da tomada de corrente
eléctrica de rede.

Use apenas um cabo de extenséo
eléctrica do tipo aprovado e que
esteja em boas condigdes.

Né&o dé carga a conjuntos de baterias
que mostrem sinais visiveis de fugas.
Deite-os fora correctamente.

Nunca dé carga a um conjunto de
baterias danificado. Substitua de
imediato as baterias danificadas.

Antes de cada uso, examine o
cabo para ver se esta danificado.
Caso existam sinais de danos, este
deve ser substituido por um técnico
qualificado num centro de assisténcia
autorizado para evitar perigos.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA

Para evitar o risco de incéndio, de
feridas ou de danificagdo do produto
causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o
carregador em liquidos e assegure-
se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um
curto-circuito.

PROTECGCAO DO AMBIENTE
Recicle os materiais em
vez de pb-los directamente
no lixo doméstico. Para

mmmm Proteger o ambiente, a
ferramenta, os acessorios
e as embalagens devem
ser seleccionados.

UTILIZAGAO

CARGA DA BATERIA

As baterias séo enviadas com um nivel de

carga reduzido. Portanto, deve carrega-

los antes da primeira utilizagdo. Se o

carregador ndo carregar o seu conjunto de

baterias em circunstancias normais, leve o

conjunto de baterias e o carregador a um

centro de assisténcia técnica autorizado.

Certifique-se de que a alimentagdo €

de 220-240V, 5060Hz, CA unicamente

(alimentacéo doméstica normal).

Certifique-se de que a patiha da bateria

encaixa com um estalido e de que se

encontra fixa no carregador antes de
comegar a carregar.
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NOTA: Quando a bateria estiver
completamente carregada, o LED
verde permanece aceso. E normal que
a bateria fique ligeiramente quente ao
toque enquanto estiver a carregar.

Nao coloque o carregador e a bateria
numa area de extremo calor ou frio.
Funcionardo melhor & temperatura
ambiente normal.

NOTA: Durante o carregamento,

o carregador e a bateria devem

ser colocados num local em que a

temperatura seja superior a 10 °C, mas

inferior a 25 °C.

CARGA DE UMA BATERIA FRIA

Ver figura 2.

1. Alinhe o rebordo levantado da bateria

com a ranhura no produto e deslize a

bateria para dentro. Certifique-se de

que a bateria encaixa no lugar com

um estalido.

Conecte o carregador a fonte de

alimentagao.

Ver figura 3

1. Desligue o produto da fonte de
alimentagdo quando a bateria estiver
completamente carregada.

. Pressione a patilha da bateria para
desprender a bateria do produto.

3. Deslize a bateria para fora do produto.

CARGA DE UMA BATERIA QUENTE
Aoutilizarumaferramentacontinuamente,
as células no interior da bateria ficam
quentes. Deve arrefecer uma bateria
quente durante aproximadamente 30
minutos antes de recarregar.

MANUTENCAO

Quando o produto ndo estiver a ser
utilizado ou quando estiver a limpar
o produto, desligue-o da fonte de
alimentacdo eléctrica e desmonte o

[

N
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conjunto de baterias.

Evite usar solventes ao limpar as
pecas de plastico. A maior parte dos
plasticos é suscetivel a varios tipos de
solventes comerciais. Use um pano
limpo ou uma escova macia para
limpar sujidade e po.

Nunca, em qualquer momento, deixe
que fluidos de travagem, gasolina,
produtos  petroliferos, ¢6leos de
perfuracdo, etc., entrem em contacto
com as pecas de plastico. Estes
produtos contém quimicos que podem
danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico.

A ADVERTENCIA

Existem voltagens perigosas no
interior do produto: ndo desmonte o
produto.

m Se 0 cabo de alimentagdo
estiver danificado, este tem
que ser substituido pelo
fabricante, o seu agente de
assisténcia ou por pessoas
similarmente qualificadas a
fim de evitar um perigo.

LIMPEZA DO CARREGADOR

A ADVERTENCIA

Desconecte o cabo do carregador da
fonte de alimentacéo antes de limpa-
lo para evitar lesdes pessoais graves.

= Limpe a superficie de carga (excepto
as etiquetas) com um pano himido e
um detergente suave.

m Nao utilize detergentes fortes na
tampa de plastico. O utilizador
podera sofrer lesdes devido a certos



<

dleos aromaticos como o pinho e
o limdo, e por solventes como o
querosene.

A humidade pode provocar uma
descarga eléctrica. Seque a unidade
com um pano suave e seco para
eliminar a humidade que possa ter.

ARRUMAGAO

Guarde o seu carregador num lugar
fresco e seco entre 10-38 °C.

CONHECA O SER APARELHO

Ver figura 1.

1. Ligagéo a bateria

2. Luz

3. Cabo de alimentagao
4. Furos de fixagéo

SIMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem
ser usados neste produto. Observe-
os e aprenda o seu significado. Uma
correcta interpretagédo destes simbolos
permitir-lne-a utilizar melhor o produto
e de uma forma mais segura.

Precaugdes para a sua
seguranca.

Para reduzir o risco de
lesdes, o utilizador deve
ler e entender o manual
do utilizador antes de
utilizar este produto.

Classe II: A protecgao
contra descargas
eléctricas baseia-se no
duplo isolamento ou no
isolamento reforgado.

Fusivel com atraso de
tempo

A

T10A

S6 para uso em interiores

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente
com o lixo doméstico.
Recicle onde existem
instalagdes para o efeito.
Verifique com as suas
Autoridades Locais ou
revendedor para obter
informacdes sobre
reciclagem.

i

Conformidade CE

ce
EAL
<

01

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

As seguintes palavras de sinal e
significados destinam-se a explicar
os niveis de risco associados a este
produto.

A PERIGO

Indica uma situagao perigosa iminente,
que, se ndo evitada, podera resultar
em morte ou ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir @ morte ou graves lesdes.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se ndo evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA
(Sem simbolo de seguranga) Indica
uma situagdo que pode provocar danos
materiais.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

: BPL3626D BPL3640D
Bateria BPL3615 ‘ BPL3620D | gp;3626D2 ‘ BPL3640D2
Tipo |16es de litio
Voltagem 36 VDC
Entrada do 220-240 V, 50-60 Hz, CA unicamente
carregador
N 1.5Ah 2.0Ah 2.6Ah 4.0Ah
Capacidade
N de_ células por 10 10 20 20
bateria
Tempo maximo
de carregamento 30 min 35 min 60 min 90 min
(RY36C60A)

Recarga rapida
18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

. BPL3650D
Bateria BPL3650D2 BPL3660D BPL3690D BPL3612D
Tipo I16es de litio
Voltagem 36 VDC
Entrada do 220-240 V, 50-60 Hz, CA unicamente
carregador
Eatera 5.0Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Capacidade
N de_ células por 20 30 30 30
bateria
Tempo maximo
de carregamento 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)

GO%I
Recarga rapida
60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min
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FUNGOES DO CARREGADOR LED
LED

Luz Bateria Accao
Cor Laranja| Verde <

vermelha
Carregador
@n Em tens&o | Sem bateria | Acesa pronto a
recarregar uma
bateria.
Quando a
i bateria arrefece
Bateria er
i suficientemente,
demasiado Acesa
o carregador
quente

passa em modo
de carga rapida.

M Atestar Quando a

bateria volta

Bateria a temperatura
demasiado Acesa ambiente, o
fria carregador

passa em modo
de carga rapida.

A bateria ou
o carregador
podem estar
avariados.

Problema | Problema |Piscando Piscando

Se o LED de estado indicar uma avaria, experimente proceder a reposi¢ao
] do carregador ou ligar novamente a bateria.

@B o Se as luzes continuarem a indicar um problema, tente utilizar o carregador|
com outra bateria.

Se outra bateria puder ser carregada normalmente, descarte a bateria
defeituosa (consulte a secgdo manutengéo). Se a bateria ainda se encontrar
coberta pela garantia, consulte a pagina da garantia.

Se as luzes continuam a indicar um problema com outra bateria, € sem
duvida o carregador que esta defeituoso.
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Carga rapida

Piscando

Em carga

Bateria
demasiado
descarregada

Piscando

O carregador
faz uma pré-
carga da bateria
até atingir uma
tensdo normal,
depois passa
em modo de
carga rapida. |

B -

Bateria
recarregada

Acesa

O modo carga
répida esta
terminado, o
carregador
continua a
carregar.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed
har faet topprioritet i designet af din
batterioplader.

Denne oplader er kun beregnet til
at oplade BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
batteripakker, som er oplistet i denne
vejledning.

Produktet er kun beregnet til brug
indenders under terre forhold.
Produktet er ikke beregnettil at oplade et
andet slags batteri eller blive brugt som
strgmforsyning eller til et andet formal.
Det bgr aldrig blive brugt i miljger med
eksplosionsfare eller brandfare.

Ma ikke bruges til andre formal.

SIKKERHED
OPLADER

DVARSLER FOR

A ADVARSEL

alle
Manglende
og
anvisningerne kan medfere elektrisk
alvorlige

Alle  sikkerhedsadvarsler
anvisninger skal laeses.
overholdelse af advarslerne

og

sted, brand
personskader.

og/eller

(ikke-genopladelige).

A ADVARSEL

Genoplad ikke primeerbatterier

A ADVARSEL

Elnettets spaending skal korrespondere

med spaendingsangivelserne pa
produktet.
m For produktet bruges, skal man

tiekke, at opladerens indpakning,

<

kabel og stik ikke er beskadiget.
Hvis der findes skader, ma produktet
ikke bruges, og det skal bringes
til et autoriseret servicecenter til
reparation.

Apparatet ma ikke blive fugtigt eller
bruges i fugtige omgivelser.
Opladeren er kun beregnes il
indenders brug.

Brug aldrig apparatet, hvis det har
veeret udsat for sted eller slag, eller
er blevet beskadiget pa nogen made.
Under opladning ma produktet
ikke eksponeres for sollys eller
andre varmekilder. Det anbefalede
temperaturinterval omkring
opladeren er 10 °C til 25 °C.

Pga. den varme der genereres under
opladning skal produktet ikke bruges
pa en braendbar overflade.

Brug ikke produktet i neserheden
af anteendelige materialer sa
som tej, emballagematerialer,
maling, sprgjtemaling eller
aeresol, smgremidler, fortyndere,
benzinbeholdere eller gasapparater.
Dak ikke ventilationshullerne til, og
sorg for tilstraekkelig udluftning under
betjening.

Du skal ikke aendre pa, adskille eller
forsgge at reparere produktet selv.
Lad ikke opladeren eller
batteripakkerne blive smittet med et
materiale der kan vaere stremfgrende
sa som metalpartikler fra slibning,
udskeering eller maskinforarbejdning.
Fjern produktets stik fra soklen,
nar det ikke er i brug, eller nar det
rengores.

Anvend kun forlzengerledning, der er
godkendt og i god stand.
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Oplad ikke batteripakker, der viser
tegn pa leekage. De skal bortskaffes
pa ordentlig vis.

Oplad aldrig et beskadiget batterisaet.

Udskift beskadigede batteripakker
med det samme.

Inden hver brug skal man kontrollere
elkablet for evt. beskadigelser. Hvis
det opviser tegn pa skader, skal det
udskiftes af en autoriseret person
pa et autoriseret servicecenter for at
undga farlige situationer.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand,
kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning
ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand.
Serg ligeledes for, at der ikke traenger
veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegemidler, kan forarsage
kortslutning.

Ramaterialerne skal
genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt

MILJOBESKYTTELSE
affald. Af hensyn til miljget
skal redskab, tilbehor og

|
emballage sorteres.

VEKSELSTRGM

BATTERIOPLADNING

Batteripakker forsendes i lav opladet
tilstand. Derfor ber du oplade dem
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for forste brug. Hvis opladeren ikke
oplader din batteripakke under normale
omstaendigheder, skal du returnere
bade batteripakken og opladeren til dit
naermeste autoriserede servicecenter.
Undersgg om stremforsyningen nu ogsa
er 220-240 volt, 5060Hz, udelukkende
vekselstrem (strem til almindelig privat
brug).

Kontroller, at batteripakkens pal klikker
pa plads, og at batteripakken er fastgjort
i laderen inden opladning.

BEMARK: Nar batteriet bliver fuldt
opladet, forbliver den grgnne LED
teendt. Det er normalt, at batteripakken
bliver lidt varm at rere ved umder
opladningen.

Hverken oplader eller batteri ma
anbringes pa steder med ekstrem
varme eller kulde. De fungerer bedst
ved normal rumtemperatur.

BEMARK: Under opladning skal
laderen og batteripakken anbringes pa
et sted, hvor temperaturen er mere end
10° C, men mindre end 25° C.

OPLADNING AF KOLDT BATTERI

Se figur 2.

1. Juster den hazevede ribbe pa
batteripakken efter rillen i produktet,
og skub batteripakken pa plads.
Kontroller, at batteripakkens pal
klikker pa plads.

2. Tilslut opladeren til lysnettet.

Se figur 3

1. Kobl stremforsyningen fra produktet,
nar batteripakken er fuldt opladet.

2. Tryk pa batteriknappens pal for at
lase batteriet fri fra produktet.

3. Skub batteripakken fri af produktet.



OPLADNING AF VARMT BATTERI
Nar et redskab bruges i leengere tid,
bliver batteripakken varm. En varm
batteripakke skal afkeles i ca. 30
minutter for genopladning.

VEDLIGEHOLDELSE

m Nar produktet ikke bruges eller
renggres, afbrydes det fra
stremforsyningen, og batteripakken
fiernes.

Undga brug af oplasningsmidler
til rengering af plastdele. De fleste
former for plastik er modtagelige
for forskellige typer kommercielle
oplgsningsmidler. Brug en ren klud
eller en blgd berste til at fierne skidt
og stav.

Serg for, at bremsevaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse produkter
indeholder  kemikalier, der kan
beskadige, svaekke eller @deleegge
plastik.

A ADVARSEL

Farlige spaendinger findes i produktet;
ma ikke skilles ad.

m Hvis elledningen

beskadiges, skal den
udskiftes af producenten,
dennes  serviceforhandler
ellertilsvarende autoriserede
personer for at undga farlige
situationer.

RENGQZRING AF OPLADEREN

A ADVARSEL

Husk altid at traekke opladerens stik
ud af lysnetstikket, inden produktet
renggres, for at forebygge alvorlige
personskader.

m Opladerens overflade (bortset fra
meerkater) rengeres med en fugtig
klud og et mildt renggringsmiddel.
Undga at bruge kraftige
rengeringsmidler pa plasthuset. De
kan beskadiges af visse aromatiske
olier sasom granolie eller citronolie
og af oplgsningsmidler sasom
petroleum.

Fugt kan give elektrisk sted. Evt. fugt
fiernes med en blgd, ter klud.

OPBEVARING

Opladeren skal opbevares pa et kgligt,
tort sted pa 10-38°C.

KEND PRODUKTET

Se figur 1.

1. Batteriets forbindelsessted
2. Kontrollampe

3. Elledning

4. Huller til fastgerelse

SYMBOLER PA PRODUKTET

Nogle af nedenstaende symboler kan
veere brugt i forbindelse med dette
produkt. Laes dem grundigt, og leer
deres betydning. Korrekt fortolkning af
disse symboler bidrager til bedre og
mere sikker betjening af produktet.

A

Forholdsregler af hensyn
til din sikkerhed.
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For at reducere faren

for personskade skal
brugeren laese og forsta
brugsanvisningen, inden
produktet anvendes.
Klasse II: Beskyttelsen
mod elektrisk sted beror
pa dobbelt isolering eller
forsteerket isolering.

@]

T10A

Forsink ikring

%

Kun til indenders brug

Elektriske affaldsprodukter
ber ikke afskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor
faciliteterne tillader dette.
Tjek med din lokale
kommune eller forhandler
for genbrugsrad.

a

CE Overensstemmelse

ce
EAL
<

01

EurAsian
overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmaerke

De folgende ikoner og betydninger
er beregnet til at forklare risikoen
involveret i at anvende denne enhed.

A FARE

Indikerer en meget farlig situation,
som hvis ikke undgas, kan fore til
alvorlige skader og i veerste fald
daden.

A ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation,
som hvis ikke undgas, kan fere til
alvorlige skader og i veerste fald deden.
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A PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation,
som hvis ikke undgas, kan fore til
mindre eller moderate skader.

PAS PA
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer
en situation som kan fore til skade af
personlig ejendom.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

. BPL3626D | BPL3640D
Batteri BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Type Lithium-ion
Spanding 36 VDC
Oplader-indgang 220-240 V, 50-60 Hz, vekselstrgm
Batteri Kapacitet 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Antal celler pr. 10 10 20 20
Max ladetid . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 minutter 90 min

60%'
Hurtig genopladning
18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

q BPL3650D
Batteri BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Type Lithium-ion
Spanding 36V DC
Oplader-indgang 220-240 V, 50-60 Hz, vekselstram
Batteri Kapacitet 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Antal celler pr. 20 30 30 30
Max ladetid . . . .
(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min

60%.
Hurtig genopladning
60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min
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OPLADER-LED-FUNKTIONER

LED
Kontrollampe Batteri | Rgq Betydning
Orange| Gron
farve
Strem til Ingen Oplader klar til at oplade et
@n stede batteri Teendt batteri.
Nar batteriet er kelet
Batteri for tilstraekkelig af, begynder
varmt Teendt opladeren at lade hurtigt
op.
Tester Nar batteriet er kommet
Batteri for op pa stuetemperatur,
koldt Teendt begynder opladeren at
lade hurtigt op.
Problem | Problem |Blinker Blinker Batterlpakkg eller lader
kan veere fejlbehaeftet.

Hvis LED-status viser defekt, skal du prgve at nulstille opladeren eller
genoplade batteriet.

Hvis kontrollamperne stadig viser fejl, preves opladeren med et andet
batteri.

Hvis det andet batteri kan oplades normalt, skal det defekte batteri kasseres
(se afsnittet om vedligeholdelse). Se garantisiden, hvis batteriet stadig er
deaekket af garantien.

Hvis kontrollamperne stadig viser fejl med et andet batteri, er det sikkert
opladeren, der er noget galt med.

Hurtig

5

: Blinker -
opladning

( Under

p= 4 - Opladeren

m opladning | Batteri . |forhandsoplader batteriet
steerkt Blinker | 1 ormal spaending o
afladet " otol

lader derefter hurtigt op.

Batteri Den hurtige opladning er
En ladet o — Teendt |afsluttet, og opladeren
P bliver ved med at lade op.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har
varit hogsta prioritet vid design av din
batteriladdare.

Laddaren ar endast avsedd att ladda
BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, RY36B12A batteripaket
som listas i denna manual.

Produkten ar endast avsedd for
anvandning inomhus i torr omgivning.
Produkten ar inte avsedd for laddning
av nagon annan batterityp eller for att
anvandas som stromkalla eller i nagot
annat syfte. Den far aldrig anvandas
i explosionsfarliga eller antandliga
omgivningar.

Far ej anvandas for annat &ndamal.

LADDARENS
SAKERHETSVARNINGAR
A VARNING

Las alla sakerhetsvarningar och
alla instruktioner. Om du inte foljer
varningarna och anvisningarna kan
du orsaka elektrisk stot, brand och
allvarlig skada.

A VARNING

Ladda inte om primarbatterier
(icke ateruppladdningsbara).

A VARNING

Natstrommen maste motsvara
specifikationerna for spanning pa
produkten.

m Foére anvandning av produkten,
kontrollera att laddarens holje,

®

kabeln och kontakten inte &r
skadade. Om en skada upptéacks,
anvand inte produkten och ta den till
en auktoriserad serviceverkstad for
reparation.

Apparaten far aldrig vara fuktig eller
anvandas i en fuktig omgivning.
Laddaren ar endast avsedd for
inomhusbruk.

Anvand inte apparaten om den
utsatts for en kraftig stét om eller
skadats pa nagot satt.

Exponera inte produkten for solljus
eller nagon annan varmekalla
under laddning. Rekommenderat
temperaturomrade i nérheten av
laddningen &r 10 °C till 25 °C.

Pa grund av den varme som
genereras under laddning far
produkten inte anvandas pa en
antandlig yta.

Anvand inte produkten i narheten
av antandliga material, sasom tyg,
forpackningsmaterial, farg, sprejfarg
eller aerosoler, smorjmedel,
fértunningsmedel, bensinbehallare,
gasbehallare eller gasdrivna enheter.
Tack inte 6ver ventilationsdppningar
och sakerstall adekvat ventilation
under drift.

Forsok aldrig andra, demontera eller
reparera produkten pa egen hand.
Setill att laddaren eller batteripaketen
inte blir fororenade med nagot
material som kan vara elektriskt
ledande, sasom  metallpartiklar
fran frésnings-, skarnings- eller
bearbetningsprocesser.

Ta bort produktens kontakt fran
eluttaget nar den inte anvands eller
vid rengdring.
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Anvand endast en foérlangningskabel
som ar godkénd och i gott skick.

Ladda inte batteripaket som visar
tecken pa lackage. Kassera dem pa
korrekt satt.

Ladda aldrig ett skadat batteripaket.
Byt omedelbart ut skadade
batteripaket.

Kontrollera  alltid elkabeln fére
anvandning. Om det finns tecken pa
skada ska den bytas ut av utbildad
tekniker pa godként servicecenter for
att undvika skaderisk.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara fér brand,
personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller
laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan trdnga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten,
vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel,
kan orsaka en kortslutning.

MILJOSKYDD

bi¢

Ramaterialen bor
ateranvandas i stallet for
att kastas i hushallsavfallet.
For att skona miljén ska
verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.
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ANVANDNING

LADDNING AV BATTERIET

Batteripaket ~ fraktas i ett lagt
laddningstillstand. Darfor ska du ladda
dem fore den forsta anvéandningen. Om
laddaren inte laddar ditt batteripaket
under normala forhallanden, lamna
bade batteripaketet och laddaren till ett
auktoriserat servicecenter.

Kontrollera att strémforsorjningen &r
220-240V, 5060Hz, endast vaxelstrom
(normal hushallsspanning).

Sékerstall att batteripaketets las klickar
pa plats och att batteripaketet ar fast i
laddaren fore laddning.

OBS: Nar batteriet ar helt laddat lyser
den gréna LED-lampan. Det &r normalt
att batteripaketet blir ganska varmt
under laddning.

Placera inte batteriladdaren eller
batteripacket i ett omrade med extrem
hetta eller kyla. De fungerar bast i
normal rumstemperatur.

OBS: Vid laddning bér laddaren och
batteripaketet placeras pa en plats dar
temperaturen @r mer an 10 °C men
mindre &n 25 °C.

LADDNING AV ETT KALLT BATTERI
Se bild 2.

.Rikta in ribban pa batteripaketet
med sparet i produkten och skjut
in batteripaketet. Sakerstall att
batteripaketets las klickar pa plats.

-

2. Anslut batteriladdaren till
elférsorjningen.

Se bild 3.

1. Koppla  fran  produkten  fran

stromforsorjningen nar batteripaketet
ar helt laddat.

2. Tryck pa batteripaketets las for
att lasa upp batteripaketet fran



produkten.
3. Skjut  av
produkten.

batteripaketet  fran

LADDNING AV ETT VARMT BATTERI
Nar ett verktyg anvands kontinuerligt
blir cellerna i batteripaketet varma. Ett
varmt batteripaket bor kylas ner under
cirka 30 minuter fore aterladdning.

UNDERHALL

Néar produkten inte anvénds, eller
nar den rengdrs, ska den kopplas
bort fran stromforsérjningen  och
batteripaketet ska tas bort.

Undvik att anvanda l6sningsmedel
vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av
kommersiella l6sningsmedel. Anvand
en ren duk eller en mjuk borste for att
avlagsna smuts och damm.

Lat aldrig bromsvatska, bensin,
bensinbaserade produkter,
penetrerande oljor, etc., komma i
kontakt med plastdelarna. Dessa
produkter innehaller kemikalier som
kan skada, forsvaga eller forstora
plast.

A VARNING

Inuti produkten finns farlig spanning -
demontera inte produkten.

m Om elkabeln skadas ska
den bytas ut av tillverkaren,

dess serviceombud eller
motsvarande utbildad
tekniker foér att undvika
skaderisker.

RENGORA BATTERILADDAREN

A VARNING
For att forhindra allvarlig personskada
ska stromsladden alltid kopplas

bort fran eluttaget innan rengdring
paborjas.

m Rengor batteriladdarens ytor (utom
etiketter) med en fuktig trasa och ett
milt rengdringsmedel.

Anvand inga starka rengdringsmedel
pa plasthéljet. De kan skadas av
vissa aromatiska oljor, sasom tall
och citron, och av I6sningsmedel
sasom fotogen.

Fukt kan orsaka en elektrisk stot.
Torka av eventuell fukt med en torr
och mjuk trasa.

FORVARING

Forvara din batteriladdare pa en torr
och sval plats dar temperaturen ligger
mellan 10 och 38.

Se bild 1.

1. Anslutning till batteriet
2. Kontrollampa

3. Strémkabel

4. Fasthal

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Nagra av dessa symboler kan anvandas
till denna produkt. Studera dem
noggrant och lar dig dess betydelse.
Korrekt tolkning av dessa symboler gor
anvandning av produkten sakrare och
battre.

A

Forebyggande atgarder
som berér din sékerhet.
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For att minska risken for
skador maste anvéandaren
lasa, och forsta,
bruksanvisningen innan
denna produkt anvands.
Klass II: Skydd mot
elektriskt stét ges genom
dubbelisolering eller
forstarkt isolering.

@]

T10A

%

Sakring av fordrojningstyp

Endast for anvandning
inomhus

Gamla elektroniska
produkter ska inte kastas
med hushallssoporna.
Atervinn dér sadana
faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet
eller séljaren for att fa
atervinningstips.

a

CE-konformitet

ce
EAL
<

01

EurAsian
Odverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse

Fdljande signalord och betydelser ar
tankta att forklara de olika risknivaerna
som ar associerade med denna produkt.

A FARA

Indikerar en Overhdngande farlig
situation som kan, om den inte undviks,
resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

A VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation
somkan, om den inte undviks, resultera
i dodsfall eller allvarlig skada.

60 | Svenska

<

A PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation

som kan, om den inte undviks,
resultera i mindre eller medelstora
skador.

PAMINNELSE

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar
en situation som kan leda till
egendomsskada.
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TEKNISKA DATA

. BPL3626D | BPL3640D
Batteri BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Typ Litiumjon
Spanning 36 VDC
Matning till laddare 220-240V, 50-60 Hz, AC
Batteri Kapacitet 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Antal f:eller per 10 10 20 20
batteri
Maximal laddningstid . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min

GO%.
Snabbladdning
18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

n BPL3650D
Batteri BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Typ Litiumjon
Spanning 36 VDC
Matning till laddare 220-240V, 50-60 Hz, AC
Batteri Kapacitet 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Antal _celler per 20 30 30 30
batteri
Maximal laddningstid . . . .
(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min

g |
Snabbladdning
60 min ‘ 74 min ‘ 112 min 148 min
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LADDNINGSDIODENS FUNKTIONER

Diod
Kontrollampa Batteri R&d . Handling
. Orange| Gron
farg
@n Under Utan Lyser Laddare klar for
spanning | batteri 4 uppladdning av ett batteri.
Batteriet Da batteriet kylts av
for varmt Lyser tillrackligt, 6vergar laddaren
till snabb laddning.

@. Testar Da batteriet atergar till
Batteriet Lyser rumstemperatur, vergar
for kallt ¥ laddaren till snabb

laddning.
Problem | Problem |Blinkar Blinkar Batteripaket eller laddare
kan vara defekt.

Om LED-statuslampan visar defekt, férsok att nollstalla laddaren eller ta ur|
och sétt i batteriet igen.

Om  kontrollamporna fortfarande anger ett problem, férsok anvénda
laddaren med ett annat batteri.

Om ett annat batteri kan laddas upp normalt, gér dig av med det felaktiga
batteriet (se avsnittet underhall). Se sidan Garanti om dar fortfarande finns
garanti pa batteriet.

Om kontrollamporna fortfarande anger ett problem med ett annat batteri,
betyder det sékert att laddaren ar felaktig.

Snabb .
laddning Blinkar —
. Laddaren forladdar
Eﬁ Iaddning| Batteriet batteriet tills det nér en
for Blinkar |normal spéanning och
urladdat overgar sedan till snabb
laddning.
Snabbladdningen ar
En U[E)[:gggat — Lyser |avslutad, laddaren
fortsatter att ladda.
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Akkulaturisi suunnittelussa on pidetty
etusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja
luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Laturi on tarkoitettu vain tassa
kayttboppaassa mainittujen BPL3615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A,
RY36B12A-akkujen lataamiseen.

Laite on tarkoitettu kayttddn vain
kuivissa olosuhteissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu lataamaan
muuntyyppisid  akkuja,  kaytettavaksi
virtaldhteend tai mihinkdan  muuhun
tarkoitukseen. Laitetta ei saa lainkaan
kayttad rajahdys- tai palovaarallisissa
tiloissa.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

LATURIN TURVAVAROITUKSET

A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyénnista voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Ensidpareja ei saa ladata (ne
eivat ole ladattavia).

A VAROITUS

Verkkojannitteen  taytyy  vastata
laitteeseen merkittyja teknisia tietoja
jannitteesta.

A VAROITUS

vaan se taytyy vieda valtuutettuun
huoltoon korjattavaksi.

Laite ei saa koskaan olla kostea eika
sité saa kayttaa kosteissa tiloissa.
Laturi on tarkoitettu ainoastaan
sisakayttoon.

Ala kéyta taté laitetta, jos siihen on
kohdistunut iskuja tai jos se on milla
tahansa tavalla vaurioitunut.

Akkua ei saa ladata tuotteen
ollessa auringonvalossa tai muun

lammonlahteen lahelld. Suositeltu
ympariston lampdtila akun
lataamiselle on 10-25 °C.

Lataamisen  tuottaman  lammon
vuoksi laitetta ei saa kayttaa

syttyvalla alustalla.

Laitetta ei saa kayttaa lahella syttyvia
materiaaleja, muun muassa kankaita,
pakkausmateriaaleja, maaleja,
ruiskumaaleja tai aerosoleja,
voiteluaineita, polttoainesailidita,
kaasusaili6ita tai kaasulaitteita.

Tuuletusaukkoja ei
saa peittaa, ja kayton
aikana taytyy varmistaa riittdva
tuuletus.

Laitetta ei saa muokata, purkaa tai
yrittéa korjata itse.

Laturiin tai akkuihin ei saa paastaa
mitdan mahdollisesti sdhkoa johtavia

m Tarkista ennen laitteen kayttoa,
ettd laturin kotelossa, kaapelissa ja
pistokkeessa ei ole vaurioita. Jos
vaurioita on, laitetta ei saa kayttaa,

®

aineita, esimerkiksi hiomisen,
leikkaamisen  tai  koneistamisen
tuottamaa metallihiukkasia.

Irrota pistoke pistorasiasta, kun
laitetta ei kaytetd tai kun sita
puhdistetaan.

Kayta vain hyvaksyttyja ja

hyvékuntoisia jatkojohtoja.

m Akkuja ei saa ladata, jos niissa nakyy

merkkejéd  vuotamisesta.  Havita
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vuotavat akut oikein.

Vaurioitunutta akkua ei missaan
tapauksessa saa ladata. Vaihda
vahingoittunut akkupakkaus
valittdmasti.

Tarkista virtajohto aina ennen
kayttéa. Jos 16ytyy mitdan merkkeja
vaurioitumisesta, patevan henkilén
on vaihdettava se valtuutetussa
huollossa, jotta valtytaan vaaroilta.

MUITA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA
A VAROITU

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama
tulipalon, loukkaantumisen taituotteen
vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitddn nesteitd paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sahkoa
johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai
valkaisuaineita  sisaltavat tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

YMPARISTONSUOJELU

Ala heita raaka-aineita
—

kotitalousjatteisiin, vaan
vie ne kierratykseen.
Ymparistonsuojelun
kannalta tyokalu,

lisdva r usteet ja
pakkausmateriaali on
lajiteltava.

KAYTTO

AKUN LATAUS

Toimitettavissa akkupakkauksissa on
vahainen lataus. Akut taytyy siksi ladata
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ennen ensimmaistd kayttokertaa. Jos
laturi ei lataa akkua normaaleissa
olosuhteissa, toimita seka akku etta
laturi valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Varmista, ettd teet kytkennan
yksinomaan 220-240 voltin, 5060Hz
vaihtovirtapistokkeeseen (normaali
kotitalousvirta).
Varmista, etta
salpa  napsahtaa paikalleen ja
ettd  akkupakkaus on  kunnolla
paikallaan laturissa ennen latauksen
kaynnistamista.

HUOMAUTUS: Kun akku latautunut
tayteen, vihred LED jaa palamaan.
Ladattaessa akkupakkaus lampenee
hieman, mika on normaalia.
Alaasetalaturiajaakkuaerittdinkuumaan
tai kylmaan paikkaan. Ne toimivat
parhaiten huoneenlampdtilassa.

HUOMAUTUS: Latausta varten laturi ja
akkupakkaus on sijoitettava paikkaan,
jossa lampdtila on yli 10 °C mutta alle 25
°C.

KYLMAN AKUN LATAUS

Katso kuvaa 2.

1. Kohdista akkupakkaus laturin uraan
ja liv'uta akkupakkaus paikalleen.
Varmista, ettd akun salpa napsahtaa
paikalleen.

2. Kytke laturi virtalahteeseen.

Katso kuvaa 3

1. Kun akkupakkaus on tayteen
latautunut, irrota laturi virtalahteesta.

2. Avaa akkupakkauksen lukitus salpaa
painamalla.

3. Liu'uta akkupakkaus pois laturista.

KUUMAN AKUN LATAUS

Akkupakkaus saattaa  kuumentua,
kun tyokalua kaytetdadn jatkuvasti.
Kuumentuneen akkupakkauksen on

akkupakkauksen

<
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annettava jaahtya n. 30 minuuttia
ennen uudelleenlatausta.

HUOLTO

m Kun laitetta ei kaytetd tai sita
puhdistetaan, irrota se virtalahteesta
ja ota akku pois laitteesta.

Al puhdista muoviosia liuottimilla.
Useimmat muovit ovat herkkia
monentyyppisille kaupallisille
liuottimille. Puhdista pdly ja lika
puhtaalla liinalla tai pehmealla
harjalla.

Ald koskaan paastd jarrunesteitd,
bensiinia, Oljytuotteita, lapaisevia
oljyja tms. kosketuksiin muoviosien
kanssa. Nama tuotteet sisaltavat
kemikaaleja, jotka voivatvahingoittaa,
heikent&a tai tuhota muovia.

A VAROITUS

Laitteessa kulkee vaarallinen jannite,
joten sita ei saa purkaa.

m Jos virtajohto vioittuu,
valmistajan, patevan
huoltokeskuksen tai
vastaavasti patevan henkilon
on vaihdettava se, jotta
valtetdan vaaratilanteet.

LATURIN PUHDISTUS

A VAROITUS
Irrota aina laturin virtajohto
pistorasiasta ennen laitteen

puhdistamista, jotta valtyt vakavalta
loukkaantumiselta.

= Puhdista laturin pinta (tarroja lukuun
ottamatta) kostealla liinalla ja
miedolla pesuaineella.

= Ala kéyta vahvoja pesuaineita
muovikotelon puhdistukseen. Tietyt
aromaattiset Oljyt, kuten manty- ja
sitruunadljy, ja liuottimet, kuten
kerosiini, voivat vioittaa niita.

Kosteus voi aiheuttaa sahkoiskun
vaaran. Kuivaa laite pehmealld,
kuivalla liinalla. [n |

SAILYTYS

Sailytd laturia viiledssa ja kuivassa
paikassa, jonka lampétila on 10-38 °C.

Katso kuvaa 1.
1. Akkuliitin

2. Merkkivalo
3. Virtajohto

4. Kiinnitysreika

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Laitteessa  saattaa olla joitakin
seuraavista symboleista. Tutustu niihin @
ja opi niiden merkitys. Kun ymmarrat ne
oikein, osaat kayttaa tuotetta paremmin
ja turvallisemmin.

A Kayttajan turvallisuutta
koskeva varoitus.

Kayttajan on luettava

ja ymmarrettava

kayttdohjeet ennen taméan

laitteen kayttoa, jotta

onnettomuusriski pienenisi.

Luokka II: Séhkoisku

IE estetaan kaksinkertaisella
eristyksella tai tehostetulla
eristyksella.

L19 __ Hidas sulake

ﬁ Vain sisakayttoon
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Kaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida
havittaa talousjatteiden
mukana. Ne on
E mahdollisuuksien mukaan
=== pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat

kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

c E CE-vastaavuus

[H[ EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

C Ukrainalainen
G saadostenmukaisuusmerkinta

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset
on tarkoitettu selitttmaan téhan
tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

A VAARA

limaisee valitonta vaaratilannetta,
joka ellei sitd valtetd, johtaa
kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A VAROITUS
limaisee potentiaalisen
vaaratilanteen, joka ellei sita vélteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen
vaaratilanteen, joka ellei sita valteta,
saattaa johtaa pienempaan tai
keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
(Ilman turvallisuusvaroitussymbolia)
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TEKNISET TIEDOT

BPL3626D | BPL3640D
Akku BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Tyyppi Litiumioni
Jénnite 36 VDC
Laturin syotto 220-240 V, 50-60 Hz, AC yksinomaan
Akku Kapasiteetti 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Kennomaara per 10 10 20 20
akku
Pisin sallittu
latausaika 30 min 35 min 60 min 90 min
(RY36C60A)
GU%I

Pikalataus

18 min ‘ 20 min ‘ 32 min ‘ 50 min

BPL3650D

Akku BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Tyyppi Litiumioni
Jannite 36 VDC
Laturin syo6tto 220-240 V, 50-60 Hz, AC yksinomaan
Akku Kapasiteetti 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Kennomaara per 20 30 30 30
akku
Pisin sallittu
latausaika 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)
Pikalataus

60 min ‘ 74 min ‘ 112 min ‘ 148 min

Suomi| 67



<

LATURIN MERKKIVALON TOIMINNOT

Merkkivalo
Merkkivalo Akku - T = Tarkoitus
Punainen|Oranssi| Vihrea
a liman Latauslaite valmis
Jannite Palaa
akkua lataamaan akun.
Liian Kun akku on riittavasti
Palaa jaahtynyt, latauslaite
kuuma . .
asettuu pikalataustilaan.
ﬂ Testaus Kun akku on
Liian huoneenlampdtilassa,
x Palaa .
kylma latauslaite asettuu
pikalataustilaan.
Vika | Vika | Vilkkuu Vilkkuy [Akkupakkaus tai faturi
voi olla viallinen.

akulla.

Jos LED-tila osoittaa vikaa, yrita nollata laturi tai liita akku uudelleen.
Jos merkkivalot osoittavat edelleenkin vikaa, kokeile latauslaitetta toisella

Jos toinen akku voidaan ladata normaalisti, havita viallinen akku (katso
kohdasta huolto). Katso takuu, jos se on akulle vield voimassa.
Jos merkkivalot osoittavat edelleenkin vikaa, latauslaite on epailematta

epakunnossa.
Pikalataus Vilkkuu —
Latauslaite
Lataus " esilataa akkua
Liian . ) AT
. Vilkkuu [nimellisjannitteeseen
heikko

asti ja asettuu sitten
pikalataustilaan.

Akku
[En ladattu

Palaa

Pikalataus on paattynyt,
latauslaite jatkaa

lataamista.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er
gitt topp prioritet i konstruksjonen av din
batterilader.

Denne laderen er kun beregnet til &
lade BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, RY36B12A-batteripakker
som er opplistet i denne handboken.
Produktet skal bare brukes innenders
under torre forhold.

Produktet er ikke beregnet til & lade
andre typer batterier, brukes som en
stremforsyning eller andre formal.
Det ber aldri brukes i eksplosive eller
brannfarlige miljer.

Den skal ikke brukes til noe annet
formal

SIKKERHETSADVARSLER FOR
LADER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle
instruksjonene. A unnlate & folge
advarslene og instruksjonene kan
fore til elektrisk stet, brann og alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Ikke lad primzerceller (ikke-
oppladbare).

A ADVARSEL

Nettspenningen ma stemme overens
med spenningsspesifikasjonene pa
produktet.

m Fogr du bruker produktet, ma du
kontrollere at laderkapsel, kabel,

®

og pluggen er uskadde. Dersom
skade avdekkes ma produktet ikke
brukes. Ta det med til et autorisert
serviceverksted for reparasjon.

Apparatet skal aldri vaere fuktig eller
brukes i fuktige omgivelser.

Dette produktet er kun ment for
husholdningsbruk.

Bruk ikke apparatet hvis det har fatt
et slag eller er skadet pa en eller
annen mate.

Nar du lader ma du ikke
utsette produktet for sollys eller
andre varmekilder. Anbefalt
temperaturomrade i naerheten av
ladestedet er 10° til 25° C.

Pa grunn av varmen som genereres
under lading ma produktet ikke
brukes pa brennbart underlag.

Ikke bruk produktet i naerheten
av brennbart materiale, som for
eksempel  tekstiler, emballasje,
maling, spraymaling eller aerosoler,
smoremidler, tynnere, bensinkanner,
gassbeholdere eller gassapparater.
Ikke dekk til ventilasjonsapninger
og serg for tilstrekkelig ventilasjon
under drift.

Aldri endre, demontere eller forsgke
a reparere produktet selv.

lkke la laderen eller batterier
komme i kontakt med materiale som
kan veere ledende, for eksempel
metallpartikler fra sliping, skjeering
eller maskineringsprosesser.

Trekk produktets plugg ut av
stikkontakten nar produktet ikke er i
bruk, og nar det blir rengjort.

Bruk kun skjoteledning som er
godkjent og i god stand.

lkke lad batteripakker som viser
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tegn pa lekkasjer. Benytt korrekt
avhending.

Lad aldri en skadet batteripakke.
Skift ut batteripakkene umiddelbart.

For hver bruk skal stremledningen
sjekkes for skader. Hvis det er tegn
til skade ma ledningen erstattes av
en kvalifisert person ved et autorisert
servicesenter for & unnga fare.

EKSTRA
SIKKERHETSINSTRUKSERFOR
BATTERI

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket
av en kortslutning, personskader eller
skader pa produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker. Detma ogsa serges for atingen
vaesker kan trenge inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer
istedenfor & kaste dem
| soppelen. Verktoyet,
tilbehgrene og emballasjen
ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

BETJENING

OPPLADING AV BATTERIET

Batteripakkene sendes i lav
ladetilstand. Derfor ber du lade dem
for ferste gangs bruk. Hvis laderen
ikke lader batteripakken under normale
omstendigheter, ta med batteripakken

70 | Norsk

<

og laderen til et autorisert servicesenter
for elektrisk kontroll.

Se etter at stremforsyningen er pa 220-
240V, 5060Hz, kun vekselstrgm (vanlig
husholdningsstrgm).

Se til at batteripakken lases pa plass og
at batteripakken er sikret i laderen for
lading.

MERK: Nar batteriet blir fulladet, forblir
den grenne LED-en pa. Det er normalt
for batteripakken a bli litt varm ved
bergring under lading.

Ikke plasser laderen og batteripakken
der det er sveert varmt eller kaldt.
De vil arbeide best under normal
romtemperatur.

MERK: Ved lading skal laderen og
batteripakken plasseres pa et sted der
temperaturen er mer enn 10 °C, men
mindre enn 25 °C.

OPPLADING AV ET KALDT BATTERI

Se fig. 2.

1. Innjuster den loftede ribben pa
batteripakken med sporet i produktet,
og skyv den inn i batteripakken. Se til
at batteripakkelasen klikker pa plass.

2. Sett laderens stepsel i en elektrisk
kontakt.

Se fig. 3.

1. Koble produktet fra stremforsyningen
nar batteripakken blir fulladet.

2. Trykk pa batteripakkelasen for a lase
opp batteripakken fra produktet.

3. SKyv batteripakken av fra produktet.

OPPLADING AV ET VARMT BATTERI
Nar du bruker et verktey kontinuerlig,
blir cellene i batteripakken varme. En
varm batteripakke skal kjoles ned i
omtrent 30 minutter far lading.
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VEDLIKEHOLD

m Nar du ikke bruker eller rengjer
produktet, ma du koble den
fra stremforsyningen og fjerne
batteripakken.

Unnga bruk av lgsemidler nar
du rengjer plastdelene. De fleste
plasttyper er folsomme overfor ulike
typer kommersielle lgsemidler. Bruk
ren klut eller myk berste for a fierne
skitt og stev.

Ikke pa noe tidspunkt ma
du la bremseveeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter,
rustopplesende oljer og lignende
komme i kontakt med plastdelene.
Disse produktene inneholder
kjemikalier som kan skade, svekke
eller gdelegge plast.

A ADVARSEL

Farlige spenninger er til stede i
produktet. Ma ikke demonteres.

m Hvis den elektriske
ledningen er skadet ma den
erstattes av produsenten,
dennes servicerepresentant
eller tilsvarende kvalifiserte
personer for a unnga fare.

RENGJQRING AV LADEREN

A ADVARSEL

Trekk ut stopslet fra laderen for det
foretas rengjering for & unnga alvorlig
personskade.

Rengjer laderens overflater (unntatt
merkelappene) med en fuktig klut
med et mildt vaskemiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa

<

plasthuset. De kan skades av visse
former for aromatiske oljer som furu
og sitron, og av lgsemidler som
parafin.

= Fuktighet kan fore til farlige elektriske
stot. Terk av all fuktighet med en
myk, terr klut.

OPPBEVARING

Oppbevar laderen pa et tert og kjelig
sted mellom 10-38 °C.

Se fig. 1.

1. Kobling til batteriet
2. Lys

3. Elektrisk ledning
4. Festehull

SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av fglgende symboler kan bli brukt
i tilknytning til dette produktet. Vennligst
studer dem og laer hva de betyr. Korrekt
tolkning av disse symbolene vil gjere
det mulig & betjene produktet bedre og
tryggere.

A Forholdsregler som
gjelder din sikkerhet.

For & redusere risikoen for
skade ma brukeren lese
og forsta brukermanualen
for produktet tas i bruk.
Klasse II: Beskyttelse mot
IE elektrisk stet er basert

pa dobbelisolering eller

forsterket isolasjon.

T10A

i

Sikring med forsinkelse

Bare for bruk innenders
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Avfall fra elektriske
produkter skal ikke
kastes sammen med
husholdningsavfall.

Vennligst
E resirkulervedeksisterende
=== avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller
forhandler for rad om
resirkulering.

C E CE samsvar

[H[ EurAsian samsvarsmerke

@ Ukrainsk kontrolltegn
o
Folgende symboler og betydninger
forklarer risikonivaet som er assosiert
med dete produktet.

FARE

Indikerer en  gyeblikkelig farlig
situasjon, som, hvis ikke unngas,
kan resultere i ded eller alvorlig
personskade.

& ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere
i dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en
situasjon som kan resultere i skader
pa eiendom.
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TEKNISKE EGENSKAPER

BPL3626D | BPL3640D

Batteri BPL3615 | BPL3620D BPL3626D2 | BPL3640D2
Type Lithium-ion
Spenning 36 VDC
Lading 220-240 V, 50-60 Hz, kun vekselstram
Batteri Kapasitet 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Antall.celleri hvert 10 10 20 20
batteri
Maksimum ladetid . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Hurtiglading

18min | 20min | 32min [ 50min

q BPL3650D

Batteri BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D
Type Lithium-ion
Spenning 36 VDC
Lading 220-240 V, 50-60 Hz, kun vekselstrgm
Batteri Kapasitet 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Antall celler i hvert 20 30 30 30

batteri

Maksimum ladetid

(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min

60%.

60min | 74min | 112min [ 148 min

Hurtiglading
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LADERENS LED-FUNKSJONER

LED
Lys Batteri Red Oransje| Grann Handling
farge
@n Stremtilfersel Uten batteri | Pa Lader klart!l opplading
av et batteri.
Nar batteriet har
For varmt Pa tilstrekkelig kjoInet,
batteri stilles laderen i
[ hutiglading-modus.
{E. Testing
Nar batteriet er pa
For kaldt Pa romtemperatur,
batteri stilles laderen i
hurtiglading-modus.
Batteripakken eller
Problem Problem |Blinker Blinker |laderen kan veere

defekt.

Hvis LED-statusen viser seg & veere defekt, prov a tilbakestille laderen eller

koble til batteriet igjen.

Hvis lysene fortsatt tyder pa et problem, forsgk & bruke laderen med et

annet batteri.

Hvis et annet batteri kan lades opp igjen normalt, kvitt deg med det defekte
batteriet (se avsnittet vedlikehold). Se pa garantisiden for & kontrollere om
batteriet fortsatt er innenfor garantien.
Hvis lysene fortsatt viser et problem med et annet batteri, er antagelig

laderen defekt.

opplading

Hurtiglading

Blinker

Under
For mye
utladet
batteri

Blinker

Laderen
forhandslader
batteriet helt til en
normal spenning er
oppnadd, og stilles
deretter i hurtiglading-
modus.

=@

Batteri
oppladet

Pa

Hurtiglading-
modusen er slutt,
laderen fortsetter &

lade.
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Mpu paspaboTke [aTOro 3apsigHOro A OCTOPOXHO
ycTpoiicTea) ocoboe BHUMaHWe

yaensnoch GesonacHocty, | | 10BTOpHast 3apsinka
NPOU3BOANTENBHOCTU U HAAEXHOCTH. nepBUYHbIX 3NnemMeHTOoB
IECET | (fercpesapmxacubix) ne
[aHHoe 3apsifHoe YCTPOICTBO AoryckaeTcs.

npeaHasHa4YeHo TOMbKO ANs 3apsagku

aKkKyMynsiTopHbix  6rokos  BPL3615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2, |Harpsikenne B ceT  AOMKHO
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D, |COOTBETCTBOBaTL TeXHNYeCKUM
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A, [XapakTepuctukam nsgenus.
RY36B12A, ykasaHHbIX B HacTOSLLEM
pykoBOACTBE.

Wapenve npefHasHayeHoO TOMbKO ANs
MCMOMb30BaHNS BHE MOMELUeHUn B
cyxyto norogy.

Wspenne He npegHasHayeHo Ans
3apsiokM  akKyMynsiTopoB  [pyroro
TMMa U UCMONb30BaHWsi B KavecTse

L] I'Iepe/q ncnonb3oBaHnemMm usgenus
OCMOTPUTE KOpnyC, kabenb U pasbeM
3apsAHOro YCTponcTBa Ha npeamet
noBpexneHuns. I'Ipm BblISiBNEHUN
nospexaeHui BO3JepXuUTECH
oT ncnonb3oBaHUA unagenusa n
obpaTutecb B  aBTOPWU3OBaHHbIN
CepBWCHbIN LeHTP AN npoBefeHus
pemMoHTa.

YcTpoincTBo fomkHO GbiTh Bceraa
CYyXUM, UM Henb3da Mofib30BaThCs B
CbIpbIX MeCTax.

WCTOYHUKA NUTaHWUS WNW NS UHbBIX
ueneii. 3anpeljaeTcsi WCMonb3oBaTb
ero BO B3pbIBOOMACHBIX U OTHEOMACHbIX
YCOBUSAX.

He wucnonb3yiite ycTponcTtBo Ans

KaKUX-NNGO UHBIX Lieneil. = 3apsigHoe yeTpoicTso
npefHa3HaveHo Ans aKkcnnyaTauuun

NPEAYNPEXAEHUA O TOMbKO B MOMELLEHUSIX.

ol XTIl ROl 2 R w He  nonbayiiTech  yCTPOWCTBOM,

3APAHOIO YCTPOUCTBA €Cr OHO MOJY4MIIo yAaap Uim 6bino
noBpexaeHo.

A 0CTOPOXHO = B npouecce 3apsaku He fonyckante

Mpoutute BCE  NpedynpexaeHus BO3/EVCTBUS  COMHEYHbIX  Ny4en

n VIHCTPYKUUM no TeXHUke WM ApYyroro  UCTOYHMKa — Tenna

6esonacHocTU. Hecobnioaenve Ha uapenve. PekomeHayemas

NPUBOANMBIX HVKe NPeAynpexaeHui TemnepaTypa BO3dyxa B MecTe

M WHCTPYKLUMA MOXET MpUBECTU K 3apsiaku: ot 10° o 25°C.

MOPaXEHUI0 3EeKTPUHECKUM TOKOM,
BO3rOpaHUIo U TSXKKUM TeNecCHbIM
noBpeXaeHUAM.

= Mo npuyvHe BblAeneHua Tenna B
npouecce 3apsigku - 3anpelyaercs
ncnonb3oBaTb nsgenve Ha
OrHeonacHow NOBEPXHOCTH.
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Okcnnyataumst usgenust psiooM ©
BOCMMaMeHsieMbIMW  MaTepuanamu,
TakUMW  KaK TKaHb, YMNakoBOYHble
MaTepuansl, kpacka, pacnbinuTen
1 aspo3onu, cmaska, pasbaeutenu,
KOHTeWHepbl C TOMNNBOM, ra3oBble
6annoHsbl 1 Nnpudopsl.

Banpelyaetcs
BEHTUNALNOHHbIE
ans obecneveHus
BEHTUNALMUM B
SKcnnyartaumn.
BanpetyaeTcs €amoCTosITeNbHO
BUOU3MEHATb, pa3bupatb "
PEeMOHTUPOBATL n3genue.

He ponyckaiTe nonagaHus
Ha 3apsgHoe  YCTPOWCTBO — wUnn
aKKyMynsaTopHble 6rokvmaTepuanos,
KoTOpble moryT obnagatb
NPOBOASALMMUN  CBOWCTBAMU, TaKUX
Kak mMetannuyeckme 4actuubl B
npouecce WNUMOBaHNUS, PE3KN Unn
obpaboTku.

W3BnekuTe pasbemMm wusgenua w3
BNEKTPUYECKON PO3ETKW, €Cn OHO
He ucnonb3yeTcda unm B npouecce
O4YUCTKN.

HaKpblBaTb
pa3bemsbl
[0CTaTOYHON
npouecce

,ElonyCKaeTcn MNCNoSib30BaHNE TONbKO
O,ElDGpeHHOI'O YONNHUTENBHOTO
kabens B XOpoLlueM COCTOAHUU.

B3apsigka akKyMynsiTopHbIX 61okoB ¢
npu3HakamMmu yTe4ykn He AonyckaeTcs.
OHu nognexar yTununsauum B
Haanexatllem nopsake.

3apsigka  akkymynsiTopHoro 6Groka
C npu3HakaMn noBpexaeHusa He
ponyckaeTcs. [MoBpexaeHHble
aKKYMYIATOPHbIE 6rioku nognexar
HeMe/NeHHo 3ameHe.

Mepen kaxabiM  MCMoNb3oBaHWEM
npoBepbTe  LIHYp MNUTaHUA  Ha
| Pycckui

Hannune noBpeXAeHNA. Ecnmn
MMEIOTCS  MPU3HAKM  MOBPEXAEHUs
LHYpa nuTaHus, To BO u3bexaHue
OMacHoCTM  OH  AomkeH  GbiTb
3ameHeH KBanUMULMpPOBaHHbIM
cneuvanucToM B aBTOPU3OBAHHOM
CEPBWCHOM LIEHTpE.

TPEBOBAHUWA. BE3OMNACHOCTU MPU

MCMONbL30BAHUU AOMONHUTENBLHOW,
AKKYMYNIATOPHOW BATAPEN

A OCTOPOXHO

[ns npenoTspalleHns OMacHoCcTh
noxapa B pesynbTaTe KOpPOTKOro
3aMblkaHNs, TPasM U MOBPEXAEeHWs
U3AENNA He OnycKailTe WHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKkyMynsTop unn
3apsaHoe YCTPOWCTBO B XKWMAKOCTM
M He [onyckaWTe  nonagaHus
KMAKOCTE BHYTPb YCTPOWCTB UMM
akkymynatopos. KopposuoHHble 1
NPOBOAALME XMAKOCTU, TakuMe Kak
COMeHbIn  pacTBOp, OMpeAeneHHbIe
XUMUKaThI, OT6enMBaroLme cpeacTsa
1N coaepxaliye ux NpoAyKTbl, MOryT

NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEEN CPEQbI

He BblOpacbiBaiite
cbipbe. Cpasaite
ero B nepepaboTky.
Ja— MawmwuHa, akceccyapbl 1
ynakoBKka [OJDKHbl  ObITb
OTCOPTUPOBAHbI.
SKCMINYATALIUA
3APAOKA AKKYMYTNATOPA

AKKYMYNSITOpHble 610KV NOCTaBASOTCS
C Hu3kMM 3apsigom. CriefoBaTenbHo,

HeoGXoOMMO  3apsiauTb  MX  nepep
nepebiM Ncnonb3oBaHMEM. Ecnmn
B 0BbIYHbIX ycnosusax 3apsanHoe

<
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YCTPOICTBO He 3apsbkaeT
akKymynsiTopHble 6noku, obpatutech
B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
MpoBepbTe HanpsikeHne B ceT. OHO
obs13aTenbHO NOXHO 6biTh 220-240 B ~
50-60 'y nepemeHHoro Toka (0bbiuHOE
[AoMallHee HanpskeHue).

Mepen Hauarmom 3apsigku yGegutech B
TOM, 4TO dpuKCaTOp aKKyMynsTOPHOrO
6noka cpaboTan, UM akkyMynsTOpHbIiA
6MOK HafleXHO YCTaHOBNIEH B 3apsifHOM
YCTpOIiCTBE.

NMPUMEYAHME: Tlo 3aBeplueHun
3apsakM  3eneHbll  CBeTOAWOAHbIV
vHAuKaTop ropuT. B npolecce 3apsaaku
MOXeT  npoucxoautb  HeBomnbLLOi
HarpeB akKyMynsTopHoro 6roka.
BapsgHoe YCTPONCTBO n
akkymynsitopHas 6atapesi He [OSXHbI
HaxoauTbCs B YCIMOBUSIX YpE3MepHO
BbICOKMX WIIM HU3KUX TemnepaTyp.
OnTtumaneHas pabota pocturaetcs
npu 06bI4HO KOMHATHOI TemnepaType.

NMPUMEYAHME: Bo BpemMs
3apsiOkM - 3apsigHoe  YCTPOWCTBO U
aKKyMYMSATOPHbII 6ok  JOSDKHbI
HaxoanTbCs B roMmeleHnt ¢
Temnepatypor ot 10°C go 25°C.

3APAOKA XONOOHOIO AKKYMYNATO-
PA

Cwm. puc. 2.

1. CoBmecTute mnoaHaToe pebpo Ha
aKkyMynsTopHoM Brioke ¢ xenobkom
Ha u3genuu, nocne Yero BCTaBbTe
aKKyMynsaTopHbIi 6rok. Y6eautecs B
TOM, YTO PUKCATOP aKKyMYFATOPHOTO
6noka cpaborarn.

2. MopakniounTe 3apsaHOe yCTPOMCTBO
K 9MeKTpU4eckon poseTke.

Cwm. puc. 3
1. Mo 3aBepLueHn 3apsakn
aKKyMYnsITOPHOro 6noka

<

oTcoeanHUTe usagenue Ot UCTOYHUKa
nuTaHuNa.

YT106bI OTCOEANHUTL
aKKyMynsiTOpHbIA Grok oT usgenus,
HaXmuTe Ha dukcaTop.

M3BnekuTe akkyMynsiTopHbIi 6ok n3
n3genus.

3APSAKA TOPAAYErO AKKYMYNS-
TOPA

anI HenpepbiBHOM  UCMNOJSIb30BaHUU
VHCTPYMEHTa  MPOUCXOAUT  Harpes
A4eek aKKyMynATOPHOro 6rnoka.
Mepen Havanom 3apsigkv  ropsuuin
aKKyMYMSITOPHbIiA 6ok [OMKeH
oxnaxaaTtbcst okono 30 MUHYT.

OBCITY)XXUBAHUE

= Ecnu uspenve He wcnonb3ayetcs,
a TaKke Npu BbINOMHEHUA OYUCTKU
OTKITKOYNTE €ro OT UCTOUHUKA MUTAHUS
1 N3BMeKUTE akKyMyNsiTOPHbIA GIIOK.

N

w

= [lpy  ouncTke  MNACTMAacCoBbIX
netanei He ponyckaeTcs
UCMorb30BaTh pacTBopuTEnu.
BonblunHcTBO nnactmacc
noaBepxeHb! nary6Homy
BO3AENCTBMIO  Pa3fMyHbIX  TUMOB
6bITOBbIX  pacTBopuTeneir.  [ns

yA@NeHUs rpsiav 1 Nblnv UCNonb3ynTe
TKaHb U MATKYHO LLETKY.

He ponyckainte B3avmopencTsus
TOPMO3HbIX XMAKOCTEN, GeHsuHa,
HedTenpoaykToBs, NPOMUTOYHBIX
Macen un T.n. C nnacTtMaccoBbIMU
AeTtanamu. [aHHble nNpoAyKTbl
cogepxart XumMuyeckne BelecTsa,
cnocobHble noBpeauTb, ocnabuTb
WUNW paspyLLnTb NNacTuk.

A OCTOPOXHO

W3pgenune cospaer onacHbI ypoBeHb
HanpshxeHusi; He pasbupatb.
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= Bo IEGEY TN 13y YUTE YCTPOWCTBO

HENpenBUAEHHONW OMacHOCTU  Cw. puc. 1.

QNS 3aMeHbl noBpexaeHHoro - OTAenenue Ans akkymynatopa
6 GoaLlaiTech 2. CBeTOBOWI UHAMKATOP

kabenanuraH1saoopally 3. Kabenb nutaHus

K U3roTOBUTENK, B €r0 4. KpenexHble 0TBEPCTUA

CEepBUCHYO  cryx0y  unu

KBaJ'II/Iq’)I/ILlI/IpOBaHHOMy %gggsl??llf CLECERLREIBI G

cneumanncry. Ha pgaHHOM  MHCTpymeHTe — MoryT
OYUCTKA 3APAOHOIO npucyTcTBOBaTh HeKoTopble n3
YCTPOWCTBA cnepyowmx obosHadeHnin.  Myunte
WX U 3arOMHWUTE, YTO OHU O3HaYaloT.

A OCTOPOXHO MpaBunbHOE  MOHMMaHMEe  AaHHbIX
OTkntovanTte kabenb nuTaHus | 0603HaYeHW MO3BONMT BaM nyylle 1
3apsAHOrO YCTPOMCTBA OT UCTOYHMKA | Ge3onacHee MONb3oBaTbCs  [AaHHbLIM
NUTaHWS KaxKablid pas nepes O4UCTKON | YCTPOWNCTBOM.

- 9TO npefoTBPaTUT  CepbesHble

TenecHble NOBPEXAEHUS. Mpenynpexaenns,
A obecneunsaioLme BaLly

u Ouuwaiite NOBEPXHOCTb 3apsiAHOrO 6esonacHocTb.
yCTpOiicTBa (kpome Hakrneek) [nsa ycTpaHeHus
BIIAXKHOW TKaHbO C MSATKUM MOKOLLIMM onacHocCTu yu_LepGa
CpencTeoMm. nonb3oBarenb

= He ncnonb3ynTe Kakme-nmbo [OMKEH NpoYecTb 1
CUmNbHblE MotoLme cpeacTea NOHATb PYKOBOACTBO
ANs NnacTMaccoBoro  kopryca. nonb3oBarens nepes
OHn  MoryT 6biTb  MoBpexaeHb! akcnnyatauveit npubopa.
onpeaeneHHbIMU  apoMaTU4ecKuMm Knace II: 3awura
macrnamu NMMOHa WM COCHOBOW NPOTUB NopaXeHus
CMOrbl, PacTBOPUTENSAMM, TakUMK SMEKTPUYECKUM TOKOM
kak KepoCuH. IE obecneunsaetca

= BnaxHocTtb MOXeT BbI3BaTb [BOWMHOW M3onsumnen nnm
0onacHoOCTb rnopaxeHusi YCUNEHHOW N3oNsiLMel.
3MeKTPUYECKUM TOKOM. BbITupaiite MnaBKkuii NpeaoXpaHMTess

ntobyto Bnary Msirkoi Cyxomn TKaHbH. T10A C 3aaepXKKOM

OTCEK ANA UHCTPYMEHTA cpabarelBaHusi

XpaHuTe 3apsifiHOE YCTPONCTBO B CYXOM Toneko ans
NpoxnagHoM MecTe mpu Temneparype ‘ﬁ 1Cnornb3oBaHus B
10-38 °C. NOMELLIEHNSIX

78 | Pycckui



OtpabotaHHas
arekTpoTexHuyeckas
npoAyKUMs AOMmKHa
YHUYTOXaTbCsi BMECTe
¢ BbITOBBIMK OTXOAAMU.
YTunuaupynte, ecnu
1MeeTcs cneuuansHoe
TexHu4eckoe
obopynosaHue. Mo
BOMpOCaM yTunmsaumum
NPOKOHCYNLTUPYIATECH C
MeCTHbIM OpraHoM BnacTn
VNV NpeanpusiTuem
PO3HWYHOII TOProBMN.

CootBeTCTBIE
TpebosaHusm CE

b=

ce
AL

(\‘, YKpavHCKuin 3HaK

o1 cTaHgapTusaumm

3Hak EBpasuiickoro
CootBeTCTBUS

Crepytole curHanbHele criosa u
3HAYEHUs  MpeAHa3HauveHbl,  YTOGbI
06BACHUTL YPOBHM puUCKa, CBS3AHHOMO
C 3TUM M3Jenuem.

OMACHO
YkasblBaeT —HeusbexHo —onacHylo
cuTyaumio,  KoTopasi, ecnm  He

n3bexarb, KOHYMTCH CMepTENbHbLIM
UNn cepbeaHbIM yLepGom.

A OCTOPOXHO
Yka3sblBaeT noTeHumanbHO onacHyto
cuTyaumio,  KoTopasl, €ecnv  He
l/l36e)KaTb, MOXeT KOH4YaTbCA
CcMepTeSibHbIM uwnn Cepbe3HbIM
ylep6om.
NPEAOOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT noTeHumanbHO onacHyto
cutyauuto, KoTopas, ecnum He

n3bexaTtb, MOXeT KOHYaTbCsl MarbIM
UMNN YMEHBLLEHHBIM YLLIEPGOM.

NPEOOCTEPEXEHUE
(Bes Cumsona TpeBorun
BesonacHocTu) Yka3sbiBaeT

CUTyauuro, KOTopasa MOXeT KOH4YaTbCA
nospexneHnem COBGCTBEHHOCTM.
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TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

AkkymynsiTop BPL3615 ‘ BPL3620D | 5 L3626D ‘ Lty
Tun JIMTWIA-MOHHBIX
Hanpsixenune 36 VDC

MutaHue 3apsgHoro

220-240 V, 50-60 Hz, 'y nepemeHHOro Toka

ycTpoWcTBa
IAkkymynsitop EMkocte| 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
KonuuecTtBo anemex- 10 10 20 20
TOB B aKKyMynsitope
MakcumanbsHoe Bpemsi . . ) .
aapsiakm (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
60%'

BbicTpas nepesapsaka

18min | 20mn | 32min | 50min

BPL3650D

v BPLBGSODZ‘ BPL3660D | BPL3690D ‘ BPL3612D
Tun JIMTUIA-NOHHBIX
Hanpsixenune 36V DC

Mutanue 3apsagHoro

220-240 V, 50-60 Hz, Ny nepemeHHOro Toka

ycTpoWcTBa
|AkkymynsTop EMkocTb 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
KonuyecTBo anemeH- 20 30 30 30
TOB B aKKymynsatope
MakcumanbHoe Bpems . . . .
aapsiak (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
BbicTpas nepesapsigka

60mn | 74min | 112min | 148min
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®YHKLIMM CBETOANOAHBLIX UHOUKATOPOB 3APAAHOIO YCTPOUCTBA

<

CBeToBOM
vHauKaTop

AkkymynsTop

CBeTOANOAHbIN MHAMKaTOP

KpacHbin
uset

OpaHxeBblit

3eneHbli|

DencTteue

ol

Mog
HanpsXxeHem

Bes
akkymynsaropa

Toput

BapspgHoe
YCTPONCTBO
roTOBO K 3apsiake
aKKymynsiTopa.

MpoBepka

Cnmwkom
rops4nin
aKkKymynstop

loput

Korpa
aKKymynsTop
[10CTaTO4HO
OCTbIHET,
3apsigHoe
YCTPONCTBO
nepexoaunT B
pexum bbicTpoit
3apsakm

AkkymynsTop
CILLKOM
XONOAHbIA

Foput

Korpa
aKkKymynsTop
nocturaet
KOMHaTHOM
Temneparypbl,
3apsaHoe
YCTPOWCTBO
nepexoauT B
pexum GbICTpoit
3apsaaKu.
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Henonagka | Henonagka | Mwuraet

Muraet

HewucnpagHocTb
aKKyMYNSTOPHOrO
6rnoka nnu
3apsiiHOro
YCTPONCTBA.

il

o ECnv CBETOAMOAHBIV MHAMKATOP YKa3blBAET Ha HEUCNPABHOCTb, NONpoByiiTe
BLINOMHUTL CBPOC  3apsiHOTO  YCTPOWUCTBA WM 3aHOBO MOAKMIOYUTH

aKKymynsiTop.

e Ecnu v nocne aTtoro vHAMKaTOpbI MOKa3biBalOT Henonaaky, nonpobyite
1Crorb30BaThb 3apsiAHOE YCTPONCTBO C APYriIM akKyMyNsSTOPOM.

o Ecnn 3apsigHoe YCTPOWCTBO 3apsbkaeT ApYroi akkymymnsiTop, BblGpocbTe
HeucnpaBHbI akkyMynsTop (cM. pasaen obcnyxvsanue). Ecnv akkymynstop
HaxoauTCs Ha rapaHTUK, CM. CTPaHWLL C rapaHTUitHO UHpopMaLmen.

o Ecnn vHavkaTopbl MokasblBalOT Herornagky W C [ApyruM akkyMynsiTopoM,

3apspaHoe yCTpOI;ICTBO HeuncnpasHO.

BeicTpas
3apsfka

Muraer

Bo Bpems
3apsaKM Akkymynstop
MOMHOCTbIO
paspsbkeH

Muraet

3apsigHoe
YCTPONACTBO
npounsBoanT
npefBapuTenbHyto
noasapsaky
aKkKymynstopa,
3aTem nepexoauT
B PeXuM 6bICTpOiA
3apaaku.

AkKymynsTop
3apskeH

Foput

BeicTpas 3apsigka
3aKoHueHa,
3apsigHoe
YCTPONCTBO
npogonkaer

3apsiaky
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W przypadkutejtadowarkiakumulatorow Przed przystapieniem do uzytkowania

zwrécono szczegdlng uwage na produktu sprawdzi¢, czy obudowa,
zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej przewod i wtyczka tadowarki nie sg
wydajnosci oraz niezawodnosci. uszkodzone. W przypadku wykrycia
uszkodzenia nie uzywaé produktu
PRZEZNACZENIE URZADZENIA i zanies¢ go do autoryzowanego
Ta fadowarka przeznaczona jest serwisu w celu naprawy.
wytgcznie do tadowania wymienionych To urzadzenie nie powinno byé nigd
w tej instrukcji akumulatorow BPL3615, o Ureaccenie e p ye nigdy
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,  \\00IN¢ ani uzywane w. oloczeniu
’ . ' wilgotnym.
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D, goym.- _
BPL3650D2, BPL3660D. = tadowarke quna uzyyvac wytgcznie
Produkt przeznaczony jest erwnqt.rz pCTrTlHeSZCZen. . i
do stosowania wylacznie w = Nie uzywajcie urzadzenia, ktére
pomieszczeniach w miejscach suchych. zostato yderzong, czy uszkodzone w
Produkt nie jest przeznaczony do Jak'kmw'?k sposdb. o o
tadowaniaakumulatorowjakiegokolwiek = W trakcie tadowania nie narazaé
innego typu ani tez wykorzystywania produlktlf na bezposrednie dzllatanle
w charakterze zasilacza lub w promieni stonecznych lub innego
jakimkolwiek innym celu. Produktu zrodta ciepla. Zalecana temperatura
nigdy nie nalezy uzywac¢ w atmosferach w miejscu tadowania to 10° do 25°C.
wybuchowych lub fatwopalnych. m Ze wzgledu na ciepto powstajgce @
Nie uzywa¢ do zadnych innych celow. w trakcie tadowania nie uzywac

produktu na palnej powierzchni.

LADOWARKA—OSTRZEi!ENIA = Nie uzywa¢ produktu w poblizu
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA substancji tatwopalnych, takich jak

tekstylia, materialy opakowaniowe,

A OSTRZEZENIE farba, aerozole, $rodki smarne,

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami rozcienczalniki, kanistry na benzyne,

bezpieczenstwa i instrukcjami. butle z gazem lub inne urzadzenia
Niezastosowanie sie do ostrzezen gazowe.

i instrukcji moze spowodowa¢| m Nie zastania¢ zadnych otworéw

porazenie pradem, pozar oraz/lub wentylacyjnych i zapewni¢

powazne obrazenia ciata. odpowiednig wentylacje w  trakcie
dziatania.

A\ OSTRZEZENIE m Nigdy nie modyfikowaé i nie

Nie dofadowywac ogniw demontowa¢ ani nie podejmowac

pierwotnych (zwyktych baterii). samodzielnych  préb  naprawy
produktu.

A OSTRZEZENIE = Nie dopuszczac¢ do zanieczyszczenia

tadowarki lub akumulatoréw

Napigcie sieciowe musi odpowiadaé
specyfikacji napiecia na produkcie.

materiatami przewodzacymi, takimi
jak wiory ze szlifowania, ciecia lub
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obroébki skrawaniem. OCHRONA $SRODOWISKA
Wyjmowac  wtyczke  produktu  z Surowce nalezy oddawac

gniazda sieciowego, gdy nie jest on E do recyklingu zamiast
]

uzywany, lub na czas czyszczenia. wyrzucaé je na $mieci.

Z myslg o ochronie

Stosowaé wytgcznie przediuzacze

posiadajgce odpowiednie atesty i srodowiska, narzedzie,
znajdujgce sig w dobrym stanie. akcesoria i opakowania
= Nietadowaéakumulatoréw, naktérych powinny by¢ sortowane.

wida¢ oznaki wyciekow. Nalezycie [FYYeYYo)-RIrA LT
utylizowac takie akumulatory.

Nigdy nie fadowaé uszkodzonego

LADOWANIE AKUMULATORA

akumulatora. Uszkodzone Akumulatory dostarczane sg w stanie
akumulatory nalezy natychmiast nisko natadowanym. Wrezultacie nalezy
wymienic. natadowac je przed pierwszym uzyciem.

Jesli tadowarka nie taduje akumulatora
w normalnych okolicznosciach, nalezy
nie jest uszkodzony. W przypadku zanie$¢ zaréwno akumulator, jak i
. N . . tadowarke do autoryzowanego serwisu.
stwierdzenia ~oznak uszkodzenia Upewnijcie sig, ze zasilanie odpowiada
nalez odda¢  urzadzenie do )
napra)\,lvy wykw:Iifikowanemu 220-240V, 5060Hz, jedynie CA prad
specjaliscie do  autoryzowanego ZMienny (normalne napigcie domowe).
punktu serwisowego, aby unikng¢ Przed przystapieniem do {adowania
zagrozenia. nalezy upewni¢ sig, ze zatrzask
akumulatora  zatrzasngt sie  we
whasciwym  miejscu, jak  réwniez
ze akumulator jest zamocowany w
BEZPIECZENSTWA fadowarce. , )
UWAGA: Po catkowitym natadowaniu
akumulatora zielona dioda LED nadal
Aby uniknaé  niebezpieczenstwa Swieci. Nieznaczne nagrzewanie sie
pozaru, obrazen lub uszkodzen akumulatora w trakcie tadowania jest
produktu na skutek zwarcia, nie wolno | normalnym zjawiskiem.
zanurza¢ narzedzia, akumulatora| Nie przechowywa¢ ftadowarki —ani
wymiennego ani fadowarki w| akumulatora w miejscach o skrajnie
cieczach i nalezy zatroszczyé sig o| niskiej/wysokiej temperaturze. Pracujg
to, aby do urzadzen i akumulatoréw | one najlepiej w normalinej temperaturze
nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie | pokojowej.
spowodowaé moga korodujgce lub
przewodzgce ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy przewod zasilajgcy

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE

UWAGA: Akumulator nalezy tadowac
w miejscu, w ktérym temperatura
przekracza 10°C, ale nie przekracza
25°C.
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LADOWANIEZIMNEGOAKUMULATORA

Zobacz rysunek 2.

. Wyréwnaé wystajgce zeberko
akumulatora z rowkiem w produkcie i
wsung¢ akumulator. Upewni¢ sig, ze
zatrzask akumulatora zatrzasnat sie
we wtasciwym miejscu.

. Podtgczy¢ tadowarke do gniazda
sieciowego.

Zobacz rysunek 3

. Odigczy¢ produkt od zasilania,

gdy akumulator zostanie w petni

natadowany.

Nacisna¢ zatrzask akumulatora, aby

odtgczy¢ akumulator od produktu.

3. Wysuna¢ akumulator z produktu.

-

N

N

N

LADOWANIE CIEPLEGOAKUMULATORA
Ciagte uzytkowanie narzedzia
powoduje, ze ogniwa akumulatora stajg
sie gorgce. Gorgcy akumulator nalezy
schtodzi¢ na okoto 30 minut przed
fadowaniem.

KONSERWACJA

m Odigcza¢ produkt od zasilania i
wyjmowa¢ akumulator na czas
nieuzywania lub czyszczenia.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw
do czyszczenia plastikowych czesci.
Wiekszos¢ tworzyw sztucznych jest
podatna na dziatanie réznego rodzaju
dostepnychw handlurozpuszczalnikéw.
Uzywa¢ migkkiej szmatki lub szczotki w
celu usuwania zanieczyszczen i pytu.
Nie wolno dopusci¢ do kontaktu
plastikowych  czeéci z  plynem
hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi
itp. Produkty te zawierajg substancje
chemiczne, ktére moga uszkodzi¢,
ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

A OSTRZEZENIE

Wewnatrz produktu wystepuje

niebezpieczne napiecie. Nie

demontowac.

m Uszkodzony przewod
sieciowy powinien

zostaé wymieniony przez

producenta, autoryzowany

punkt serwisowy lub inng

osobe posiadajgcg do tego

odpowiednie kwalifikacje.
CZYSZCZENIE LADOWARKI

A OSTRZEZENIE

Odtaczyé przewdd zasilania
tadowarki z gniazda sieciowego przez
przystgpieniem, do czyszczenia, w
przeciwnym wypadku moze dojsé¢ do
powaznego zranienia.

m Oczysci¢ powierzchnie tadowarki
(z wyjatkiem etykiet) za pomoca

wilgotnej szmatki z tagodnym
detergentem.
u Nie nalezy  uzywa¢  silnych

detergentow do czyszczenia
obudowy z tworzywa sztucznego.

Mogg ulec uszkodzeniu przez
niektore olejki aromatyczne, np.
sosny lub cytryny, oraz przez

rozpuszczalniki, jak np. nafta.
Wilgo¢ grozi porazeniem pradem.
Wytrze¢ wszelkie $lady wilgoci
miekka, suchg szmatkg.

PRZECHOWYWANIE

tadowarke nalezy przechowywaé
w chfodnym i suchym miejscu, w
temperaturze pomiedzy 10°C a 38°C.
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POZNAJ SWOJ PRODUKT

Zobacz rysunek 1.

1. Podtgczenie do akumulatora
2. Lampka kontrolna

3. Przewdd zasilania

4. Otwory mocujgce

SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE

Na urzadzeniu moga znajdowac sie
omowione ponizej symbole. Nalezy
sie z nimi zapozna¢ i zapamigta¢ ich
znaczenie. Poprawne zrozumienie tych
symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie.

Zasady dotyczace
bezpieczenstwa
operatora.

Aby zmniejszy¢ ryzyko
obrazen, uzytkownik musi
przeczytac i zrozumieé
podrecznik obstugi

przed rozpoczeciem
uzytkowania tego
produktu.

Klasa Il: Zabezpieczenie
przed porazeniem

pradem elektrycznym

jest zrealizowane przez
podwadjng lub wzmocniong
izolacje.

A

L19A__ Bezpiecznik zwloczny

Whytacznie do uzytku
wewnatrz pomieszczen
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Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane
z odpadami domowymi.
Prosimy poddawaé
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach
recyklingu mozna uzyskac

u wiadz lokalnych lub
sprzedawcy.

i

q3
AL

%1

Zgodnosé CE

Oznaczenie zgodnosci
EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Ponizsze symbole i nazwy ktére
im nadano, pozwalajg wyjasni¢
rézne poziomy ryzyka zwigzanego z
uzywaniem tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie,
ktére moze spowodowac $mier¢ lub
powazne zranienie, jezeli sie nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ osTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie,
ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub
powazne zranienie, jezeli sie nie
uniknie tego niebezpieczenstwa.

A UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie,
ktére moze spowodowac mniejsze lub
bardziej powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

(Bez symbolu  bezpieczenstwa)
Wskazuje na sytuacje mogaca
spowodowac straty materialne.
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PARAMETRY TECHNICZNE

Akumulator BPL3615‘ BPL3620D | BF 36260 ‘ Sl
Typ Litowo-jonowych
Napigcie 36 VDC

Napiecie wejsciowe 220-240 V, 50-60 Hz, CA

tadowarki

|{Akumulator Pojemnos¢ 1.5Ah 2.0Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
llo$¢ komoérek na 10 10 20 20
akumulator

Maksymalny czas tado- | 3 iy | 35 min 60 min 90 min

wania (RY36C60A)

Szybkie tadowanie

18min | 20mn | 32min | 50min
BPL3650D
Akumulator BPL3650D2‘BPL3660D BPL3690D ‘ BPL3612D
Typ Litowo-jonowych
Napigcie 36 VDC
Napigcie wejsciowe 220-240 V, 50-60 Hz, CA
tadowarki ’ '
|[Akumulator Pojemnos¢ 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
llo$¢ komoérek na 20 30 30 30

akumulator

Maksymalny czas tado-
wania (RY36C60A)

Szybkie tadowanie

60min | 74min | t12min | 148min

115 min 138 min 206 min 275 min
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FUNKCJE WSKAZNIKA LED Lt ADOWARKI

L K LED
ampka .
Akumulator Akcja
kontrolna Kolor Pomaranczowy| Zielony g
czerwony
tadowarka
( Pod Bez - gotowa do
~®= napigciem |akumulatora Zaswiecona tadowania
akumulatora.
Kiedy
akumulator
dostatecznie
Akumulator . wystygnie,
byt cienh Zaswiecona tadowarka
vt cleply przechodzi
na tryb
szybkiego
E. Testowanie Ia.dowanla.
Kiedy
akumulator
wroci do
Akumulator - teme_ratur_y
Zbyt zimn Zaswiecona pokojowej,

Y tadowarka
przechodzi na
tryb szybkiego
tadowania.
Akumulator

Problem Problem Migocze Migocze Iubbadov«{arka
moga by¢
uszkodzone.

o Jesdli stan diody LED $wiadczy o uszkodzeniu, nalezy podjgé probe
zresetowania tadowarki lub ponownie podtgczy¢ akumulator.

@fR|e Jezeli kontrolki nadal wskazuja na problem, sprobuicie uzy¢ fadowarki Z

innym akumulatorem

o Jezeli inny akumulator moze by¢ normalnie natadowany, pozbedzcie sie
zdefektowanej baterii (patrz rozdziat konserwacja). Date korica okresu
gwarancyjnego mozna znalez¢ na stronie gwarancji.

o Jezeli kontrolki nadal wskazujg na problem i to z innym akumulatorem, to bez
watpienia zdefektowana jest tadowarka.
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W trakcie
tadowania

Tryb
szybkiego
tadowania

Migocze

Akumulator
zbyt
roztadowany

Migocze

tadowarka
wstepnie
taduje
akumulator
az do
osiggniecia
normalnego
napiecia,
po czym
przechodzi
na tryb
szybkiego
tadowania.

Akumulator
roztadowany|

Zaswiecona

Tryb
szybkiego
tadowania
skonczyt sie,
tadowarka @
dalej faduje.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost
byli hlavni prioritou pfi navrhu vasi
nabijecky akumulatord.

Tato nabijecka je urena vyhradné k
nabijeni baterii BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
uvedenych v této pfirucce.

Vyrobek je uréen pouze k pouziti v
interiéru a suchych podminkach.
Produkt neni uréen k nabijeni jiného
typu baterie nebo k pouziti jako zdroj
napajeni nebo k jinému Gcelu. Nikdy by
nemél byt pouzivan ve vybusném nebo
hoflavém prostfedi.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelum.

BEZPECNOSTNi VAROVANI NA
NABIJECCE

A VAROVANI

Prectéte si  vSechny pokyny a
bezpecnostni varovani. Opomenuti
dodrzovani  varovani a  pokynl

uvedenych nize mlze zpUsobit Uraz
elektfinou pozar a/nebo vazna poranéni
osob.

Nedobijejte  primarni
(nedobijeci).

Elanky

A VAROVANI

A VAROVANI

Napéti v siti musi odpovidat
specifikaci napéti pro produkt.

m Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte,
Ze zavér nabijecky a zastrcka
nejsou poskozené. Pokud objevite
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poskozeni, vyrobek nepouzivejte
a dopravte ho do autorizovaného
servisu na opravu.

Nabije¢ka nikdy nesmi byt vihka a
nesmi se pouzivat ve vihku.
Nabijec¢ka baterii je uréena jen pro
vnitfni pouziti.

Nepouzivejte nabijecku, ktera
spadla na zem nebo ktera je jakkoliv
poskozena.

Pfi dobijeni vyrobek nevystavujte
slune¢nimu  zafeni nebo jinému
tepelnému  zdroji. Doporuéeny
teplotni rozsah v okoli pfi nabijeni je
10° az 25°C.

Kvuli teplu vytvafenému pfi dobijeni
vyrobek nepouzivejte na hoflavém
povrchu.

Vyrobek nepouzivejte v blizkosti
hoflavych materiald, jako jsou hadry,
obalovy materiél, natéry, sprejové
barvy nebo aerosoly, lubrikanty,
fedidla, nadoby na benzin nebo plyn
Ci plynové spotebice.

Nezakryvejte  ventilaéni  otvory
a pfi praci zajistéte prfimérené
odvétravani.

Nikdy produkt sami neupravuijte,
nerozebirejte a ani se ho sami
nepokousejte opravovat.

NabijeCka ani baterie se nesmi
znecistit materialem, ktery muze byt
vodivy, napfiklad kovovymi ¢asticemi
vzniklymi pfi vrtani, fezani nebo
obrabéni.

Kdyz vyrobek nepouzivate nebo jej
Cistite, vytahnéte zastrcku produktu.
Pouzivejte = pouze  prodluzovaci
kabel, ktery je schvaleny a v dobrém
stavu.

Pokud si vS§imnete protékani, baterie



nepouzivejte. Likvidujte je fadné.
Nikdy nedobijejte poskozené baterie.
Poskozenou  baterii  neprodlené
vymérite.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
napajeci kabel na poskozeni. Pokud
jevi znamky poskozeni, je nutna
vyména  kvalifikovanou  osobou
v poveéfeném servisnim stredisku,
aby se predeslo nebezpedi.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII
A VAROVANI

Abyste zabranili nebezpec¢i pozaru
zpUsobeného zkratem, poranénim
nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeniaakumulatort nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky
nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo,
mohou zpUsobit zkrat.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

\% ramci moznosti
neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢&asti
do domovniho odpadu a
snazte se o jejich recyklaci.
V souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prostiedi
odkladejte vyslouzilé
naradi, pfislusenstvi
i obalovy materidl do
tfidéného odpadu.

POUZITI

NABIJENi AKUMULATORU

Baterie jsou dodavany s nizkym stupném
nabiti. Proto byste je pfed prvnim pouzitim
dobit. Pokud pfi normalnich podminkach
nabijecka baterii nenabiji, baterii i
nabijecku dopravte do autorizovaného
servisu.

Zkontrolujte, zda napéti v elektrické
siti je 220-240V, 5060Hz CA stfidavé

napéti  (vlastnosti bézné doméaci
elektricke site).
Pfed dobijenim musi byt baterie

v nabijecce pevné umisténa a zapadka
pro zajisténi jeji polohy v aretované
poloze.

POZNAMKA: P¥i Giplném nabiti baterie
zlstane zelena LED trvale svitit. Behem
dobijeni je normalni, Ze je baterie mirné
tepla na dotyk.

Neumistujte nabijecku a akumulatorovy
modul do oblasti s nadmérnym chladem
a teplem. Nejlépe pracuji pfi bézné
pokojové teploté.

POZNAMKA: Pii dobijeni by mély
byt nabijec¢ka a baterie umistény
v prostiedi s okolni teplotou nad 10 °C,
ale pod 25 °C.

NABIJENI

AKUMULATORU

Viz obrazek 2.

1. Dejte do zakrytu vystupujici Zebro
na baterii s drazkou v nabijecce
a baterii zasunite. Zapadka
pro zajisténi polohy baterie musi byt
v aretované poloze.

2. Pripojte nabijecku k elektrické siti.

Viz obrazek 3

1. Po Uplném nabiti baterie odpojte
nabijecku od napajeni.

2. Stisknutim  zapadky pro zajisténi

STUDENEHO
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polohy baterie baterii uvolnéte
z nabijecky.

3. Vysurite baterii z nabijecky.

NABIJENIi TEPLEHO AKUMULATO-
RU

Pfi nepretrzitém pouzivani nastroje se
baterie vyrazné zahieje. Horkou baterii
je potfeba nechat pred dobijenim
priblizné 30 minut vychladnout.

m Pokud vyrobek nepouzivate nebo
Cistite, odpojte ho od zdroje napajeni
a vyjméte baterii.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel,
kdyz Ccistite plastové dily. Vétsina
plastd  nesnasi rGzné  druhy
komeréné dostupnych rozpoustédel.
Spinu a prach odstrafite hadrem
nebo jemnym kartaéem.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny,
petrolej, vyrobky zalozené na petroleji,
pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi  soucastmi. Takové
prostfedky obsahuji chemikalie, které
mohou plast poskodit, oslabit nebo
znicit.

A VAROVANI

V produktu je nebezpecné napéti,
proto ho nerozebirejte.

m Pokud je napajeci vodi¢
poskozen, musibytnahrazen
vyrobcem nebo servisnim
pracovnikem nebo obdobné

kvalifikovanymi osobami
za ucelem odstranéni
nebezpedi.
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CISTENI NABIJECKY

A VAROVANI

Odpojte napajeci kabel nabijecky pred
cisténim ze zasuvky pro zabranéni
poranéni.

m Povrch nabijecky (mimo nalepky)
vycCistéte navlhéenou utérkou a
saponatu.

NepouZzivejte silné saponaty na
plastovy kryt. Mohou se poskodit
nékterymi aromatickymi oleji,
napfiklad smrkovym a citrénovym, a
rozpoustédly, napfiklad petrolejem.
Vihkost  predstavuje  nebezpeci
trazu. Utirejte vlhkost mékkym
suchym hadfikem.

USKLADNENI

Vasi nabije¢ku skladujte na chladném,
suchém miste v 10-38 °C.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz obrazek 1.

1. Bateriovy konektor
2. Svételna kontrolka
3. Napajeci kabel

4. Upevnovaci otvory

SYMBOLY NA VYROBKU

Nékteré z nasledujicich  symboli
mohou byt pouzity na tomto vyrobku.
Prostudujte si je prosim a naucte se
jejich vyznam. Radny vyklad téchto
symbolt vdm umozni s timto vyrobkem
pracovat lépe a bezpec¢néji.

A

Opatfeni, ktera zajistuji
vasi bezpec¢nost.



Pro snizeni nebezpedi VaZné zranéni.

poranéni musi uZivatel A £ atf

M gipe VAROVANI

sltfgbpkzuz‘;ggstf:mgcho it Oznacuje moznou rizikovou situaci,

ngvo dkpouzm pochop které je treba predejit, jinak jejim
P | . nasledkem mize byt smrt nebo

Ttida II: Ochrana proti vazné zranéni.

@ urazu elektrickou energii Lo
je tvorena dvojitou izolaci VAROVANI . ) . L
nebo zesilenou izolaci. (Bez bezpecnostniho vystrazného
symbolu) Urcuje situaci, ktera mize
Zpozdovaci pojistka mit za nasledek vazné poskozeni.

Q Jen pro vnitfni pouziti

Odpad elektrickych
vyrobku se nesmi
likvidovat v domovnim
E odpadu. Recyklujte prosim
=== Na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gradd
nebo prodejce na postup

pfi recyklaci. &
CE€ shodace

EH[ Euroasijska znacka shody

T10A

@ Ukrajinska znacka shody

o1

Nasledujici signalni slova a vyznamy
jsou vhodné pro vysvétleni urovni
nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

A NEBEZPECI
Oznacuje bezprostiedné rizikovou
situaci, které je tfeba predejit, jinak
bude jejim nasledkem smrt nebo
vazné zranéni.

AVAROVANi
Oznacuje moznou rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak jejim
nasledkem mlze byt smrt nebo
Cestina| 93
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TECHNICKE UDAJE

: BPL3626D | BPL3640D
Baterie BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Typ Lithium-iontova
Elektrické napéti 36 VDC
Vstup nabijecky 220-240 V, 50-60 Hz, stfidavé napéti
Baterie Kapacita 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Pocet bunék/¢lanek 10 10 20 20
Maximalni doba nabi- . . . .
jeni (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Rychlonabijeni

18min [ 20mn | 32min [ s0min

: BPL3650D
Baterie BPL3G50D2‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Typ Lithium-iontova
Elektrické napéti 36 VDC
Vstup nabijecky 220-240 V, 50-60 Hz, stridavé napéti
Baterie Kapacita 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Pocet bunék/clanek 20 30 30 30
Maximalni doba nabi- ) . ) ;
jeni (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Rychlonabijeni

60mn | 74min | 112min | 148min
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LED FUNKCE NABIJECKY
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Svételna kontrolka

Baterie

LED

Cervend
barva

Oranzova|

Zelena

Vyznam

-]

Pod napétim

Neni viozen
akumulator

Sviti

Nabijecka je
pfipravena k
nabijeni.

Akumulator je
pfili§ horky

Sviti

Jakmile
akumulator
zchladne,
nabijecka
prejde do
rezimu
rychlodobijeni.

Testovani

Akumulator je
prili§ studeny

Sviti

Jakmile
akumulator
dosahne
pokojové
teploty,
nabijecka
prejde do
rezimu
rychlodobijeni.

Problém

Problém

Blika

Blika

Baterie nebo
nabijetka mize
mit zavadu.

nabijecka.

Pokud LED signalizuje zavadu, zkuste nabijecku resetovat nebo vyjmout|
a znovu vlozit baterii.
Pokud se stav nezméni a kontrolni LED diody trvale indikuji problém,
zkuste nabijecku pouzit s jinym akumulatorem.
Pokud jde jiny akumulator dobit normalné, byl vadny akumulator, nikoliv|
nabijecka (prectéte si informace v ¢asti udrzba). Na zarucnim listé zjistéte,
zda je baterie jesté v zaruce.
Pokud nabijecka signalizuje problém i s jinym akumulatorem, je jisté vadna
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( Probiha
Eﬁ nabijeni

Rychlodobijeni

Blika

Akumulator je
prilis vybity

Blika

Nabijecka
nabije
akumulator
pouze do
normalniho
napéti a pak
prejde na
rychlodobijeni.

Dobity
[En akumulator

Sviti

Rezim
rychlodobijeni
je ukoncen,
nabijecka
prejde do
udrzovaciho
rezimu
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Az akkumulatortolté  tervezésekor
a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatésag voltak a legfontosabb
szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tolt6 kizardlag a haszndlati
utasitasban szerepld BPL3615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A,
RY36B12A akkucsomagok toltésére
szolgal.

A termék csak beltéren, szaraz
kérnyezetben hasznalhaté.

A termék nem szolgdl mas tipusu
akkumulatorok toltésére, aramellatas
biztositdsara vagy mas célra. Tilos
robbanékony vagy tlizveszélyes
kérnyezetben hasznalni.

Semmilyen méas célra ne hasznalja.

TOLTO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI
A FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi
figyelmeztetést és utmutatast. A
figyelmez k és utasitasok be
nem tartdsa elektromos aramiitést,
tizet és/vagy sUlyos  sérilést
eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne toltson (nem Ujratdlthetd)
elsédleges cellakat.

A halozati fesziltségnek meg kell
felelnie a terméken szerepl6 értéknek.

= Atermék hasznalata el6tt ellendrizze,

hogy a tolté burkolata, kabele és
dugdja nem sériilt-e. Ha sérilést
talal, ne haszndlja a terméket és
vigye el megjavittatni hivatalos
szervizkbzpontba.

A késziiléket soha engedje, hogy
nedves legyen, és ne hasznalja azt
nedves, paras kérnyezetben.

A tolt6 csak beltéri hasznalatra
alkalmas.

Ne haszndlja ezt a késziléket, ha
az meglitédétt vagy barmilyen mas
maodon megsériilt.

Toltéskor ne tegye ki a terméket
napsugarzasnak vagy mas
héforrasnak. A tolté kozelében a
javasolt hémérséklet: 10 °C — 25 °C.

A toltés soran termelt hé miatt ne
haszndlja a terméket gyulékony
fellleten.

Ne hasznalja a terméket gyulékony
anyagok kdzelében, ugymint
ruhak, csomagoldéanyagok,
festék, festékspray és -aeroszol,
kendanyagok, higitok, olajtartalyok,
gaztartalyok vagy gazkésziilékek.
Ne takarja le a szell6zényilasokat,
miikodés kdézben pedig biztositson
megfeleld szell6zést.

Soha ne moddositsa, szerelie szét
vagy probalja meg a terméket maga
megszerelni.

Ne hagyja, hogy a tolt6 vagy az
akkucsomag olyan  anyagokkal
szennyezddjon, ami vezet6képes
lehet, példaul csiszolasbdl, vagasbol
vagy mas gépi megmunkalasbol
szarmazo fém alkatrészek.

Ha a terméket nem hasznalja vagy
éppen tisztitja, huzza ki a dugéjat a
halézati aljzatbol.
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Csak jovahagyott és jo allapotu
hosszabbitékabelt hasznaljon.

Ne téltsn olyan akkucsomagokat,
amelyek a szivargas jeleit mutatjak.
Ezeket megfeleléen artalmatlanitsa.
Soha ne t6ltson sériilt akkucsomagot.
A sériilt akkumulatorokat azonnal
cserélje le.

Minden hasznalat el6tt sérilés
tekintetében vizsgalja at a tapkabelt.
Ha sériilés jelei latszanak, a veszély
elkerlilése érdekében egy képzett
szakemberrel vagy hivatalos
szervizkdzpontban kell kicseréltetni.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI
A FIGYELMEZTETES

A rovidzarlat altali tliz, sérlilések
vagy termékkarosodasok veszélye
elkerlésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6é akkut vagy
a toltékésziléket  folyadékokba,
és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készlilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezet6képes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

98 | Magyar

<

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok
|

Ujrahasznositasatazzal,hogy
nemhelyeziel6ketahaztartasi
szem¢étben.
Kérnyezetvédelmi

megfontolasbol a
kiszolgalt berendezést,
tartozékokat és
csomagoldanyagokat
s zelektiwv
madon kell elhelyezni.
HASZNALAT
AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Az akkumulatorokat alacsony
toltéttségli  allapotban  szallitjuk  ki.
Ezért az els6 hasznalat el6tt toltse
fel. Ha a tolt6 normal korlilmények
mellett nem tolti fel az akkucsomagot,
akkor elektromos ellendrzés céljabdl a
toltét és az akkucsomagot is vigye el
hivatalos szervizkdzpontba.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy az
elektromos halozat feszlltségértéke
kizarélag 220-240V, 5060Hz (AC)
(normal, lakossagi valtéaram) legyen.
Toltés elétt gy6zédjon meg arrol, hogy
az akkumulator stabilan bepattant a
helyére.

MEGJEGYZES: Az akkumulator teljes
feltéltédésekor a zold LED tovabb
vilagit. Toltés kdzben normalis, ha az
akkumulator kicsit felmelegszik.

Ne tegye a toltét és az akkumulatort
kilénésen hideg vagy forré helyre.
Legjobban szobahdémérsékleten
mikodnek.

MEGJEGYZES: Toltés kdzben az
akkumulatort és a toltét olyan helyre
tegye, ahol a hémérséklet 10 °C-nal
magasabb, de 25 °C-nal alacsonyabb.

<
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A HIDEG AKKUMULATOR TOLTESE

Lasd 2. abra.

1. llessze az akkumulatoron lévé
kiallé bordat a termék hornyaba,
és csUsztassa be az akkumulatort.
Ellenérizze, hogy az akkumulator
retesze a helyére pattant.

2. Csatlakoztassa a tolt6t az
aramforrashoz.

Léasd 3. abra.

1. Vélasszale aterméket a tapellatasrol,

amikor az akkumulator
feltoltédik.

. Nyomjameg az akkumulator reteszét,
hogy levalassza az akkumulatort a
termékrél.

CsuUsztassa le az akkumulatort a
termékroél.

teljesen

N

w

A MELEG AKKUMULATOR TOLTESE
Ha egy eszkozt folyamatosan hasznal,
az akkumulator cellai felforrésodnak. A
forré akkumulatort hiitse le kértilbeldl
30 percig, miel6tt ujratolti.

KARBANTARTAS

m Ha a terméket nem hasznélja,
vagy tisztitja, akkor véalassza le az
aramellatasrol és tavolitsa el az
akkucsomagot.

A mUlanyag részek tisztitdsakor
tartézkodjon a tisztitdszerek
hasznalatatél. A legtdbb miianyag
érzékeny kilonb6z6 tipusu
kereskedelmi forgalomban kaphat6
oldészerekre. A szennyezédés és a
por eltavolitdsahoz hasznaljon egy
tiszta rongyot vagy egy puha kefét.

A mlanyag részek  semmilyen
kérilmények kozott nem érintkezhetnek
fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivédo olajokkal stb.
Ezek a termékek olyan vegyszereket

tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy elpusztithatjak a
milanyagot.

A termékben veszélyes elektromos
feszlltség van, ezért ne szerelje szét.

m Ha a tapkabel megsérilt,
azt a veszély elkerilése
érdekében a gyartonak,
szervizének illetve mas
szakképzett személynek kell
kicserélnie.

ATOLTO TISZTITASA

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a tolté
tapkabelét a halézati csatlakozobol,
hogy elkeriilie a sulyos személyi
sérliléseket.

u Tisztitsa meg a tolto felliletét (kivéve
a cimkéket) enyhe mososzerrel
atitatott nedves ruhaval.

= A miianyag burkolaton ne hasznaljon
erfs  tisztitdszereket.  Bizonyos
aromas olajok, mint a citrom és fenyd,
valamint egyes olddszerek, mint
példaul a petréleum, karosithatjak a
miianyagot.

m A nedvesség aramitést okozhat.
Egy tiszta, szaraz ruhaval térdlje le a
nedvességet.

TAROLAS
A toltét szaraz, hlivos helyen tarolja, 10
és 38 kozotti hémeérsékleteken.

ISMERJE MEG A TERMEKET
Lasd 1. bra.
1. Akkumulator-csatlakozé
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2. Vilagito kijelzé
3. Tapkabel
4. Rogzité nyilasok

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A kovetkez6 szimboélumok
némelyike szerepelhet a terméken.
Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg
a jelentésiiket. Ezen szimbolumok
megfeleld értelmezése lehetévé teszi
a termék jobb és biztonsagosabb
hasznalatat.

A Ovintézkedések a
biztonsaga érdekében.
A sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében
a felhasznalénak a
termék hasznalata el6tt
el kell olvasnia, és meg
kell értenie a kezel6i
kézikdnyvet.
II. osztaly: Az aramités
elleni védelmet ketts
IE‘ szigetelés vagy
megerdsitett szigetelés
biztositja.

L9 __ Lomha biztositék

ﬂ Csak beltéri hasznalatra

Akiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad
a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket
Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehetéség.

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon
a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék
forgalmazéjanal.

I¢
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c € CE megfeleléség

[H[ Eurazsiai megfelel6ségi

jelzés
@E Ukrajnai megfelelségi
% nyilatkozat

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

A\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt
vagy komoly sérlilést eredményez.

FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan  bekévetkez6
veszélyes helyzetet jelez, amit, ha
nem el6znek meg, halalt vagy komoly
sérlilést eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik
meg, kisebb vagy mérsékelt sérilést
eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum
nélkiil) Egy olyan helyzetet jelez, ami
anyagi kart eredményezhet.
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5 BPL3626D | BPL3640D
Akkumulator BPL3615 ‘BPL3620D‘ BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Tipus Litiumion
Fesziiltség 36 VDC

Tolté bemenete

220-240V, 50-60 Hz, AC (valtoaram) kizarolag

Akkumulator Teljesit- | 4 51 | 504n 2.6Ah 4.0Ah
imény
Ak!(umulator cella- 10 10 20 20
szam
Maximalis toltési id6 . . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Gyorstoltés

18min [ 20min | 32mn | 50min

A BPL3650D

Akkumulator BPL3650D2‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Tipus Litiumion
Fesziiltség 36 VDC
Tolté bemenete 220-240 V, 50-60 Hz, AC (valtéaram) kizarolag
Akkumulator Teljesit- | 5y | g0an 9.0 Ah 12.0 Ah
imény
Ak!(umulator cella- 20 30 30 30
szam
Maximalis toltési id6 . . . .
(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Gyorstoltés

6omin | 7amin | 112min [ 148min
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LED FUNKCIOI
LED
Vilagité kijelz6 |Akkumulator| pj Magyarazat
9 ! PIF?S Narancssarga| Zéld Y
szin
Fesziiltség| Akkumulator |, . . . Tolt6 lizemre
@n alatt nelkal | Viégt kész allapotban.
Amikor az
akkumulator
. elegendd
A‘t‘glur’::l':t” Vilagit mértékben
9 lehiilt, a tats
gyorstoltés
lizemmodra valt.
[E. Tesztelés
Amikor az
akkumulator
. visszaall a
A':Em;":mr Vilagit kornyezeti
9 hémérsékletre, a
toltdé gyorstoltés
lizemmadra valt.
Az akkumulator
Probléma| Probléma | Villog Villog |vagy a tolté
hibas lehet.
e Ha a LED allapota hibat jelez, prébélja meg visszaallitani a toltét vagy|
visszahelyezni az akkumulatort.
M o Haa vilagito kijelzok ezutan még mindig problémat jeleznek, akkor probalja
meg a toltét egy masik akkumulatorral hasznalni.
e Ha egy masik akkumulatort normal modon lehet télteni, akkor tavolitsa
el a meghibasodott akkumulatort (lasd a karbantartas c. részt). Lasd a
garancia-oldalt, ha az akkumulator még garancialis.
o Ha a vilagitd kijelz6k a masik akkumulatorral is problémat jeleznek, akkor|
minden valésziniiség szerint a téIt6 a hibas.
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Toltés alatt

Gyorstoltés

Villog

Akkumulator
teljesen
lemertilt

Villog

AOlt6 el6tolti
az akkumulatort
a normal
fesziiltség
eléréséig, majd
gyorstoltés
lzemmodra valt.

Akkumulator
feltSltve

Vilagit

A gyorstéltés
lizemmaodnak
vége, a tolté
tovabb tolt.
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Au fost acordate prioritati maxime
asupra sigurantei, performantei si
fiabilitatii in proiectarea incarcatorului
dvs. de baterii.

UTILIZARE PREVAZUTA

ncarcatorul este destinat numai pentru
a fincarca acumulatoarele BPL3615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A,
RY36B12A mentionate in acest manual.
Produsul este destinat doar utilizarii la
interior in conditii uscate.

Produsul nu este destinat sa incarce
alt tip de baterie sau sa fie utilizat ca
sursa de alimentare sau in oricare alt
scop. Acesta nu trebuie utilizat in medii
explozive sau inflamabile.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

PRIVIND INCARCATORUL

A AVERTISMENT

Cititi  toate  avertismentele  si
instructiunile de siguranta.
Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate conduce la socuri
electrice, incendii si/sau accidente
grave.

Nu reincarcati celulele primare
(nereincarcabile).

A AVERTISMENT

Tensiunea de alimentare trebuie
sa corespunda cu specificatile de
tensiune de pe produs.

A AVERTISMENT

= Tnainte de a folosi produsul, verificati
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daca carcasa incarcéatorului, cablul
si stecherul nu sunt deteriorate. Tn
cazul in care se constata deteriorari,
nu folositi produsul si aduceti-I la un
centru de service autorizat pentru
reparatii.

Aparatul nu trebuie sa fie, niciodata,
umed sau utilizat intr-un mediu
umed.

ncarcatorul este conceput numai
pentru uz in interior.

Nu utilizati acest aparat daca acesta
a suferit un soc sau daca a fost
deteriorat in vreun fel.

fn timpul fncarcérii, nu expuneti
produsul la lumina soarelui sau la
alte surse de caldura. Intervalul de
temperatura recomandat langa sursa
de incarcare este de la 10°C pana la
25°C.

Din cauza caldurii generate in timpul
incarcarii, nu folositi produsul pe
suprafete inflamabile.

Nu folositi produsul in apropierea
materialelor inflamabile, cum ar
fi panza, materiale de ambalare,
vopsea, vopsea cu spray sau
aerosoli, lubrifianti, diluanti,
recipiente cu benzina, recipiente de
gaz sau aparate cu gaz.

Nu acoperiti fantele de ventilare si
asigurati o ventilatie adecvata in
timpul functionarii.

Nu Tncercati niciodatd sa modificati,
demontati sau sa reparati singur
produsul.

Asigurati-va ca incarcatorul sau
acumulatorul nu sunt contaminate
cu niciun fel de material conductor,
cum ar fi particule metalice de la
slefuire, taiere sau din procesele de
prelucrare.
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Scoateti stecherul din prizéd atunci
cénd nu utilizati sau cand curatati
produsul.

Utilizati doar prelungitoare care au
fost aprobate si in stare buna.

m Nu incarcati acumulatoare care
prezintd semne de scurgeri. Aruncati-
le in mod corespunzator.

Nu incarcati niciodata un acumulator
deteriorat. Inlocuiti imediat
acumulatorul defect.

inainte de fiecare folosire, verificati
de defecte cablul de alimentare.
Daca exista semne de deteriorare, el
trebuie Tnlocuit de catre o persoana
calificatd la un centru service
autorizat pentru a evita pericolul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA

UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui
incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului  in  urma

unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de  schimb  sau
incarcatorul in lichide si asigurati-
va sa nu patrunda lichide in aparate
si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa
saratd, anumite substante chimice
si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

PROTECTIA MEDIULUI
INCONJURATOR

Reciclati materiile prime n
loc sa le aruncati la gunoi,
ifmpreund cu deseurile
menajere. Pentru a proteja
mediul nconjurator,
masina, accesoriile
acesteia si  ambalajele
trebuie triate.

UTILIZARE

INCARCAREA BATERIEI
Acumulatorul este expediat putin
incarcat. Prin urmare, trebuie sa le

incarcati fnainte de prima utilizare.
Daca incarcatorul nu reuseste sa
incarce  acumulatorul in  conditii
normale, returnati atat incarcatorul, cat
si acumulatorul la un centru de service
autorizat.

Asigurati-va ca alimentarea este de
exclusiv 220-240 Volti, 5060Hz, CA
(tensiune casnica normala).

nainte de incércare, asigurati-va ca
siguranta acumulatorului este bine
fixata pe pozitie si ca acumulatorul este
securizat.

NOTA: Cand acumulatorul s-a incarcat
complet, LED-ul verde ramane aprins.
n timpul incércarii, este normal ca,
la atingere, acumulatorul sa fie usor
ncalzit.

Nu lasati incarcatorul si acumulatorul in
zone cu temperaturi extrem de scazut
sau extrem de ridicate. Vor functiona
cel mai bine la temperatura camerei.
NOTA: in timpul incarcérii, incarcétorul
si acumulatorul trebuie amplasate intr-

un loc unde temperatura e mai mare de
10°C dar mai mica de 38°C.
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INCARCAREA UNEI BATERII RECI
A se vedea figura 2.
. Aliniati  clapeta ridicata de pe
acumulator cu adancitura de pe
echipament si glisati in interior
acumulatorul. Asigurati-va ca
acumulatorul este bine fixat pe
pozitie.

Conectati incarcatorul la sursa de

alimentare cu energie.

A se vedea figura 3.

. Deconectati echipamentul de la
sursa de energie cand acumulatorul
s-a incarcat complet.

2. Apasati siguranta de pe acumulator

pentru a debloca acumulatorul de pe

echipament.

Scoateti prin glisare acumulatorul din

aparat.

-

N

-

w

INCARCAREA UNEI BATERII CALDE
Cand dispozitivul este folosit continuu,
celulele din acumulator va deveni
fierbinte. Un acumulator fierbinte
trebuie sa se raceasca in aproximativ
30 de minute Tnainte de incarcare.

INTRETINERE

= In cazul in care nu utilizati sau nu
curatati produsul, deconectati-l de
la sursa de alimentare si scoateti
acumulatorul.

Evitati sa folositi solventi pentru
curatarea pieselor din  plastic.
Majoritatea plasticelor reactioneaza
la diverse tipuri de solventi comerciali.
Folositi o carpa curata sau o perie
moale pentru a indeparta murdaria si
praful.

Nu lasati deloc lichidul de frana,
benzina, produsele pe baza de
petrol, uleiurile penetrante etc., sa
intre n contact cu piesele din plastic.
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Aceste produse contin substante
chimice care pot deteriora, slabi sau
distruge plasticul.

A AVERTISMENT
Voltajul prezent in interiorul produsului

poate fi
(produsul).

periculos; nu demontati

min cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de
producator, de catre agentul
de service sau de catre o
persoana calificata in mod
similar, pentru a evita un
pericol.

CURATAREA INCARCATORULUI

A AVERTISMENT

Deconectati intotdeauna cablul de
alimentare de la sursa de curent
inainte de arealiza operatii de curatare
pentru a evita raniri personale grave.

m Curatati suprafata incarcatorului
(cu exceptia etichetelor) cu un
material textil umed cu un detergent
neagresiv.

Nu utilizati nici un fel de detergenti
puternici pe partile din plastic ale
carcasei. Acestea pot fi deteriorate
de catre anumite uleiuri precum cel
de pin sau lamaie si de catre solventi
precum kerosenul.

Umezeala poate conduce la pericol
de electrocutare. Stergeti umezeala
cu un material textil moale.
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DEPOZITARE

Depozitati-va fincarcatorul intr-un loc
rece sub 10-38°C.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

A se vedea figura 1.

1. Conexiune la baterie
2. Indicator luminos

3. Cordon de alimentare
4. Gauri de fixare

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Unele dintre urmatoarele simboluri
pot fi folosite pe acest produs. Va
rugam sa le studiati si sa le retineti
sensul. Interpretarea corecta a acestor
simboluri va va permite sa operati
produsul mai bine si mai in siguranta.

Precautii referitoare
la siguranta
dumneavoastra.

Pentru a reduce riscul
producerii de leziuni,
utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleaga
manualul de utilizare
nainte de folosirea
acestui produs.

Clasa II: Protectia
impotriva electrosocurilor
se bazeaza pe dubla
izolare sau pe izolarea
consolidata.

T10A

Siguranta temporizata

Exclusiv pentru utilizarea
n spatii inchise

Deseurile produselor
electrice nu trebuiesc
nlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde
exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau
la vanzator pentru sfaturi
privind reciclarea.

i

Conform CE

Ce
EAL

@ Semn de conformitate
o7 ucrainean

Marcaj de conformitate
EurAsian

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul
lor au intentia de a explica nivelele de
risc asociate cu acest produs.

A PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta,
care daca nu este evitatd va cauza
decesul sau vatamarea grava.

A AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa
iminenta, care daca nu este evitata
poate rezulta in deces sau vatamare
grava.

A ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa,
care daca nu este evitata poate cauza
vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE
(Fara simbol de alerta de sigurantd)
Indica o situatie ce poate rezulta in
distrugerea proprietatii.
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CARACTERISTICI TEHNICE

BPL3626D | BPL3640D

Acumulator BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2‘ BPL3640D2
Tip Litiu ion
Tensiune 36 VDC
Intrare incarcator 220-240 V, 50-60 Hz, CA
|[Acumulator Capacitate 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Nr..de celule la o ba- 10 10 20 20
terie
Durata maxima de . . . .
incircare (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
-
Incércare rapida

18min | 20min | 32min | 50min
Acumulator g:ﬂ_ssee%ogz‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Tip Litiu ion
Tensiune 36 VDC
Intrare incarcator 220-240 V, 50-60 Hz, CA
|[Acumulator Capacitate 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Nr..de celule la o ba- 20 30 30 30
terie
Durata maxima de in- . . . .
carcare (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
N eo%l
Incarcare rapida

60min | 74min | 112min | 148min
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FUNCTIILE LED-ULUI INCARCATORULUI

LED
Indicator lumi- .
nos Acumulator Culogrea Oranj| Verde Actiune
rogie
§= Slfb Fara baterie | Aprins Infarcator gata sd
: tensiune reincarce o baterie.
Cand bateria s-a racit
Baterie prea Aprins suficient, incarcatorul
calda P trece in modul de
i incarcare rapida.
{E. Testare Cand bateria revine
. la temperatura
Baterie prea . e s
Aprins ambiantd, fncarcatorul
rece -
trece in modul de
incarcare rapida.
Acumulatorul sau
Problema| Problema |Palpaind Palpaind |incarcatorul ar putea fi

defecte.

Daca LED-ul indicad o defectiune, incercati sa resetati incarcatorul sau
reconectati acumulatorul.
Dacé indicatorii luminosi indica in continuare o problema, incercati sa
utilizati incarcatorul dumneavoastra cu o altd baterie.

Daca o alta baterie poate fi reincarcat normal, eliminati bateria defecta
(consultati sectiunea referitoare la intretinere). Vedeti la pagina cu garantia
daca este inca in garantie acumulatorul.
Daca indicatorii luminosi continua sa indice o problema cu o alta baterie,
problema este cu siguranta cu incarcatorul.

m in curs de
incarcare

ncarcare
rapida

Palpaind

Baterie prea
descarcata

Palpaind

incarcatorul
efectueaza o incarcare
prealabild a bateriei
pana cand este atinsa
o tensiune normala,
apoi trece in modul de
incarcare rapida.

Modul de incarcare
rapida este terminat,

Baterie .
N — Aprins |. " Lo
reincarcata incarcatorul continua
sa fncarce.
Romana | 109



Drosiba, sniegums un uzticamiba ir
augstaka prioritate josu akumulatora
ladatajs.

Sis kroviklis skirtas tik $iame vadove
nurodytiems 615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
akumuliatoriams jkrauti.

Sis gaminys skirtas naudoti tik lauke
sauso oro sglygomis.

Izstradajums nav paredzéts neviena
cita akumulatoru veida ladésanai vai
izmanto$anai ka sprieguma avots, vai
jebkuram citam nolikam. To nekad
nedrikst lietot spradzienbistama vai
uzliesmojosa vide.

Nelietojiet citiem mérkiem.

LADETAJA DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS
Izlasiet visus droSibas bridinajumus
un noradijumus. Bridinajumu un
noradijumu neizpildi$ana var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/
vai smagu ievainojumu.

Neveiciet primaro $anu
ladéSanu (nav  paredzétas
atkartotai ladésanai).

A BRIDINAJUMS

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst
sprieguma specifikacijai uz

A BRIDINAJUMS

izstradajuma.

m Pirms izstradajuma izmanto$anas,
parliecinieties, ka ladétaja korpuss,
vads vai kontaktdakSa nav bojatas.
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Atrodot  bojajumus, neizmantojiet
izstraddjumu un nogadajiet to
remontam pilnvarota servisa centra.
lerice nedrikst bat mitra, un to
nedrikst lietot mitra vidé.

Jkroviklis yra skirtas naudoti tik vidaus
patalpose.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir cietusi
smagus triecienus, kratiSanu vai
kadus citus bojajumus.

Veicot ladésanu, nepak|aujiet
izstraddjumu  saules staru vai
siltuma avotu ietekmei. leteicamais
apkartéjas temperatdras diapazons
ladésanaiir no 10° lidz 25°C.

Nemot véra ladésanas gaita radito
siltumu, neizmantojiet izstradajumu
uz dego$am virsmam.

Neizmantojiet izstradajumu tadu
uzliesmojoSu  materialu  tuvuma
ka audums, iepakojuma materiali,
krasas, krasu aerosoli, smérvielas,
8kidinataji, degvielas tvertnes, gazes
baloni vai gazes iekartas.
Neaizsedziet nevienu no ventilacijas
atver@m un darbibas laika nodroSiniet
pietiekosu ventilaciju.

Nekad neméginiet izmainit, izjaukt
vai remontét izstradajumu pasrocigi.
Nelaujiet ladétajam vai akumulatoru
blokiem  klat  piesarpotiem  ar
jebkadiem materialiem, kas var bt
elektrovaditaji, pieméram, metala
skaidam vai putekliem no slipésanas,
zagésanas vai asinasanas.

Veicot izstradajuma tiriSanu, vai
gadijuma, ja to nelietojat, atvienojiet
to no elektrotikla.

Naudokite tik aprobuotg ir geros
buklés ilginamajj kabelj.
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Neladgjiet  akumulatoru blokus,
kuriem ir noplides  pazimes.
Utilizéjiet tos atbilstosa veida

Nekad neladégjiet bojatu akumulatoru
bloku. Tuoj pat pakeiskite
akumuliatoriy.

Pirms katras lietoSanas reizes
parbaudiet, vai stravas vads nav
bojats. Ja ir bojajuma pazimes,
labojumus javeic kvalificétai personai
pilnvarota pakalpojumu centra, lai
izvairitos no briesmam.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS

Lai noveérstu Tssavienojuma
izraisitu aizdeg$anas, savainojumu
vai  produkta  bojajuma  risku,
neiegremdgjiet instrumentu,
maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici §kidrumos un rapéjieties par to,
lai iericés un akumulatoros neiek|atu

Skidrums.  Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi  Skidrumi, pieméram,
salsidens, noteiktas  kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur

balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

VIDES AIZSARDZIBA
lai  materialus
janodod videi draudziga

Ta vieta,
—
atkartotas parstrades vieta.

izmestu, nododiet tos
atkartotai realizacijai.
Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un

EKSPLUATACIJA

AKUMULATORA LADESANA

Akumuliatorius pristatomas nevisiskai

ikrautas. Tapéc, pirms pirmas lietoSanas

<

reizes tos nepiecieSams uzladét. Ja
ladétajs neveic josu akumulatora
bloka ladésanu normalos apstak|os,
nogadajiet gan akumulatoru bloku,
gan ladétaju jums tuvakaja pilnvarotaja
servisa centra parbaudei.

Elektribas avotam jaatbilst standarta
spriegumam — 220-240V, 5060Hz,
mainstr.

Prie$ pradedant krauti, akumuliatoriaus
sklgstis privalo tinkamai uzZsifiksuoti
ir akumuliatorius privalo bdati tvirtai
jtaisytas jkroviklyje.

PIEZIME: Kad akumulators ir [\dz galam
uzladéts, zalais LED indikators turpina
degt. |kraunamas  akumuliatorius
dazZniausiai Siek tiek jSyla — tai normalu.
Nenovietojiet ladétaju un akumulatoru
ekstrémi karstas vai aukstas vietas.
Tie vislabak darbosies parasta istabas
temperatara.

PIEZIME: Akumuliatoriy privaloma
krauti tokioje vietoje, kur temperatira
yra aukstesné nei 10 °C, bet Zemesné
nei 25 °C.

ATDZISUSA AKUMULATORA LADE-

SANA

Skatiet 2. attélu.

1. Sulygiuokite iskiliajg akumuliatoriaus
briaung su jrenginio grioveliu ir
ikiskite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar
tinkamai uzsifiksavo akumuliatoriaus
sklgstis.

2. Jkroviklj
tinklo.

Skatiet 3. attélu.

1. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo,
kai akumuliatorius bus visiSkai
jkrautas.

2. Paspauskite akumuliatoriaus sklastj,
kad akumuliatorius baty atlaisvintas.

3. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

prijunkite prie maitinimo
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LADETAJA TIRISANA

KARSTA AKUMULATORA LADESANA

Be perstojo naudojantis jrankiu, e
akumuliatoriuje  esantys  elementai A BRIDINAJUMS
ikaista. Norint jkrauti ikaitusj Katru reizi, kad tirat ierici, atvienojiet

akumuliatoriy, reikia palaukti mazdaug | adétdja vadu no baro$anas avota,

30 minugiy, kol jis atvés. lai  novérstu nopietnu personigo
ievainojumu.

APKOPE

» Neizmantojot vai tirot izstradajumu, = Notfiriet ladétaja virsmu  (iznemot

atvienojiet to no sprieguma avota un
nonemiet akumulatora bloku.

Tirot plastmasas detalas,
nelietojiet  Skidinatajus. Daugelis
plastiky yra jautris parduotuvése
pardavinéjamiems tirpikliams.
Puteklu un netirumu nonemsanai
izmantojiet tiru dranu vai mikstu
suku.

= Nelaujiet bremzu Skidrumam,
benzinam, naftas produktiem,
smérvielam u.c. saskarties ar
plastmasas detalam. Siuose

produktuose yra cheminiy medziagy,
galin¢iy pazeisti, susilpninti ar
sugadinti plastikg.

A BRIDINAJUMS

Neizjauciet izstradajumu, ta ieksiené
ir bistams spriegums.

m Ja stravas padeves vads ir
bojats, lai izvairttos no riska,
to drikst nomaintt razotajs,
servisa parstavis vai l1dzigi
kvalificétas personas.
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jums

uzlimes), lietojot mitru lupatinu ar
vieglu mazgasanas lidzekli.
Nelietojiet ~ stiprus ~ mazgasanas
lidzeklus  plastmasas  korpusa
tiriSanai. Tos var sabojat noteiktas
aromatiskas ellas, piem., priezu vai
citronu ella, un $kidinataji, piem.,
kerosins.

Mitrums var izraisit elektrotriecienu.
Noslaukiet mitrumu ar mikstu un
sausu lupatinu.

GLABASANA

Glabajiet ierici sausa un vésa vieta, kur
temperatira ir 10-38 °C robezas.

Skatiet 1. attélu.

1. Akumulatora savienojuma ligzda
2. Indikators

3. Stravas vads

4. Atvere stiprinaSanai pie sienas

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Dazi no turpmak minétajiem simboliem
var tikt lietoti uz 8T izstradajuma. Ladzu,
izpétiet tos un apgistiet to nozimi.
Pareiza $o simbolu interpretacija |aus
lietot izstradajumu dro$ak un

labak.

Piesardzibas pasakumi,
kas attiecas uz jusu
droSibu.



Lai samazinatu
ievainojuma risku,
lietotajam jaizlasa un
jaizprot lietoSanas
rokasgramata, pirms lietot
So izstradajumu.

Il klase: Aizsardziba pret
elektrotriecienu balstas uz
divkarsu vai pastiprinatu
izolaciju.

Laika nobides tipa
drosinatajs

O]

T10A

&

Lietot tikai iekstelpas

|zlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa
ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu,
nododiet tos attiecigajas
atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota
parstrade.

i

CE atbilstiba

ce
ERL

@ Ukrainas apstiprinajuma
e zime

EurAsian atbilstibas
marké&jums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar
izstradajumu, lmeni, paredzéti Sadi
noradijuma vardi un jédzieni.
ABTSTAMI

Norada draudoSo bistamo situaciju,

kas, ja no tas neizvairas, var novest
pie naves vai nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju,
kas, ja no tas neizvairas, var novest
pie naves vai nopietnas traumas.

A UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju,
kas, ja no tas neizvairas, var novest
pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU
(Bez droSibas trauksmes simbola),
kas norada, uz situaciju, kas var
novest pie Tpasuma bojajuma.
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SPECIFIKACIJAS

Akumulators

BPL3615 ‘ BPL3620D

BPL3626D ‘ BPL3640D

BPL3626D2 | BPL3640D2

Veids Litija jonu
Spriegums 36V DC
Ladétaja ieeja 220-240 V, 50-60 Hz, Tik kintamoji srové
|{Akumulators Jauda 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Aku_mulatora elementu 10 10 20 20
skaits
Maks. krovimo laikas ) . . .
(RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min
Greitas jkrovimas

18min | 20mn | 32min | 50min

Akumulators

BPL3650D
BPL3650D2‘ BPL3660D

BPL3690D ‘ BPL3612D

Veids Litija jonu
Spriegums 36 VDC
Ladéetaja ieeja 220-240 V, 50-60 Hz, Tik kintamoji srové
Akumulators Jauda 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Aku.mulatora elementu 20 30 30 30
skaits
Maks. krovimo laikas . . . .
(RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Greitas jkrovimas

6omn | 7amin | 112min [ 148min
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LADETAJA GAISMAS DIODES FUNKCIJAS

Gai diode
Indikators  |Akumulators|Sarkana . « Darbiba
- Oranziné| Zal$
krasa
m Barosana Bez les| Gatavs ladét
akumulatora akumulatoru.
Kad akumulators
Karsta ir atdzisis, ladétajs
lesl I =
akumulators parslédzas atras
ladésanas rezima.
E. Parbaude
Kad akumulators
Sakarsis ir uzsilis, 1adétajs
lesl R o
akumulators parslédzas atras

ladésanas rezima.

Galbat sugedo
Defektivs| Defektivs Mirgo Mirgo |akumuliatorius arba
jkroviklis.

Jei diodinis indikatorius rodo triktj, pabandykite perjungti jkroviklj arba i$
r naujo prijungti akumuliatoriy.

% Ja diozu signals atkartojas otru reizi, méginiet ladét citu akumulatoru.

Ja cits akumulators ladéjas normali, utiliz&jiet defektivo akumulatoru (skatiet
sadalu apkope). Zr. garantijos puslapj, ar akumuliatoriui vis dar galioja

garantija.
e Ja arl cits akumulators dod signalu “defektivs”, pats ladétajs var bat
defektivs.
Atra uzlade Mirgo —

Ladétajs veic
akumulatora

( == sagatavoSanas
= - [ . _luzladi, Iidz tiek

R Mirgo By =
izladéjies sashiegts normals
spriegums, péc tam
parslédzas atras
uzlades rezima.
Atra uzlade ir

) _ pabeigta; ladétajs
E: Pilns lesl paliek uzlades

reZima.
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Projektuojant baterijy ikroviklj],
didZiausias prioritetas suteiktas
saugai, eksploatacinéms savybéms ir
patikimumui.

Ladétajs ir paredzéts tikai 615,
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2,
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A,
RY36B12A kumulatoru bloku Iadésanai,
kas noraditi Saja rokasgramata.
Izstradajums paredzéts lietoSanai tikai
telpas, sausos apstak|os.

Gaminys néra skirtas jokiy kity tipy
akumuliatoriams  jkrauti arba naudoti
vietoj energijos Saltinio ar kokiems nors
kitiems tikslams. Jo niekada negalima
naudoti sprogioje arba uzsiliepsnojancioje
aplinkoje.

Nenaudokite kitais tikslais.

|SPEJIMAI DEL |KROVIKLIO SAUGOS
A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcijg. |spéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smigj, gaisrg ir (ar) rimtus
suzeidimus.

A |SPEJIMAS

Nejkraukite pirminiy
(vienkartiniy) elementy.

A |SPEJIMAS

Elektros tinklo jtampa privalo atitikti
ant gaminio nurodytas jtampos
specifikacijas.

m Prie§ pradédami naudotis gaminiu,
patikrinkite, ar nepazeisti jkroviklio
korpusas, kabelis ir kiStukas.
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Jei aptiktuméte pazeidima,
nesinaudokite gaminiu, o pristatykite

ji remontui | jgaliotgjj techninés
priezidros centrg.
Prietaisas turi bati nesudrékes;

taip pat neturéty bati naudojamas
drégnoje aplinkoje.

Ladeétajs ir paredzéts tikai lietoSanai
telpas.

Prietaiso nenaudokite, jei jis yra
paveiktas stipraus $oko ar buvo
kresteltas, ar kaip nors kitaip
pazeistas.

Jkrovimo metu saugokite gaminj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ar kity
Silumos Saltiniy. Rekomenduojama,
kad jkrovimo vietoje baty 10-25 °C
temperatdra.

Kadangi jkrovimo metu gaminys jSyla,
nedékite jo lengvai uzsiliepsnojanciy
pavirsiy.

Nesinaudokite gaminiu Salia degiy
medziagy, pavyzdziui  skudury,
pakavimo medZiagy, dazy,

purSkiamyjy dazy arba aerozoliy,
tepaly, skiedikliy, benzino baky, dujy
baliony ar dujiniy prietaisy.
Naudojimosi  metu  neuzdenkite
ventiliacijos angy ir uztikrinkite
tinkamag ventiliacijg.

Niekada nemodifikuokite, neardykite
ir nebandykite taisyti gaminio patys.
Saugokite kroviklj ir akumuliatorius,
kad jie nebadty uzter$ti jokiomis
medziagomis, kurios gali bati laidZios
elektrai, pavyzdziui metalo dalelémis,
susidaranciomis $lifuojant, pjaustant
ar vykdant masininio apdorojimo
darbus.

IStraukite gaminio kistuka i$ elektros
lizdo, kai jis nenaudojamas arba kai



jj valote.

Izmantojiet tikai piemérotu
pagarinataju, kas ir laba stavoklr.
Nekraukite akumuliatoriy, jei
pastebétuméte ju iStekéjimo
pozymiy. Tinkamai juos utilizuokite.

= Niekada nekraukite pazeisto
akumuliatoriaus. Nekavéjoties
nomainiet  bojatos  akumulatoru
blokus.

m Kiekvieng kartga prie§ naudojant
irenginj, batina patikrinti, ar

nepazeistas maitinimo laidas. Jeigu
yra pazeidimo pozymiy, siekiant
iSvengti pavojaus laidg jgaliotame
techninés  priezidros centre turi
pakeisti kvalifikuotas specialistas.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI
A |SPEJIMAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo
sukeliamggaisro pavojaus, suzalojimy
arba produkto pazeidimy, nekiSkite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirtpinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz.,
sGrus vanduo, tam tikri chemikalai ir
balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas
[ ___|

perdirbkite pakartotinai, o
ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir
pakuotés turi bati laikomi

pakartotinai perdirbti
aplinkai nekenksmingu
badu.
EKSPLOATAVIMAS
AKUMULIATORINES BATERIJOS
IKROVIMAS

Akumulatoru bloki tiek satiti zemas
uzlades stavokll. Todél juos privalote
jkrauti prie§ naudodamiesi pirma kartg.
Jei Sis kroviklis jprastomis salygomis

jasy akumuliatoriaus nekrauna,
pristatykite akumuliatoriy ir jkroviklj
i artimiausig galiotgjj techninés

prieziros centrg, kad baty atlikta
elektros sistemos patikra.

Isitikinkite, jog tiekiama elektros srové
yra normalios namy dkio jtampos, t.y.
220-240V, 5060Hz, tik kintamos srovés.
Parliecinieties, ka akumulatora bloka
fiksator nokliksk vieta, un akumulators
ir nofikséts ladétaja pirms sakt uzladi.
PASTABA: Pilnai jkrovus akumuliatoriy,
SvieCia zalias diodinis indikatorius. Ir
pilnigi normali, ka akumulatora bloks
ladésanas laika nedaudz uzsilst.
Nelaikykite jkroviklio ir akumuliatoriaus
labai karStose ar labai Saltose
patalpose. Prietaisai geriausiai veikia
normalioje kambario temperattroje.

PASTABA: Ladésanas laika ladétaju
un akumulatoru bloku ir janovieto vieta,
kur temperatara ir virs 10°C, bet zem
25°C.
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VESIOS AKUMULIATORINES BATE-
RIJOS |[KROVIMAS
Zr. 2 pav.

. Savietojiet izcilni uz akumulatoru
bloka ar ierievi uz produkta un
ieslidiniet akumulatoru bloku vieta.
Parliecinieties, ka akumulatoru bloka
aizslégi fiks&jas vieta.

. Pievienojiet  1adétaju  baroSanas
avotam.

Zr. 3 pav.

. Atvienojiet produktu no barosanas,
kad akumulators ir pilnigi uzladéts.

. Nospiediet ~ akumulatoru bloka
aizslégus, lai atvienotu akumulatoru
bloku no produkta.

. Noslidiniet akumulatoru bloku no
produkta.

-

N

-

N

w

IKAITUSIOS AKUMULIATORINES
BATERIJOS |[KROVIMAS

Izmantojot instrumentu nepartraukti,
akumulatora bloka $lnas sakarsTs.
Sakarsis akumulatoru bloks ir jaatdzesé
aptuveni 30 mindtes pirms sakt to 1adét.

PRIEZIDRA

= Jei gaminiu nesinaudojate arba jj
valote, atjunkite jj nuo elektros tinklo
ir iSimkite akumuliatoriy.

u Valydami plastikines detales,
nenaudokite tirpikliy. Vairums
plastikatu paklaujas dazadu
tirdzniectba pieejamu  $kidinataju
iedarbibai. Pasalinkite purvg ir dulkes
Svaria Sluoste arba minkstu Sepetéliu.

= Neleiskite  stabdziy  skysciams,

benzinui, naftos produktams,
persisunkiantiems tepalams ir kt.
susiliesti su plastikinémis dalimis.
Sie produkti satur kimikalijas, kas var
bojat, vajinat vai iznicinat plastikatus.
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A |SPEJIMAS
Gaminyje susidaro pavojinga jtampa;
neardykite jo.

m Jeigu maitinimo  kabelis
pazeistas, tai — siekiant
iSvengti pavojaus — kabelj
privalo pakeisti gamintojas,
gamintojo jgaliota techninés
prieziros  jmoné  arba
kvalifikuotas specialistas.

JKROVIKLIO VALYMAS

A |SPEJIMAS
Atjunkite jkrovikli nuo maitinimo
Saltinio, tik po to atlikite valymo
darbus, kad iSvengtuméte sunkiy
suzeidimy.

= Nuvalykite jkroviklio pavirsiy
(i8skyrus etiketes) drégna $Sluoste bei
nestipriu valikliu.

Valydami plastikinj korpusg
nenaudokite stipriy valymo priemoniy.
Pusy ir citrinos aromatiniai tepalai
bei Zibalo tirpikliai gali juos pazeisti.
Drégmé gali sukelti elektros smugio
pavojy. Drégmeés liku€ius nuvalykite
sausa ir minksta Sluoste.

LAIKYMAS

§j jkroviklj saugokite vésioje ir sausoje
vietoje, kurios aplinkos temperatdra yra
10-38 °C.

Zr. 1 pav.

1. Baterijos jungtis

2. Sviesos diody indikatorius
3. Maitinimo laidas

4. Pakabinimo skylutés

<



<

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO pavojaus lygj.

Ant Sio prietaiso gali bati matomi Sie APAVOJUS
Zenklai. PraSome juos iSnagrinéti ir
susipazinti su jy reikSme. Tinkamai
suprate Siuos Zenklus, galésite geriau ir
saugiau naudotis $iuo prietaisu.

A

O]

T10A

%

i

ce
AL

<

ot

Su jlsy saugumu susije
ispéjimai.

Siekiant sumazinti
suzeidimy pavojy, pries
pradédami naudoti

§j prietaisg, atidziai
perskaitykite ir supraskite
$ig vartotojo instrukcija.
Il klasé: Nuo elektros
smagio apsaugoma dél
dvigubos ar sutvirtintos
izoliacijos.

Saugiklis pagal
naudojamg laikg

Naudoti tik patalpose

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu
su namy tkio atliekomis.
PraSome perdirbkite

jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine
savivaldybe ar pardavéjg.

CE suderinimas

,EurAsian® atitikties
Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti
su prietaiso naudojimu  susijusio

<

Reiskia ypa¢ pavojinga padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net
mirtini suzeidimai.

A ISPEJIMAS
Reiskia  potencialiai  pavojingg
situacijg, kurios neiSvengus galimi
sunkds ar net mirtini suzeidimai.

A ATSARGIAI
Reiskia potencialiai pavojingg
situacija, kurios neidvengus

galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai.

ATSARGIAI
(be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia
situacijg, kurioje galima sugadinti
turta.
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TECHNINES SALYGOS

" BPL3626D | BPL3640D
Baterija BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2 | BPL3640D2
Tipas Licio-jony
ltampa 36V DC
Ikroviklio galingumas 220-240 V, 50-60 Hz, tikai mainstr
Baterija Galingumas 1.5Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Batejuos elementy 10 10 20 20
skacius
Maksimalais ladéSanas - L L .
laiks (RY36C60A) 30 mindtes | 35 mindtes | 60 mindtes | 90 mindtes

60%.

Atra atkartota uzlade

18 mindtes | 20 mindtes | 32 mindtes | 50 mindtes
Baterija g;,}fsss%ogz‘ BPL3660D | BPL3690D ‘ BPL3612D
Tipas Licio-jony
ltampa 36 VDC
Ikroviklio galingumas 220-240 V, 50-60 Hz, tikai mainstr
Baterija Galingumas 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Batgrl]os elementy 20 30 30 30
skacius
Maksimalais ladésSanas . . L .
laiks (RY36C60A) 115 minates | 138 minates| 206 mindtes |275 mindtes

Atra atkartota uzlade

60%.

60 mindtes ‘ 74 mindtes ‘ 112 mindtes ‘148 mindtes
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JKROVIKLIO LED FUNKCIJOS

<

) . LED lemputé
Sviesos diody Baterija Raud! Veiksmas
indikatorius ) audonal oanzs | Zalia
spalva
Be Pasirenges
@ Energija |akumuliatorinés||sijunges jkrauti
baterijos akumuliatoriy.
Kai
akumuliatorius
|kaitusi atvesta,
akumuliatoriné Isijunges ikrovéjas
baterija pradeda greito
jkrovimo
[E. Tikrinimas rezima.
Kai
- akumuliatorius
Atvésusi IR .
. L " iSiles, jkrovéjas
akumuliatoriné Isijunges !
- pradeda greito
baterija e
ikrovimo
rezima.
Akumulatoru
SU | Sy defektais |Mirksintis Mirksintis |210KS V@i
defektais ladétajs var
bat bojats.

Ja statusa LED indikators rada defektu, méginiet atiestatit |adétaju vai
atkartoti pievienot akumulatoru.

Jei $viesos diody buklé pasikartos, pabandykite krauti kitg akumuliatoriy.
Jei kitas akumuliatorius krausis normaliai, atsisakykite neveikiancio
akumuliatoriaus (ZiGrékite,priezidros “skyrelj). Skatit garantijas lapu, ja
akumulators joprojam ir ar garantiju.

Jei kitas akumuliatorius taip pat jjungia indikatoriy ,defektas*, gali bati, kad
neveikia jkrovéjas.
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m |krovimas

Greitas
jkrovimas

Mirksintis

Iki galo
iSsikrovusi

Mirksintis

lkrovéjas
krauna
akumuliatoriy
tol, kol
pasiekiama
normali
itampa, tada
pradeda greito
jkrovimo
rezimg.

[En Pilnas

Isijunges

Greitas
ikrovimas
baigtas;
ikrovéjas
palaiko
jkrovimo
rezima.
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Teie akulaadija konstrueerimisel on toodet kasutage ja viige see volitatud
peaeesmargiks olnud toote ohutus, teenindusse parandamiseks.
tootlikkus ja t5Skindlus. Seade ei tohi olla niiske, samuti ei tohi
seda kasutada niiskes keskkonnas.
See laadija on méeldud iksnes Lagdija on ette néhtud kasutamiseks
selles juhendis loetletud BPL3615, vaid ruumis.

BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2, Arge kasutage seadet, kui see on
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D, saanud tugeva elektril6dgi, porutuse
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A, v6i on muu vigastuse.

RY36B12A akude laadimiseks.

m Laadimise ajal arge jatke toodet
Toodet tohib kasutada ainult paikese katte ega muu kuumusallika
siseruumides kuivades tingimustes. lahedale. Laadimiskoha soovitatav
Toode ei ole mdeldud teist liki akude ~ temperatuur on vahemikus 10 °C
laadimiseks ega kasutamiseks kuni 25 °C.
toiteallikana voi monel muul eesmargil. = Laadimise ajal eralduva kuumuse

Seda ei tohi kunagi kasutada tottu arge kasutage toodet sittival

plahvatusohtlikus ~ ega  tuleohtlikus pinnal.

keskkonnas. . ) m Arge kasutage toodet siittiva
Arge  kasutage  ihekski  muuks materjali lahedal, nagu kangas,
otstarbeks. pakkematerjalid, varv, pihustatav véarv

LAADIJA OHUTUSNOUDED voi aerosoolid, maarded, vedeldajad,

bensiinipaagid, gaasiballoonid v&i

A HOIATUS gaasiseadmed.

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised = Arge katke kinni ventilatsiooniavasid
labi. Hoiatuste ja juhiste eiramisel Ja FlastuPamlse ajal tagage piisav
on oht saada elektrildoki vi raskeid | Ventiatsioon. .
kehavigastusi ning/vdi pohjustada| ® Arge kunagi tehke seadme juures
tulekahju. mingeid muudatusi, votke seda lahti
ega proovige ise remontida.
A HOIATUS = Arge laske laadijal ega akul puutuda
Arge taaslaadige kokku . __juhtivatt_e rrj_aterjglidegé,_
alvaanielemente nagu hoodveldamisel, I6ikamisel voi
9 " mehaanilisel t66tlemisel tekkivad
(mittetaaslaetavad). metallosakesed.
m Kui te toodet ei kasuta voi seda
- . A HOIATUS puhastate, eemaldage toote pistik
:gi)t:guiglngg peab vastama toote pistikupesast.
pinge'e. m Kasutage vaid lubatud ja tédkorras

= Enne toote kasutamist kontrollige, pikendusjuhet.
kas laadija korpus, juhe ja pistik on Arge laadige akut, millel on mérke
terved. Kui leiate vigastuse, arge lekkimisest. Korvaldage need
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kasutuselt digesti.

Arge kunagi laadige kahjustatud akut.
Kahjustatud aku tuleb viivitamatult
vélja vahetada.

m Enne iga kasutuskorda kontrollige
toitejuhe lle vigastuste suhtes. Kui
on vigastumise marke, tuleb ohu

valtimiseks see asendada heakskiidetud
teeninduskeskuses padeva elektriku
poolt.

AKU LISAOHUTUSJUHISED
A HOIATUS

Lihisest p&hjustatud tuleohu,
vigastuste vo6i toote kahjustuste
valtimiseks arge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke
ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada llhist.

KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige

jadtmetega koos. Masin,
sellelisaseadmedjapakend

mmm  {UlED jaatmekaitluseks
keskkonnasdbralikult
sorteerida.

KASUTAMINE

AKU LAADIMINE

Kaasasoleva aku laetuse tase on

madal. Seetottu peab neid enne

esmakordset kasutamist laadima. Kui

laadija tavatingimustes akut ei lae,

viige nii aku kui ka laadija volitatud

teenindusse.

Veenduge,

et vooluvarustus on
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tavapéarase majapidamisvoolu pingega,
220-240V, 5060Hz, ainult vahelduvvool.
Enne laadimist veenduge, et aku sulgur
kinnitub kldpsuga ja aku ei ligu laadijas.
MARKUS. Kui aku on téis laetud, jaab
roheline LED-tuli pdlema. Laadimise
ajal voib aku kaega katsudes veidi soe
tunduda.

Arge hoidke laadijat ja akupaketti
vaga kuumas VOi kilmas kohas.
Need tootavad paremini normaalsel
toatemperatuuril.

MARKUS. Laadimise ajaks tuleb laadija
ja aku asetada kohta, kus temperatuur
on kérgem kui 10 °C, kuid jaab alla 25
°C.

JAHTUNUD AKU LAADIMINE

Vaata joonist 2.

1. Lukake toode aku kilge, nii et
akul olev ribi laheb toote soonde.
Veenduge, et aku sulgur kinnitub
kldpsuga.

2. Uhendage laadija toitevérku.

Vaata joonist 3

1. Kui aku on laetud, Gihendage toode
toiteallikast lahti.

2. Aku tootelt vabastamiseks vajutage
akul olevat sulgurit.

3. Libistage aku toote kiiljest &ra.

KUUMA AKU LAADIMINE

Tooriista pideval kasutamisel lahevad
akuelemendid kuumaks. Enne
taaslaadimist peab kuum aku jahtuma
umbes 30 minutit.

HOOLDUS

m Kui te toodet ei kasuta voi seda
puhastate, Uihendage toode
vooluvdrgust lahti ja eemaldage aku.

m Valtige plastosade puhastamisel
lahustite kasutamist. Kaubanduses
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miitdavad lahustid véivad enamikke
plastosi kahjustada. Mustuse ja
tolmu eemaldamiseks kasutage
puhast lappi voi pehmet harja.

Arge laske plastosadel mitte mingil
juhul sattuda kokkupuutesse
auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete,
immutusélidega %l muude
samalaadsete vedelikega. Need
tooted sisaldavad kemikaale, mis
voivad plasti kahjustada, nérgestada
voi havitada.

A HOIATUS

Toote toitepinge on ohtlik; arge toodet
lahti monteerige.

= Kui toitejuhe on vigastatud,
siis see tuleb ohutuse
tagamiseks lasta asendada
tootja, tema hooldusagendi
vOi samavaarse hooldaja
poolt, et ohtu valtida.

LAADIJA PUHASTAMINE

A HOIATUS

Enne laadija puhastamist votke
laadija toitejuhe alati toitepesast valja,
et valtida raskeid kehavigastusi.

m Puhastage laadija pinda (valja
arvatud kleebised) ndrgas
pesulahuses niisutatud lapiga.

= Arge kasutage plastkorpuse
puhastamiseks tugevatoimelisi
pesuvahendeid. Need voivad
saada kahjustatud aromaatsete
olide, naiteks mannidli voi sidrunidli
Vvoi lahustite, nagu petrooleumi
kasutamisel.

u Niiskus voib pohjustada elektrilooki.
Pihkige igasugune niiskus pehme
kuiva lapiga ara.

HOIUSTAMINE

Hoidke seadet kuivas kohas, kus
temperatuur on vahemikus 10 — 38.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vaata joonist 1.

1. Akuterminal

2. LED margutuli

3. Toitejuhe

4. Lukuaugu taipi kinniti vertikaalseks
paigaldamiseks

Sellel tootel véidakse kasutada ménda
jargmistest simbolitest. Palun vaadake
need Ule ja tehke nende tdhendus endale
selgeks. Nendest siimbolitest arusaamine
aitab seadet paremini ja ohutumalt
kasutada.

A Teie ohutust tagavad
ettevaatusabindud.

Vigastusohu

vahendamiseks peab

kasutaja enne selle toote

kasutamist kasutusjuhendi

|abi lugema ja selle

juhistest aru saama.

Klass II: Téoriist on

IE‘ kaitstud elektril66gi vastu
topeltisolatsiooniga voi
tugevdatud isolatsiooniga.

Viiteajaga kaitse

ﬂ Ainult ruumis
kasutamiseks
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Mittekasutatavaid
elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
E vastavasse kogumispunkti.
== Vajadusel kisige
sellekohast n6u oma
edasimiijalt voi vastavalt
kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

c E CE vastavus

[H[ Euraasia vastavusmark

@ Ukraina vastavusmargis

B
Jargnevad marguandesdnad ja
tahendused on moeldud selle toote
kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

A OHT.

Viitab  kohe tekkivale ohtlikule
situatsioonile, mis, kui ei valdita,
I16peb surma vai tdsise vigastusega.

AHOIATUS
Viitab véimalikule ohtlikule
situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib |6ppeda surma voi tdsise
vigastusega.

A ETTEVAATUST
Viitab véimalikule ohtlikule
situatsioonile, mis, kui ei valdita, voib
I6ppeda vaiksemate voi keskmiste
vigastusega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutussimbolita) Viitab
olukorrale, mis voib pdhjustada
kahjustusi varale.

126 | Eesti



TECHNINES SALYGOS
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Aku paketiga

Aku paketiga BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ Lty ‘ Lty
Tiilip Liitium-ioonaku
Pinge 36 VDC
Laadija toitevool 220-240 V, 50-60 Hz, Ainult vahelduvvool
|Aku paketiga Maht 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Elementide arv 10 10 20 20
Maksimaalne
laadimisaeg 30 min 35 min 60 minuti 90 min
(RY36C60A)
60%)

Kiirlaadimine

18min | 20mn | 32mn | 50min

BPL3650D

BPL3650D2‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D

Tiiip Liitium-ioonaku
Pinge 36 VDC
Laadija toitevool 220-240 V, 50-60 Hz, Ainult vahelduvvool
|Aku paketiga Maht 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Elementide arv 20 30 30 30
Maksimaalne
laadimisaeg 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)
Kiirlaadimine

60min | 74min [ 112min [ 148 min
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LAADIJA LED-MARGUTULEDE FUNKTSIOONID

" . . LED
LED maérgutuli |Aku paketiga Punana | Oranz |Roheline Tegevus
. lima aku Sisse Aku laadimiseks
@n Toide pakita ltlitatud valmis.
Kui aku saavutab
Kuum aku Sisse jahedaima .
pakita lilitatud temperatuur
laheb laadija le
( . kiirlaadimisreziimile.
ﬂ Testimine -
Kui aku saavutab
Kilm aku Sisse SoojendatUd.
akita lilitatud temperatuuri,
P |aheb laadija lle
kiirlaadimisreziimile.
Rikkis Rikkis Vilgub Vilgup [Aku vOi 1aadija vGib
vigane olla.

e Kui LED-tuli naitab viga, proovige laadijat lahtestada véi Ghendage aku
uuesti.

o Kui LEDi oleks kordub, proovige laadida ménda muud akut.

e Kui teine aku laeb normaalselt, kérvaldage defektiga pakk (vt jaotist
hooldus). Vt garantiilehelt, kas aku garantii veel kehtib.

o Kui teine aku annab samuti tulemuseks ,defektiga” marguande, voib viga
olla laadijas.

Kiirlaadimine Vilgub —

Laadija eel-
laeb akut, kuni
Eﬂ Laeb saavutatakse

Véga tihi Vilgub |tavaparane
pinge, seejarel
laheb laadija ile
kiirlaadimisreziimile.

Sisse Kiirlaadimine

‘En Tais — onnestus; laadija

L lulitatud |.’. .. .
jaab laadimisreziimi.
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U razvoju ove [punja¢ za baterije] dati
su maksimalni prioriteti sigurnosti,
performansama i pouzdanosti.

Punja¢ je namijenjen iskljucivo punjenju
BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, and RY36B12A paketa
baterija navedenih u ovom priru¢niku.
Proizvod je namijenjen isklju¢ivo
uporabi u suhim zatvorenim prostorima.
Proizvod nije namijenjen punjenju
drugih tipova baterija ili koriStenju
kao izvor napona ili za bilo koju drugu
svrhu razli¢itu od propisane. Proizvod
se ne smije izlagati eksplozivnom ili
zapaljivom okoliSu.

Nemojte koristiti ostricu u nikakvu drugu
svrhu.

BEZPECNOSTNi VAROVANi NA
NABIJECCE

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i
sve upute. Nepridrzavanje upozorenja
i uputa moze izazvati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljine ozljede.

Nemojte ponovo puniti primarne
celije (nisu punjive).

A UPOZORENJE

Napon izvora elektricne energije mora
odgovarati specifikacijama napona na
proizvodu.

A UPOZORENJE

= Prije koriStenja proizvoda provjerite ima
li o$tecenja na kucistu punjaca, kabelu

®

i utikatu. Ako otkrijete oStecenje,
nemojte koristiti proizvod i odnesite ga
na popravak u ovlasteni servisni centar.
Aparat nikad ne smije biti vlazan i ne
smije ga se upotrebljavati u vlaznoj
okolini.

Punja¢ je namijenjen samo za koriStenje
u zatvorenom.

Aparat nemojte upotrebljavati ako je
doslo do udarca ili ako je na bilo koji
nacin ostecen.

Nemojte izlagati proizvod izravnoj
sunevoj svjetlosti ili izvoru topline
za vrijleme punjenja. Preporuc¢ena
temperatura okolisa mjesta punjenja je
10 do 25 °C.

Zbog topline koja se razvija tijekom
punjenja, nemojte koristiti proizvod na
zapaljivim povrsinama.

Nemojte koristiti proizvod u blizini
zapaljivih materijala, kao $to su
tkanine, ambalazni materijali, boje, boje
u sprejevima ili aerosoli, razrjedivaci,
spremnici s benzinom, spremnici s
plinom ili uredaji na plin.

Nemojte prekrivati ventilacijske otvore
i omogucite dovoljnu ventilaciju za
vrijeme rada.

Nemojte mijenjati, rastavljati ili sami
poku$avati popraviti proizvod.

Punja¢ i baterija ne smiju se
kontaminirati materijalom koji moZze biti
vodljiv, kao $to su npr. metalne Cestice
od brusenja, rezanja ili procesa strojne
obrade.

Izvadite utikac proizvoda iz uticnice
kada proizvod ne koristite ili kada ga
Cistite.

Upotrebljavajte samo odobrene
produzne strujne kabele koji su u
dobrom stanju.
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Nemojte puniti bateriju ako primijetite
znakove curenja. Baterije odloZite u
otpad na propisani nacin.

Nemojte puniti  oSte¢enu  bateriju.
Odmah zamijenite oSte¢ene baterijske
sklopove.

Prije svakog koristenja, provjerite kabel
za napajanje na oStecenje. Ako postoje
znakovi oSteéenja, mora ga zamijeniti
kvalificirana  osoba u  ovlasteni
servisnom centru kako bi se izbjegla
opasnost.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA BATERIJU
A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od
pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator
ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekuéine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekuc¢ine. Korozirajuce ili
vodljive teku¢ine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

ZASTITA OKOLISA
Sirovine reciklirajte,
umjesto da ih bacate medu
kuéni otpad. Kako biste
mmn  2aSitili okolis, alat, dodatke

i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.
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PUNJENJE BATERIJE

Baterijski sklopovi isporuuju se u
stanju niske napunjenosti. Stoga ih
morate napuniti prije prvog koristenja.
Ako punja¢ ne puni vasu bateriju u
normalnim uvjetima, vratite i bateriju i
punjac u ovlasteni servisni centar.
Provjerite je li koriSteni napon samo 220-
240V, 5060Hz (uobitajena izmjeni¢na
struja za domacinstvo).

Uvjerite se da su zapori baterijskog
sklopa kliknuli i sjeli na svoje mjesto i da
je baterijski sklop priévr§¢en u punjacu
prije punjenja.

NAPOMENA: Kada se baterija u
potpunosti napuni, zelena LED lampica
ostaje uklju¢ena. Normalno je da
baterijski sklop bude neznatno topao na
dodir tijekom punjenja.

Ne postavljajte punja¢ i bateriju u
podruéje iznimne vruéine ili hladnoce.
Najbolje rade na sobnoj temperaturi.

NAPOMENA: Tijekom punjenja, punja¢

i baterijski sklop treba se staviti na

mjesto na kojem je temperatura visa od

10°C ali niza od 25°C.

PUNJENJE HLADNE BATERIJE

Pogledajte sliku 2.

. Poravnajte podignutu izbo¢inu na
baterijskom sklopu s brazdom u
proizvodu, a zatim povucite baterijski
sklop tako da klizi. Uvjerite se da je
zapor baterijskog sklopa kliknuo i
sjeo na svoje mjesto.

2. Prikljucite punja¢ na napajanje.

Pogledajte sliku 3

. Odvojite  proizvod od izvora
elektricnog napajanja kada se
baterijski sklop do kraja napuni.

. Pritisnite zapor baterijskog sklopa

-

-

N
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kako biste ga odvojili od proizvoda.
3. Povucite baterijski sklop tako da
klizne s proizvoda.

PUNJENJE VRUCE BATERIJE

Kod kontinuirane uporabe alata, celije
u baterijskom sklopu ¢ée postati vruée.
Vruéi baterijski sklop treba se hladiti
priblizno 30 minuta prije ponovnog
punjenja.

ODRZAVANJE

m Odspojite proizvod s izvora napajanja
i izvadite bateriju kada ga ne koristite
ili kada ga Cistite.

m Prilikom &iS¢enja plasti¢nih dijelova
izbjegavajte koristiti kemijska
sredstva. Vecina plasti¢nih

materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala. Za uklanjanje
prljavstine i prasine koristite Cistu
krpu ili mekanu ¢etku.

Nikada ne dopustite  kontakt
plasti¢nih dijelova s teku¢inom za
kocnice, benzinom, proizvodima
na bazi petroleja, sredstvima za
odmascivanje, idr. Ti proizvodi
sadrze kemikalije koje mogu ostetiti,
oslabiti ili unistiti plastiku.

A UPOZORENJE

U proizvodu je prisutan opasni napon;
nemojte rastavljati proizvod.

m Ako je kabel za napajanje
oSteéen mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni
agent ili slicna kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

OCISTITE PUNJAC

A UPOZORENJE

Prije ciS¢enja iskljucite kabel za
napajanje punjaca iz uticnice za
napajanje kako biste sprijecili ozbiljne
osobne ozljede.

m Ocistite povr§inu punjaca (osim

naljepnica) pomoc¢u vlazne krpe i

blagog deterdzenta.

Nemoijte koristiti jake deterdZente na

plastiécnom kucistu. Mogu se oStetiti

odredenim aromati¢nim uljima poput

bora i limuna, i otapalima kao $to je

kerozin.

= Vlaga moze dovesti do opasnosti od
strujnog udara. Obrisite svaku vlagu
sa suhom mekom krpom.

ODLAGANJE

Skladistite svoj punja¢ na hladnom
suhom mijestu izmedu 10-38 °C.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte sliku 1.

1. Priklju¢ak na bateriju
2. Signalna lampica

3. Kabel za napajanje
4. Otvor za u¢vrséivanje

SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sliedec¢ih simbola mogu se
koristiti na ovom uredaju. Molimo vas da
ih proucite i naucite njihovo znacenje.
Pravilno tumacenje ovih  simbola
omogucit ée vam da s uredajem radite
bolje i sigurnije.
A Mijere opreza koje
ukljuCuju vasu sigurnost.
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Kako bi se smanjio rizik
od ozljede, prije koristenja
ovog uredaja korisnik
mora progitati i razumjeti
upute za uporabu.

Klasa II: Zastita od
strujnog udara oslanja
se na duplu izolaciju ili
armiranu izolaciju.

Vrsta osiguraca s
vremenskom odgodom

Samo za uporabu u
zatvorenom

Otpadni elektri¢ni proizvodi
ne treba da se odlazu s
otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje
je to moguce. Potrazite
savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

Sukladno CE

EurAsian znak
konformnosti

Ukrajinska oznaka za
sukladnost

01

Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja
imaju namjeru da objasne nivo rizika u
vezi s ovim proizvodom.

AOPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu
situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili opasnim povredama
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A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju,

koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati manjim ili blazim
povredama
UPOZORENJE

(Bez simbola upozorenja sigurnosti)
Oznadava situaciju koja moze

izazvati oStecenje imovine
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TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

Baterija BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ Shisty ‘ Shisaal)
Vrsta Litij-ionski
Napon 36V DC

Ulazno napajanje

220-240 V, 50-60 Hz, samo izmjeni¢na struja

punjacem
Baterija Kapacitet 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Br. celija po bateriji 10 10 20 20
Maksimalno vrijeme . . . .
punjenja (RY36C60A) 30 min 35 min 60 minuta 90 min
Brzo punjenje

18min | 20mn | 32mn | 50min

- BPL3650D

Baterija BPL3650D2‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Vrsta Litij-ionski
Napon 36 VDC

Ulazno napajanje

220-240 V, 50-60 Hz, samo izmjeni¢na struja

punjacem
Baterija Kapacitet 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Br. ¢elija po bateriji 20 30 30 30
Maksimalno vrijeme . . . .
punjenja (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Brzo punjenje

60min | 74min | t12min | 148min
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FUNKCIJE LED DIODA PUNJACA

LED dioda

Signalna lampica | Baterija Ctr;g;a Narancasto| Zelena Radnja

Punjac¢ spreman

@n Pod Bez Upaljena za punjenje
naponom | baterije M
baterije.

Kad se baterija
dovoljno ohladila,
Upaljena punjac prelazi u
nacin rada brzog
punjenja.

@ Testiranje Kad baterija
poprimi

temperaturu
Upaljena okolisa, punja¢
prelazi u nacin
rada brzog
punjenja.
Baterijski sklop ili
Ostecena |Ostec¢ena| Treperi Treperi |punja¢ mogli bi
biti oSteceni.

Baterija je
prevruc¢a

Baterija je
prehladna

Ako stanje LED Zaruljice pokaze oStecenje, pokusajte resetirati punjac ili
ponovno ukljuciti bateriju.

Ako signalne lampice i dalje ukazuju na postojanje problema, pokusaijte
upotrijebiti punja¢ s drugom baterijom.

Ako se druga baterija moze normalno puniti, bacite oste¢enu bateriju
(pogledajte odjeljak odrzavanje). Pogledajte stranicu s jamstvom ako je
baterija jo$ uvijek pod jamstvom.

Ako signalne lampice i dalje ukazuju na problem i s drugom baterijom,
ostecen je punjac.

-

Brzo Treperi —

Punja¢ predpuni

U tijeku je bateriju sve dok
punjenje | Baterija se ne dosegne
previse Treperi |normalni napon,
prazna a zatim prelazi u
nacin rada brzog
punjenja.
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E: Baterl{a je
napunjena

ZavrSen je nacin
rada brzog
Upaljena |punjenja i punja¢
nastavlja s
punjenjem.
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so
bile pri naértovanju vasega baterijskega
polnilnika kljuénega pomena.

Polnilec je namenjen samo za polnjenje
akumulatorjev  BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A, ki
so navedeni v tem priro¢niku.

Izdelek se lahko uporablja samo v
zaprtih in suhih prostorih.

Izdelka ni dovoljeno uporabljati za
polnjenje drugih vrst akumulatorjev,
kot vir napajanja ali za kakrSen koli
drug namen. Izdelka ne smete nikoli
uporabljati v eksplozivnih ali vnetljivih
okoljih.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
POLNJENJE

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila. Zaradi neupoStevanja
opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali
resnih poskodb.

Ne polnite
akumulatorjev.

nepolnljivin

A OPOZORILO

Omrezna napetost mora ustrezati
zahtevam glede napetosti, navedenih
na izdelku.

A OPOZORILO

m Preden uporabite izdelek, se
prepricajte, da ohisje, kabel in vti¢
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niso poskodovani. Ce odkrijete
posSkodbe, izdelka ne uporabite
in ga posredujte pooblas¢enemu
servisnemu centru na popravilo.
Naprava ne sme biti vlazna in je ne
smete uporabljati v vlaznem okolju.

Polnilnik je namenjen le notranji
uporabi.

Ne uporabljajte naprave, e je
bila izpostavljena moc¢nemu
udarcu ali sunku ali ¢e je kakorkoli
poskodovana.

Izdelek med polnjenjem ne sme biti
izpostavljen son¢ni svetlobi ali drugim
virom toplote. V blizini delujoega
polnilnika je priporo¢en temperaturni
razpon od 10 °C do 25 °C.

Ker se okolica delujocega polnilnika
segreva, izdelka ne uporabljajte na
vnetljivi povrsini.

Izdelka ne uporabljajte v bliZini
vnetljivih materialov, kot so tkanine,
embalaza, barva, barva v razprsilu
ali aerosoli, maziva, redcila, posode
z bencinom, posode s plinom ali
plinske naprave.

Prezracevalnih rez ne pokrivajte in
med delovanjem zagotovite zadostno
prezracevanje.

Izdelka nikoli ne spreminjajte,
razstavljajte ali popravljajte sami.
Pazite, da polnilca ali akumulatorjev
ne kontaminirate s potencialno
prevodnim  materialom, kot so
kovinski delci, ki nastanejo pri
brusenju, rezanju ali strojni obdelavi.
Ko izdelka ne uporabljate oziroma
ko ga ¢istite, izkljucite vti¢ izdelka iz
vticnice.

Uporabljajte samo odobren podalj$ek
v brezhibnem stanju.
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= Ne polnite akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Pravilno jih zavrzite.

Nikoli ne polnite poskodovanega
akumulatorskega sklopa.
Poskodovane baterijske viozke takoj
zamenjajte.

Pred vsako uporabo preverite, ¢e
je napajalni kabel poskodovan. Ce
obstajajo znaki poskodb, mora kabel
zamenjati usposobljena oseba v
pooblasceni servisni sluzbi, da se
izognete tveganjem.

DODATNA VARNOSTNA
OPOZORILA ZA BATERIJO
A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar
na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite,
da ne bo prihajalo do vdora teko¢in
Vv naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana
voda, dolocene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo
zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor
in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno
recikliranje.

DELOVANJE

POLNJENJE BATERIJSKEGA
VLOZKA

Baterijski vlozki se poSiliajo v stanju
majhne napolnjenosti. Zato jih morate

I=¢
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napolniti pred prvo uporabo. Ce polnilec
v normalnih okoli$¢inah ne polni vasega
akumulatorja, odnesite akumulator in
polnilec v najblizji pooblas¢eni servisni
center.

Kot vir napetosti vedno uporabite
obi¢ajno hiSno napetost, 220-240V,
5060Hz, z izmeni¢nim tokom.

Pred polnjenjem poskrbite, da se zapah
baterijskega vlozka s klikom zatakne na
svoje mesto in da je baterijski vioZzek
varno pritrjen v polnilec.

OPOMBA: Ko se baterija povsem
napolni, sveti zelena Iluc¢ka LED.
Baterijski vlozek med polnjenjem
postane rahlo topel na dotik, kar je
normalno.

Polnilnika in baterije ne postavljajte na
posebej vro¢e ali mrzlo mesto. Najbolje
bosta delovala, ¢e ju boste uporabljali
na sobni temperaturi.

OPOMBA: Med polnjenjem je treba
polnilec in baterijski vloZzek postaviti na
mesto, kjer je temperatura viSja od 10
°Cin nizja od 25 °C.

POLNJENJE HLADNEGA BATERIJ-

SKEGA VLOZKA

Glejte sliko 2.

1. Privzdignjeno rebro na baterijskem
vlozku poravnajte z utorom na
izdelku in potisnite baterijski viozek.
Poskrbite, da se zapah baterijskega
vlozka s klikom zatakne na svoje
mesto.

2. Polnilnik priklopite v vti¢nico.

Glejte sliko 3

1. Ko je baterijski vliozek povsem
napolnjen, izklopite izdelek iz
napajanja.

2. Pritisnite zapah baterijskega vlozka,
da baterijski vlozek sprostite iz
izdelka.

Slovensko | 137

@



3. Baterijski vloZek potisnite iz izdelka.

POLNJENJE VROCEGA BATERIJ-
SKEGA VLOZKA

Ob neprekinjeni uporabi orodja se
celice v baterijskem vlozku segrejejo.
Vro¢ baterijski vloZzek se mora pred
polnjenjem ohlajati priblizno 30 minut.

VZDRZEVANJE

Ko izdelka ne uporabljate oziroma ko
ga Cistite, ga izkljucite iz napajanja in
odstranite akumulator.

Pri ¢iSCenju plastiénih delov se
izogibajte  topilom. Vecina vrst
plastike je obcutljivih na razne vrste
komercialnih topil. Umazanijo in prah
odstranite s Cisto krpo ali mehko
krtacko.

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
osnovi nafte, prodirajoce olje ipd.
nikoli ne smejo priti v stik s plasti¢nimi
deli. Ti izdelki vsebujejo kemikalije, ki
lahko plastiko poskodujejo, oslabijo
ali unicijo.

A OPOZORILO

V notranjostiizdelka so prisotninevarni
naboji, zato ga ne razstavljajte.

uCe je napajalni kabel
poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec,

pooblaséeni tehnik ali drugo
usposobljeno osebje, da ne
pride do nevarnosti.

138 | Slovensko

<

CISCENJE POLNILNIKA

A OPOZORILO

Pred c¢iSCenjem napajalni  kabel
polnilnika odklopite iz omrezja, da
preprecite telesne poskodbe.

m PovrSino polnilnika (razen nalepk)
ocistite z vlazno krpo in blagim
detergentom.

Za ciSCenje plasticnega ohisja ne
uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev.
Olja lahko namre¢ zaradi vsebnosti
dolo¢enih aromatskih olj, kot sta olje
bora ali limone, ravno tako pa tudi
topila, kot je kerozin, poskodujejo
plasti¢ne dele.

Vlaga lahko povzro¢i tveganje za
udar. Vlago obrisite z mehko in suho
krpo.

SKLADISCENJE

Polnilnik  hranite v hladnem suhem
prostoru, kjer je temperatura med 10-38
°C.

Glejte sliko 1.

1. Odprtina za baterijo

2. Indikator LED

3. Napajalni kabel

4. Obesalo luknja za klju¢

SIMBOLI NA IZDELKU

Na izdelku so lahko uporabljeni
naslednji simboli. Prosimo, preucite
jih in se naucite njihovih pomenov.
Pravilno razumevanje sporocila teh
simbolov vam omogoca boljge in
varnej$e uporabljanje naprave.

A

Ukrepi za vecjo varnost.



Za zmanj$anje nevarnosti
poskodb je pomembno,
da uporabnik pred
uporabo naprave prebere
in razume uporabniski
priro¢nik.
Razred IlI: Zasc¢ita pred
@ elektricnim udarom je
zasnovana na dvojni
izolaciji ali ojacani izolaciji.
T10A Varovalka s ¢asovnim
—=—— zamikom

G Samo za uporabo v
zaprtih prostorih

Odpadne elektricne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte

na predpisanih mestih.

Za reciklazni nasvet se
obrnite na lokalne oblasti.

c € Skladnost CE

EH[ EurAsian oznaka o
skladnosti

@ Ukrajinska oznaka za
T skladnost

Sledece signalne besede in pomeni
naj bi pojasnili ravni tveganja, ki so
povezane s tem izdelkom.

A NEVARNOST
Oznacuje neizbezno tvegano stanje,
ki Ge se ji ne izognete lahko povzro¢i
smrt ali resno poskodbo.

A OPOZORILO
Oznacuje morebitno tvegano stanje,
ki Ce se ji ne izognete lahko povzroéi
smrt ali resno poskodbo.

A POZOR

Oznacuje morebitno tvegano stanje,
ki ¢e se mu ne izognete lahko
povzro¢i manjSo ali srednje resno
poskodbo.

POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm)
Oznactuje stanje, ki lahko privede do
poskodovanija lastnine.
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TEHNICNI PODATKI

BPL3626D | BPL3640D

Akumulator BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Tip Litij-ionski
Napetost 36 VDC
Vhod polnilnika 220-240 V, 50-60 Hz, samo AC
|[Akumulator Zmogljivost| 1.5 Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
St. celic za baterijo 10 10 20 20
Maksimalni ¢as polnje- . . . .
nja (RY36C60A) 30 min 35 min 60 minut 90 min
Hitro polnjenje

18min | 20min | 32mn | 50min

BPL3650D

Akumulator BPL365002‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Tip Litij-ionski
Napetost 36 VDC
Vhod polnilnika 220-240 V, 50-60 Hz, samo AC
Akumulator Zmogljivost 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
St. celic za baterijo 20 30 30 30
Maksimalni ¢as polnje- . . . .
nja (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Hitro polnjenje

6omin | 74min | t2min | 148min
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LED FUNKCIJE POLNILNIKA

LED
Indikator LED |Akumulator| Rdeca N . Dejanje
Oranzna | Rdeca
barva
Pripravljen
< Brez - za polnjenje

‘En Mog baterijskega Vkijucena baterijskega

vlozka.
Ko baterijski
vlozek
doseze
Vro¢ ohlajeno
baterijski Vkljuéena temperaturo,
vlozek polnilnik
vstopi v
nacin hitrega

( . polnjenja.

O [ |Preskusanje Ko baterijski
vlozek
doseze

Hladen segreto
baterijski Vkljuéena temperaturo,
vlozek polnilnik
vstopi v
nadin hitrega
polnjenja.
Baterijski
vlozek ali
Okvara Okvara Utripa Utripa  |polnilec
je morda
pokvarjen.

@m o Ce stanje lugke LED kaZe okvaro, poskusite ponastaviti polnilec ali znova

C vstaviti baterijo.

o Ce se stanje LED $e enkrat ponovi, poskusite napolniti drugo baterijo.

o Ce se baterija napolni normalno, zavrzite pomanjkljiv baterijski vioZek (glejte
poglavje vzdrzevanje). Ce je baterija $e vedno v garanciji, glejte stran z
garancijo.

o Ce tudi druga baterija pokaZe stanje “v okvari”, je morda pokvarjen polnilnik.
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‘al@| Polnjenie

Hitro
polnjenje

Utripa

Popolnoma
izpraznjena

Utripa

Polnilnik
predhodno
napolni
baterijo,
dokler ni
doseZena
obi¢ajna
napetost,
nato pa
vstopi v
nacin hitrega
polnjenja.

En Polno

Vklju¢ena

Hitro
polnjenje je
kon¢ano;
polnilnik je
Se naprej

v nacinu
polnjenja.
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Pri navrhovani  tejto  nabijacky
akumulatorov boli najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

Nabijacka je urena len na nabijanie
suprav batérii BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
uvedenych v tomto navode.

Vyrobok je uréeny na pouzitie v interiéri,
v suchych podmienkach.

Vyrobok nie je uréeny na nabijanie
inych typov batérii, nesmie sa pouzivat
na napajanie ani na ziadne iné pouZzitie.
Nikdy sa nesmie pouzivat vo vybusnych
alebo horlavych prostrediach.
Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
NABIJACKU

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy a pokyny. Pri nedodrzani
tychto vystrah a pokynov méze dojst’
k Urazu elektrickym pradom, poziaru
alalebo zavaznému poraneniu.

A VAROVANIE

Primarne ¢lanky nenabijajte
(nie su nabijatelné).

A VAROVANIE

Napétie v sieti musi zodpovedat
parametrom napatia na vyrobku.

m Pred pouzivanim vyrobku
skontrolujte, Ze kryt nabijacky, kabel
ani zastrcka nie su poskodené.
Ak  zistite poSkodenie, vyrobok

nepouzivajte a zaneste ho do
autorizovaného servisného strediska
na vykonanie opravy.

Zariadenie nemodze byt vihké, alebo
pouzivané vo vlhkom prostredi.
Nabijacka je ur¢ena len na pouzitie
v interiéri.

Nepouzivajte zariadenie, ak
utrpelo silny naraz, alebo bolo inak
poskodené.

Pocas nabijania nevystavujte
vyrobok u¢inkom slne¢ného Ziarenia
ani iného zdroja tepla. Odporucany
rozsah tepl6t okolia miesta nabijania
je 10° az 25 °C.

Kvoli teplu, ktoré vznikd pocas
nabijania, nepouzivajte vyrobok na
horfavych povrchoch.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
horfavych materialov, ako su tkaniny,
obalové materidly, natery, sprejové
farby a aerosoly, maziva, riedidla,
nadoby s benzinom, nadoby s
plynom alebo plynové spotrebice.
Pocas  prevadzky nezakryvajte
Ziadny z otvorov na vetranie a
zabezpecte primerané vetranie.
Vyrobok nikdy svojpomocne
neupravujte, nerozoberajte ani sa ho
nepokuls$ajte opravovat.

Nedovolte, aby doslo k znedisteniu
nabijacky alebo suprav batérii
akymkolvek materidlom, ktory by
mohol byt vodivy, ako su kovové
Gastice vznikajuce pri briseni, rezani
alebo opracovani.

Ak nebudete vyrobok pouzivat a pri
Cisteni vytiahnite zastréku vyrobku z
elektrickej zasuvky.

Pouzivajte len schvaleny prediZzovaci
kabel v dobrom stave.
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Supravy batérii, ktoré vykazuju
unikanie, nenabijajte. Spravnym
spdsobom ich zneskodnite.
Poskodent supravu batérii nikdy
nenabijajte. PosSkodené sUpravy
batérii okamzite vymerite.

Pred pouzitim skontrolujte napajaci
kabel, ¢i nie je poskodeny. Pri
akychkolvek znamkach poskodenia
ich musi vymenit kvalifikovana osoba
v autorizovanom servisnom centre,
aby nevzniklo riziko.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU
A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecenstvu
poziaru spésobeného skratom,
poraneniam  alebo  poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do
kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky
alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu sposobit’ skrat.

OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA
Surové materialy
]

recyklujte, namiesto toho,
aby ste ich zlikvidovali ako
odpad. Stroj, prislusenstvo
a obaly by sa mali triedene

recyklovat’ sposobom
Setrnym  k  Zivotnému
prostrediu.
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PREVADZKA

NABIJANIE BATERIOVEHO CLANKU
Supravy batérii sa dodavaju slabo
nabité. Preto je potrebné ich pred
prvym pouzitim nabit. Ak nabijacka
za Standardnych okolnosti supravu
batérii nenabija, zaneste supravu
batérii aj nabijacku do autorizovaného
servisného strediska.

Uistite sa, Ze zdroj napéatia je obycajny
domovy — 220-240V, 5060Hz, striedavé
napatie.

Pred nabijanim musi zapadka na
suprave batérii kliknat v spravnej
polohe a suprava batérii musi byt
spravne vlozena v nabijacke.
POZNAMKA: Po Gplnom nabiti batérie
zostane zeleny LED indikator svietit.
Je normalne, Ze pocas nabijania bude
sUprava batérii na dotyk tepla.
Neumiestrivjte nabijacku a jednotku
akumulatora na extrémne horuce
alebo studené miesta. Najlepsie budu
fungovat pri beZnej izbovej teplote.

POZNAMKA: Pogas nabijania treba
nabijacku a suUpravu batérii umiestnit
na mieste s teplotou od 10 °C do 25 °C.

NABIJANIE STUDENEHO CLANKU

Pozrite si obrazok 2.

. VyvySené rebro na sUprave batérii

zarovnajte s drazkou vyrobku a

supravu batérii zasurite. Zapadka

na suprave batérii musi kliknat v

spravnej polohe.

Zapojte nabijacku do elektrickej siete.

Pozrite si obrazok 3

1. Po Uplnom nabiti supravy batérii
odpojte vyrobok zo zdroja napajania.

2. Stlacenim zapadky na sUprave batérii
uvolnite stpravu batérii z vyrobku.

3. Supravu batérii vysuiite z vyrobku.

-

N

<



NABIJANIE HORUCEHO CLANKU
Pri  nepretrzitom pouzivani naradia
budli ¢lanky sUpravy batérii hortce.
Hortcu sUpravu batérii treba pred
opatovnym nabitim nechat priblizne 30
minut chladnat.

Ak nebudete vyrobok pouzivat alebo
pocas Cistenia odpojte vyrobok od
zdroja napajania a vyberte z neho
supravu batérii.

m Pri Gisteni  plastovych  dielov
nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rozne typy
bezne predavanych rozpustadiel.
Na odstranenie $piny alebo prachu
pouzite Cistl tkaninu alebo makku
kefu.

Dbajte na to, aby do kontaktu s
plastovymi dielmi nikdy neprisli do
kontaktu brzdové kvapaliny, benzin,
ropné produkty, prenikavé oleje a
pod. Tieto vyrobky mézu obsahovat
chemikdlie, ktoré moézu plast
poskodit, oslabit alebo znehodnotit.

A VAROVANIE

Vo  vyrobku sa nachadzaju
nebezpecné napatia; nerozoberajte
ho.

m Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, jeho servisny

zastupca alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby
nedoslo k ohrozeniu.

CISTENIE NABIJACKY

A VAROVANIE

Vzdy pred Cistenim odpojte napajaci
kabel nabijacky z elektrickej zasuvky,
aby nedoslo k zadvaznému poraneniu
0s6b.

m Povrch nabijacky (okrem §titkov)
vycCistite pomocou vlhkej tkaniny a
jemného detergentu.

m Na plastovej skrinke nepouzivajte
silné detergenty. M6Zu sa poskodit
vplyvom  uréitych  aromatickych
olejov, napriklad borovice alebo
citrénu a rozpustadlami, napriklad
petrolejom.

Vlhkost moOze  sposobit  udder

elektrickym  prudom.  Akukolvek

vlhkost  utrite  méakkou suchou
tkaninou.

USKLADNENIE

Nabijacku skladujte na chladnom a
suchom mieste pri teplote 10-38 °C.

OBOZNAMTE SA S VASIM
PRODUKTOM

Pozrite si obrazok 1.

1. Port na batériu

2. LED kontrolka

3. Napajaci kabel

4. Drziak

SYMBOLY NA PRODUKTE

Na tomto zariadeni mézu byt pouzité
niektoré z nasledujucich symbolov.
Prestudujte si ich a nauéte sa ich
vyznam. Nespravna interpretacia tychto
symbolov vadm umozni pracovat so
zariadenim lepSie a bezpecnejsie.
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Predbezné opatrenia
tykajuce sa vasej
bezpecnosti.

Na znizZenie rizika
poranenia si uzivatel
musi pred pouzitim tohto
produktu s porozumenim
precitat navod na
obsluhu.

Trieda II: Ochrana pred
urazom elektrickym
prudom je zaloZena na
dvojitej alebo zosilnenej
izolacii.

T10A

i

Pomala poistka

Len pre pouZitie v interiéri

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat' do domového
odpadu. Prosime o
recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne
urady, alebo predajcu pre
viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

a

CE konformita

ce
ERL

@ Ukrajinské oznagenie
o7 zhody

Euroazijska znacka zhody

Nasledujuce znatky a vyznamy
vysvetluju Uroven rizika spojenym s
vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne
nebezpednl situaciu, ktora moze
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vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

A VAROVANIE
Oznacuje potencidlne nebezpecnu
situaciu, ktora moéze vyustit v smrt,
alebo vazne zranenie.

/\ vysTRAHA
Oznaduje potencialne nebezpecnl
situaciu, ktorda moze vyustit v lahké,
alebo stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA
(Bezvystraznejznacky s vykricnikom)
Oznaduje situaciu, ktora mobze

zapricinit $kody na majetku.
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SPECIFIKACIE

ari BPL3626D | BPL3640D
Batéria BPL3615 ‘ BPL3620D ‘ BPL3626D2 ‘ BPL3640D2
Typ Litium-iénové
Napétie 36 VDC
Vstup nabijacky 220-240V, 50-60 Hz, Iba striedavy prud
Batéria Kapacita 1.5Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Pocet ¢lankov na 10 10 20 20
batériu
Maximalna doba ; ) . )
nabijania (RY36C60A) 30 min 35 min 60 minat 90 min
so%l
Rychle nabijanie
18min | 20min | 32min | 50min
Batéria EHELES ‘ BPL3660D ‘ BPL3690D ‘ BPL3612D
Typ Litium-i6nové
Napatie 36 VDC
Vstup nabijacky 220-240 V, 50-60 Hz, Iba striedavy prud
Batéria Kapacita 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Pocet ¢lankov na
batériu 20 30 30 30
Maximalna doba ; . . .
nabijania (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min
Rychle nabijanie
60mn | 74min | 112min | 148min
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FUNKCIE LED NABIJACKY

LED
LED kontrolka Batéria |Cervena . .| Zelena Akcia
Oranzova
farba kontrolka
. Bez . Pripravena na
[6: Zapnuté batérie Zapnuta nabijanie
. Po vychladnuti
Hortca . 1 <
- Zapnuta ¢lanku sa zacne
( batéria ychle nabijanie
S| skasanie ere neblen
. Po zahriati €lanku
Studena . < .
s Zapnuta sa zacne rychle
batéria PR
nabijanie
Suprava batérii
Nefunkéné |Nefunkéné| Blikanie Blikanie |21620 nabijacka
moze byt
poskodena.

Ak stav LED indikatora naznacuje poruchu, skuste resetovat nabijacku
alebo odpojte a zapojte batériu.

Ak sa ni¢ nezmeni, skuste int batériu.

Ak sa ind batéria nabija normalne, zbavte sa chybnej batérie (sekcia
udrzba) Ak je batéria este v zaruke, pozrite si stranku o zaruke.

Ak aj ina batéria hlasi chybu, je mozné, Ze nabijacka je poskodena.

Rychle

P Blikanie —
nabijanie

Nabijacka

L prednabija
Nabijanie - batériu, kym

Velmi o }
wybita Blikanie |nedosiahne
Y normalne napatie.

Potom sa zacne
rychle nabijanie.

Dokoncené

Plna . |rychle nabijanie;
[En kapacita - Zapnuta nabijagka je v
nabijacom maéde.
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BesonacHocTTa, npou3BOAUTENHOCTTa
M HaaexaHocTTa ca acnektute, Ha
KOUTO € OTAENEH Haln-ronsam npuoputeT
npn NpoeKkTupaHeTo Ha BaweTo
3apsigHo 3a Gatepuu.

NPEOHA3HAYEHUE

BapsigHoTO YCTPOICTBO e
npefHa3HaveHo 3a 3apexjaHe camo
Ha 6Gatepun BPL3615, BPL3620D,
BPL3626D, BPL3626D2, BPL3640D,
BPL3640D2, BPL3650D, BPL3650D2,
RY36B60A, RY36B90A, RY36B12A
NOCOYEHW B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO.
MpogykTbT € npefgHasHayeH 3a
ynotpe6a camMo Ha 3akpuTo B Cyxu
yCnoBusi.

MpoaykTbT He e npeaHasHayeH 3a
3apexpaaHe Ha [pyrv Tunose Gatepun
1 He TpsiGBa fda Ce w3ron3sa Kato
3axpaHBallo  YCTPOMCTBO WUnu  3a
Apyrv uenu. Hukora He TpsibBa aa
ce 13non3Ba BbB B3PWBOOMNACHW WNn
3ananumu cpeau.

He ro uanonasaiite 3a HUKakBW Apyrv
uenu.

NPEOYNPEXAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT HA 3APAOHOTO

YCTPOWUCTBO

A NPEOYNPEXOEHVE
I'IpoqueTe BCUYKM NpeaynpexaeHna
OTHOCHO 6e30MacHOCTTa U BCUYKKU

VHCTPyKUMU.  HecnassaHeTo  Ha
npepynpexneHnsaTa 1 UHCTpyKuMnTe
MOXe fa [AoBede A0 TOKOB yaap,
noxap w/unu cepuosHu HapaHsIBaHWs.

A NPEOYNPEXOEHVE

He npesapexganTe
MbPBUYHUTE ranBaHU4yHN
enemMeHT! (Hemoanexawn Ha
npesapexagaHe).

MpexoBoTO HanpexeHue TpsibBa Aa
oTroBapsi Ha cneuudukauunte 3a

HanpeXeHNETO BbPXY NPOAYyKTa.

m Mpeau pa usnonseate npoaykra,
npoeepete panu KOpNyCbT,
KabenbT U LWencenbT Ha 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO He ca MoBpedeHu.
Ako ce ycraHoBM noBpeda, He
usnonaeante npogykta M o
3aHeceTe B OTOPU3NPaH CepBU3EH
LEHTBbP 33 PEMOHT.
YcTtpoiictBOoTO He TpsibBa pda ce
MOKPV 11 1@ CE N3MOM3Ba BbB BNaxHa
cpepa.
BapsagHoTo
npeaHasHa4YeHo
caMo Ha 3aKpuTo.
= He wu3nonsBante yCTPOWCTBOTO,
ako e 6uUNo MoaAnoXeHO Ha TeXbK
yaap vunu pasTbpcBaHe UMK ako e
NoBpeAEeHO MO KaKbBTO 1 1A € HA4MH.

Mpu 3apexpaHe He wu3narante

npoAykta Ha ChbHYeBa CBETNMHA

VMU ApYru M3TOYHWLM Ha TOMMUHAa.

MpenopbYNTENHUAT OManasoH Ha

3apexpaHe e ot 10° go 25°C.

= [opagu 3arpsBaHeTo NO Bpeme
Ha 3apexaaHe, He u3nonasante
npogykta BbpXy JlecHo3ananuma
NOBBPXHOCT.

= He wu3nonssainte npogykta B

6nusocT OO 3ananumu matepuanu,

KaTo HarnpuMep TbKaHW, ONakoBbYH

YCTPOWCTBO e
3a  n3nonseaHe
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matepwuanu, 6osi, nakonu ¢ 6os unun
aepo30nn, CMasouHW MaTepuany,
paspeauTtenu, cbaose ¢ 6eH3unH, ras
VNV ra3oBu ypeau.
He nokpuBaite BeHTUNALMOHHUTE
OTBOPU U OcUrypsiBaiTe noaxopsiua
BEHTUNaLums Mo Bpeme Ha paboTa.
Hukora He wmopudvumpaiite, He
pasrnobsiBaiiTe U He ce onuTBanTe
[la pEMOHTUpaTe NpoayKTa camu.
= He [onyckante 3apsgHOTO
yCTpoiicTBO unu GatepunTte aa ce
3aMbPCAT C MaTepuarsn, KOUTO Moxe
[a e MpoBOAWM, KaTo Hanpumep
MeTarnHu 4acTuuy, MonyyYeHn npu
npouecn Ha wWnuMdoBaHe, ps3aHe
U1 MalumHHa obpaboTka.

M3BageTe wencena Ha npoaykTa oT
KOHTaKTa, Korato He ce wu3nonssa
nnu No BpemMme Ha NnovncTeaHe.

M3nonsBaiite ygbnxasaw, kaben,
KOWTO € opobpeH M e B [06po
CbCTOsHME.

He 3apexpaiite 6GaTepuu, Kouto
nokaseaT npu3HaUM Ha W3TU4aHe
Ha TeYHOCT. MaxBbprete m mno
NOAXOASALL, HAUNH.

Hukora He 3apexpainTe nospefeHa
akymynatopHa Gatepusi. Mpu
noBpeaa B akyMynaTopHuTe 6atepumn
M cMeHeTe He3abaBHoO.

Mpean ynotpeba ornepante
3axpaHBalma kaben 3a nospeaw.
Ako vma cneau OT nospeaun, Tow
TpsbBa pa Obae noAMEHeH OT
KBaNMULMPaHo nnLie B 0TopUanpaH
CepBU3eH LieHTBP, 3a Aa ce naberte
Bb3HUKBAHETO Ha OMacHOCTY.
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ODOMBNHUTENHN
NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEAYNPEXOEHNE

3a pa wu3berHete onacHocTTa oOT
noxap, npeausBuWkaHa  OT  KbCO
Cbe[MHeHMe, KaKTO N HapaHsBaHUATa
n nospeaunte Ha npoaykTa, He
noTansnTe WHCTPYMeHTa, CMeHsiemaTta
akymynaTopHa 6aTepusi Unv 3apsgHoTo
yCTpOI;ICTBO B TEYHOCTU U Ce NnorpuxeTe
B ypeaute M aKymynaTopHuTe
Gatepum da He nonagaTt TEYHOCTH.
Te‘-iHOCTMTe, npeavsBuKBalLM Kopo3ua
UnM  NpoBeXAally  enekTpu4ecTBo,
Kato coneHa BOAa, OMNpeaeneHn
XUMuKanu, I/I366nBaLLI,VI BewecTBa wunm
npoayKTW, CbabpXaly usbensalum
Bellectsa, moraT [a npeavsBukar
KbCO CbeauHeHue.

ASBAHE HA OKOJIHATA CPEQA

PeuyknupaHe Ha CypoBWHU,
BMecTo 3a obesBpexaaHe
KkaTo oTnagbk. Ha
MalluHaTa, akcecoapu U
onakoBku TpsibBa pda ce
CbXpaHsiBa 3@ OKomHaTta
cpefa peuunknpaHe.

PAGEOTA

3APEXOAHE HA BATEPUATA
AkymynaTopHuTe 6aTepum ce 4ocTaBAT
C HUCBK 3apsag. 3aToBa TpsibBa Aa v
3apeavTe npeauv Aa rv usnonseate 3a
MbPBU MbT. AKO 3apSAHOTO YCTPOICTBO
He 3apexpaa 6aTepunte Npyu HopmanHu
obcTosTencTBa, 3aHeceTe 6atepunTe n
3apsAHOTO YCTPOWCTBO B OTOPU3MPaH
CepBU3eH LieHTbP.
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YBepETe Ce, 4Ye eneKkTpu4ecTBOTO € C
HopmanHo 6uToBo HanpexeHue 220-
240V, 5060Hz, camo AC.

YBepete ce, u4e ukcatopbT Ha
akymynatopHata GaTepusi Lipakea Ha
MACTOTO CUN N He 6aTepv|ﬂTa € 3aKkpeneHa
B 3apsOHOTO  YCTPOWCTBO  npeaun
3apexpgaHe.

3ABEINEXKA: Korato GaTepusita ce
3apenyn [oKpaii, 3eNeHUsT CBETOANOL,
npoab/nkaBa [Oa CBETU. HopmanHo
e akymynatopHata 6Gatepus pa e
fieko Tonna npu onup no Bpeme Ha
3apexnaHe.

He nanarainte 3apsaaHoOTO YCTPOWCTBO U
BaTtepusTa Ha NpeKkoMepHa ropeLyyHa
v ctya. Te we paboTtaT Hait-gobpe
npu HopMarnHa cTaiHa TemnepaTtypa.

3ABEINEXKA: Mpwu 3apexpaaHe
3apsiiHOTO YCTPONCTBO "
akymynaTtopHata 6aTtepus  TpsibBa

fa ca MnocTaBeHU Ha MSCTO, Kb[EeTOo
Temnepatypata e Hag 10 °C, Ho no-
Hucka ot 25 °C.

3APEXOAHE HA CTYOEHA BATE-

PUA

Bx. cTpaHuua 2.

1. MNogpaBHeTe  wm3gurHatoto  pedpo
Ha akymynaTtopHusi 6nok c >neba
BbTpe B Mpoaykta U Mnb3HeTe
akymynatopHata 6atepusi BbTpe.
YBepere ce, 4e uUKcaTopbT Ha
akymynaTtopHata 6GaTepusi Lupaksa
Ha MSCTO.

2. Bknioyete 3apsifHOTO  yCTPOMCTBO
KbM EN1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

Bx. cTpaHuua 3

. Makniouete npoaykta or

ernekTpo3axpaHBaHeTo, Korato

akymynaTtopHaTta b6aTtepwsi ce 3apeau

[AoKpai.

HatucHete

N

N

dukcaTopa Ha

akymynatopHata 6atepusi, 3a Aa s
OTKMoYNTE OT NPOoAYyKTa.

3. Mnb3HeTe akymynatopHarta 6atepus
N3BBLH NMpoAyKTa.

3APEXOAHE HA TOPELLA BATE-
PUsa

anI NpoaOBbIDKUTENHO M3NONn3BaHe Ha
ypepa eneMeHTUTe B akymynaTopHaTa
Gatepuss ce 3arpesit. 3arpsiHaTta
akymynatopHa 6atepus TpsibBa aa ce
oxnagn 3a okono 30 MUHYTU npean
npesapexgaaHe.

PBXKA

m Korato He usnonseate unu korato
no4ymncrTeaTe NpoayKTa, ro N3KnyetTe

OT 3axpaHBaHeTo W u3BageTe
GarepusTa.
u M3bsareaiite 13non3saHeTo Ha

pasTBOpUTENM MNpW  MOYUCTBAHETO
Ha nnactmacosuTe yacTtu. MNoBeyeTo
nnacTMacosm enemeHTU ca
noAaTNMBM Ha pasfuyHu  BUAoBe
[OCTBMHM B TbproBckaTta Mpexa
pa3TBopwu. M3nonaeaiTte yncta kbpna
UnM Meka YeTka, 3a i@ OTCTpaHuTe
3amMbpcsiBaHMsiTa 1 npaxa.

B HuKakbB cnyyaii He nossonsBante
nnacTMacoBuTe 4actu Aa BAu3art
B KOHTaKT CbC CMMpayHu TEYHOCTU,
HedTeHn NpPOAYKTW, NPOHMKBALLN
Macna u T.H. Tesn npoayktn
cbAbpXKaT XUMUYECKV BeELLECTBa,
KOMTO MoraT ia NoBpeaAT, oTcnabart
UNW yHULLIOXAT nacTmacara.

A NPEOYNPEXOEHUE

B npogykTta umMa Hanuuue Ha onacHo
HanpekeHwue; He ro pasrnobsiBanTe.

m AkO 3axpaHBawuaT kaben
e noBpeaeH, TpsibBa
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na ©Oboe cMeHeH  OT
npov3BoauTENS, HeroB
CepBU3EH npeacTaBuTen unm
nogobHo  kBanudumumpaHo
niue, 3a ga ce usberHat
onacHocTtuTe.

NOYUCTBAHE HA 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO

A NPEOYNPEXOEHUE

W3knioueTe  3axpaHBawumsi  kaben
Ha  3apsgHOTO  YCTPOWCTBO — OT
ernekTpuyeckata  Mpexa  npegu
noyucTBaHe, 3a fa rnpegorepatute
CEepro3HO (HU3NYECKO HapaHsBaHe.

= [louuctete NOBBbPXHOCTTA Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (Ges
ETVIKETVITe) C nomoLiTa Ha BnaxHa
Kbpna 1 MeK noYucTeall npenapar.
He n3nonssaiTte cunHu noymcTealLm
npenapatu BbpPXy nracTtMacoBus
KOpMyc Unn pbKoxsaTkaTa. Te morat
Aa ce nospeadaT OT HAKOU apoMaTHKN
macna, Kato 60p W NUMOH, nnn ot
pa3TBOPUTENN, KATO KEPOCHIH.
BnaraTa moxe Aa npuynHy onacHocT
OT TOKOB yaap. M3bbpluete Bnarata
C Meka cyxa Kbpna.

CBbXPAHEHUE

CbXxpaHsiBaiiTe 3apsifHOTO YCTPOCTBO
Ha XnagHo 1 cyxo mscTo mexay 10-38
°C.

OMO3HAMNTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cTpanHuua 7.

1. Me3po 3a Gatepusita

2. CBeToamoaeH nHaukaTop
3. 3axpaHBaLy kaben

4. OTBOp 3a OKa4BaHe
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CUMBOJIN HA NPOOYKTA

To3an npoaykT MoXe Aa e MapkupaH ¢
HAKOM OT crnegHuTe 3Hauu. MQyHETe
™M W Hay4yeTe TexHUTe 3Ha4deHuq.
MpaBuNHOTO ThIKyBaHE Ha TE€3Mn 3HaLMW
uie cnomorHe no-p,oSpaTa 1 6esonacHa
paboTa ¢ T031 NPOAYKT.

MpennasHn mepku,
A Kacaeluu Ballata
6esonacHocT.

3a ga ce Hamanu
onacHocTTa ot
HapaHsiBaHe,
notpebuTensT Tpabea aa
npoyete u aa pasdepe
PBKOBOACTBOTO, Npean Aa
13ron3sa TO3u NPOAYKT.

Knac II: 3awurara ot
ernekTpu4ecku ygap ce

@ ynoBaea Ha ,E\BOIZHa
naonaums nnu noacuneHa
nsonauus.

T10A BaBHogelcTBaly, ctonsem
npegnasunten

G Cawmo 3a ynotpeba Ha
3aKpUTO

EnekTpuyeckute ypeau He
TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT
3aeqHo ¢ buToBUTE
oTnagbuu. Peuvknupaiite,
ﬁ KbAETO MMa Bb3MOXHOCT.
=== OGbpHeTe ce 3a CbBeT
M0 PELMKIIMPaHETo KbM
MeCTHWTE BRacTn unu
pasnpocTpaHuTenure.

c E EC CvoTtBeTcTBUE



EH[ EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBUE

@ YKpauHcki 3HaK 3a

o1 CbOTBETCTBME

Cﬂe,qHMTe CUrHasnHu Aymu n
3Ha4vyeHUsaTa UM Cca npegHasHavyeHu
Aaa OBSICHAT HMBaTa Ha OMacHocT,
CBBbp3aHn C TO3U NPOAYKT.

A ONACHOCT
Ykassa HEMUHYEMO onacHa
cuTyauusi, KosTo ako He 6Gbae
u3berHara, e JoBeae A0 CeprosHu
HapaHABaHUA U CMbpPT.

A NPEAYNPEXAEHUE
YkasBa noteHuuanHo onacHa
cuTyaumsi, KosiTo ako He 6Gbae
usberHata, Moxe [fa [fosege A0
CEPUNO3HN HapaHABaHUA UMK CMBPT.

ABHMMAHME
YkasBa noTeHumanHo onacHa
CuUTyauuns, KOATO akKo He 6‘b,qe
usberHarta, mMoxe pda [foseae [0
OpebHV NNn CpeaHn HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE
(Bes npepynpeguTeneH cumBon 3a
GesonacHocT) Yka3Ba cuTyauusi,
KOATO MOXe fAa [joeede Ao
VNMYLLECTBEHU LLETU.
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CNELUNOUKALIUN HA NPOOYKTA

Batepust BPL3615 ‘ BPL3620D | S L3260 ‘ Lty
Tun JInTneBo-MoHHM
HanpexeHue 36 VDC
HomuHanHa mowHocT
Ha 3apsiAiHOTO yC- 220-240 V, 50-60 Hz, camo AC
TPOWCTBO
Bartepusa Kanauuter 1.5Ah 2.0 Ah 2.6 Ah 4.0 Ah
Bpoi enemeHTH Ha 10 10 20 20
GatepuaTa
MakcumanHo Bpeme
3a npesapexpaaHe 30 min 35 min 60 min 90 min
(RY36C60A)
60%'

Bbp3 3apsag

18min | 20mn | 32min | 50min
Batepus LS ‘ BPL3660D | BPL3690D ‘ BPL3612D
Tun JIutneso-NoHHN
Hanpexenue 36 VDC
HomuHanHa mowHocT
Ha 3apsiAHOTO yC- 220-240V, 50-60 Hz, camo AC
TpOMCTBO
Barepus Kanauyuter 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Bpoit enemeHTH Ha 20 30 30 30
GatepunaTa
[MakcumanHo Bpeme
3a npesapexaaHe 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)

60%|

Bbp3 3apag

60 min 148 min

‘ 74 min ‘ 112 min ‘
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®YHKLIMM HA CBETOANOAMUTE HA 3APAAHOTO YCTPOUCTBO

CeeToavopn
CeetoauoneH o
Barepusa |YepeeH DencTteune
WHAMKaTop OpaHxeBo | 3eneHo
uBAT
[oToBHOCT 32
[9: [BaxpaHBaHe| bea Gatepus | Bkn. 3apexnaaHe Ha

Garepus.

Korato 6atepusita
[OCTUTHE HUCKa
Temneparypa,

Bkn. 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 3ano4sa
na pabotu B pexum

Ha 6bp30 3apexaaHe.
@ TectBaHe
Korato 6atepusta

[0CTUrHE BUCOKa
Temneparypa,

Bkn. 3apsaHoTO
YCTPOIACTBO 3ano4sa
na paboTu B pexum
Ha 6bp30 3apexaaHe.

Moxe ga nma
noepesa B
akymynaropHara
6arepus unn

B 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

lopelya
batepust

CrypeHa
Gatepus

Nedekt Nedekt | Murane MuraHe

AKO CBbCTOSIHWETO Ha cBeToaMofa YKasea mnoBpeda, onuTaiite Aa

pecTapTupaTe 3apsiAHOTO YCTPOCTBO UMW Aia 3knouuTe GatepusiTa.

AKO CbCTOSIHMETO Ha cBeTognoanTe ce noBTopw, onutainTe Aa 3apeaute

Apyra 6atepus.

e Ako apyra GaTepus ce 3apexaa HopmarnHo, u3xebpreTe AedekTHaTa
Gatepus (BX. pasgena 3a noaapbxkka). Ako GaTepusiTa Bce ole € B
rapaHuus, BWXTe CTpaHuuaTa 3a rapaHuymsaTa.

e Ako npu apyra 6atepus cblo 6bae ykasaHo ,AedeKTHO”, Bb3MOXHO €

3apsIAHOTO YCTPOVICTBO fla & HEU3NPaBHO.
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3apexaaHe

Bbp3o

sapexgane Murane —
3apsigHoTOo
YCTPOICTBO 3apexaa
npegsapuTenHo
Gatepunte
[bn6oko Murame 10 JoCTUraHe
paspexpaHe Ha HopMarnHo

HanpexeHue, cneq,
KOETO 3arno4Ba ga
paboTu B pexum Ha
6bp30 3apexaaHe.

[] MbnHo

Bbp3oTo 3apexaaHe

€ NPUKNKYNNO;
3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO noAabpxXa
PeXUM Ha 3apexpaHe.
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FonoBHUMKU MipKyBaHHAMMN npu

) A Nonepepxenusn
pO3pobLi LIbOro 3apsiiHOro MPUCTPOID = .
Gynu Gesneka, edektvsicTs Ta | (1€ Mepesapsmpkarte nepeuHHi
HapiAHICTb. ernemMeHTH (nosTOpHE
3apsimkaHHs HenpunycTume).
NEPEABAYYBAHOMY
BUKOPUCTAHHI
LleVi 3apaaHuit NpuCTpil NPU3HAYeHUA | Hanpyra enekTpuuHoi Mepexi mae
Tinbkv  Ans  3apsipkaHHs  BPL3615, | signosinatn cneumdikauism Hanpyrm
BPL3620D, BPL3626D, BPL3626D2, |na npuctpoi.
BPL3640D, BPL3640D2, BPL3650D,
BPL3650D2, RY36B60A, RY36B90A, = [lNeped BWKOPWUCTaHHSIM MPUCTPOLO,

RY36B12A  akymynsatopis, nepenik nepekoHanTech, wo Kopnyc
AKX HaJaHo Yy Ui iHCTpyKuii 3 3apsgHoro  nmpuctpot,  kabenb,
BUKOPUCTaHHS. Ta lWTencenb He  MOLLIKOMKEHI.
MpuCTpili  MpusHadeHo Tinbku  Ans Akwo Gy BusiBneHi  GyAb-siki
BUKOPUCTAHHS Yy MPUMILLEHHI Y CyXUX MNOLLKO[KEHHS!, He BUKOPUCTOBYTE
yMoBax. npucTpin Ta pJoctaeTe Woro A0
MpucTpii  He  npuaHaveHwint  anst aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOMO LIEHTY
3apsmkaHHs  Byab-sKkMX  HWMX  TUNiB ANs pEMOHTY.
akymynsitopis  abo  BukopucTaHHs m [pucTpiii He noBuHeH ByTu Bonorum
y  SAKOCTi  [pKepena  XWBMEHHS Ta BUKOPUCTOBYBATUCH Yy BOMOTOMY
abo Ans  Oyab-sKMX IHWKX  Uinei. cepeaoBuLLi.
3abopoHeHo BUKOPUCTAHHS g [pucTpili MpusHadYeHo Tinbku Ans
npucTpoko y B1byXoHe6e3neuHux Ta BUKOPUCTaHHS Y NMPUMILLEHHI.
11erko3anmMmncTiX cepeoBULLIAX. = 3a60poHEHo BUKOPUCTaHHS
He BukopucToByiiTe Ans OGyab-sKkux npucTpOIo, AKWO BiH 6ys
IHLMX Linen. NOLLKOKEHNIA B pesynbTarti
yaapy abo ctpywysaHHs, abo 6ys
MONEPEMXEHHA WLOJO MOLIKOKEHUA Y BYaAb-sIKWMA  IHLLINK
BE3MNEYHOI0 BUKOPUCTAHHA cnoci6.
3APANHOrO MPUCTPOIO m [ig Yac 3apagxaHHs, 3aGopoHeHO
N s R PO3MiLLLeHHs npucTpoto nig
COHSIYHUMU MPOMEHsIMU abo  6ins
Mpouutaiite BCi npaBuna 6Geaneku aKepen Tenna. PekomeHAoBaHuit
Ta IHCTPYKUi. Heﬂ-QTp”MaHH? fdianasoH  TemnepaTtyp nig  4ac
nonepempkeHb Ta IHCTpyKUIn 3apsimxkaHHs npubnuaHo Big 10° go
MOXe MpU3BECTU [0  ypaXeHHs 25°C.
€MNeKTPUYHUM CTPYMOM, MoXexi Ta /
m 3abopoHeHo BUKOPUCTaHHS

abo cepio3Hoi TpaBmu.

nNpucTpoto Ha Nerko3anmMmcTx
NOBEpXHSIX, Yepe3 BUAINEHHs Tenna
nif Yac 3apsigKaHHs.
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3abopoHeHo
npucTpoto
marepianis,

BUKOPVCTaHHSI
no6nusy roproYmx
TakMx SK - TKaHuHa,
nakyeaneHi  matepianu,  capbu,
apbu-cnpei abo aepo3soni,
MacTUnbHI MaTepianu, PO3YUHHUKK,
KOHTENHepu i3 6GeH3uHoM, ra3oBsi
6anoHun abo rasosi npunaau.
= He 3akpuBante BEHTUNSALIAHI
OTBOpY Ta CRiAKyWTe 3a HanexHow
BEHTUMALEI0 MPUCTPOI  Mif  Yac
BUKOPUCTaHHSI.
Hikonu He HamaraunTecb
mMoaudikyBaTh,  posibpatm  abo
PEMOHTYBaTV NPUCTPIii BACHOPYY.

u He ponyckaiiTte 3abpyaHeHHs
3apsiiHoOro NpUCTPOIO abo
akymynatopis Byab-aKkuMmn
maTepianamu, WO MOXyTb OyTun
NpoBigHMKamm, Hanpwvknag,

MeTaneBMMM YacTUHKaMU Mig 4vac
LwnichyBaHHs, pisaHHs, abo 06pobku.
Buiimite  apgantep npuctpolo 3
PO3ETKM Nifj 4aC OHMLLEHHS MPUCTPOLO
ab0o KonM BiH He BUKOPUCTOBYETHCS.
BukopucToByiite nuwe nepesipeHi
NnoJoBXyBauyi, L0 3HaxoaATbCA Yy
HanexHoMmy CTaHi.

3abopoHeHo 3apsmpKaHHs
aKkyMyrnisSiTopiB Ha SIKMUX € O03Haku
npoTikaHHs. YTUni3yinTe ix HanexHum
YUHOM.

Hikonu He 3apsigxainTe NoLKOmKEHY
aKyMynsTopHy Garapeto.
MowwkomkeHy aKyMynsTOpHYy
GaTtapeto cnif HeraHo 3aMiHUTU.

m lepes  KOXHUM  BUKOPUCTAHHS
nepeBipsnTe LWHYP >KMBMEHHS Ha
HasBHICTb  MOLIKOMKEHb. fFKwo €
03HaKM MOLLKOKEHHS!, BiH MOBUHEH
6yt 3amiHeHui  kBanidikoBaHUM
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daxisuem B aBTOPV30BaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpi, W06 YHUKHYTK
Hebeaneku.

OOOATKOBI MOMEPEMXEHHA
3 TEXHIKM BE3MNEKU LLOAO

BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

A lMonepemxeHHs

[Onsa 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi
B pe3ynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHSI,
TpaBMaM i MOLUKOXEHHIO BUpPOGIB
He 3aHyplonTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA
akymynaTop abo 3apsaHWiA MPUCTPIR Y
piauHy i He fonyckanTe NOTPanmsHHA
piavHn BCepeavHy npucTpois
abo akymynsaTtopiB. KoposiiHi i
CTPYMOMNpPOBIAHI  piAWHKU, Taki sk
COMOHWIA  PO3YMH, NEBHi XiMikaTw,
BubinioBanbHi 3acobu abo npoaykTy,
Lo iX MIiCTSATb, MOXYTb NMPU3BECTN 4O
KOPOTKOTrO 3aMMKaHHSI.

3AXUCT AOBKINNA
CVpOBUHHI martepianu
Tpeba nepepobnsTu, a He
yTunisysatm Ak  Bigxoaw.

mmmm  [TPUCTPIR, ?Kcecyapm Ta
nakyBasnbHWit matepian
Tpeba copTyBatv  Ans
nepepo6ku, sika He
LIKOAWTb AOBKINIIO.

DYHKUIOHYBAHHA

3APAMKAHHA AKYMYNATOPHOI
BATAPEI

AkymynsiTopHa 6atapesi noctaqaeTbCst
3 HU3bKMM piBHEM 3apsigkn. OTxe, BU
NOBWHHI 3apaauTK iX nepea nepLuvm
BUKOPUCTaHHSM. FKLIO B HOPMarbHMUX
ymOBax  3apsAHWA  NpUCTPiA  He
3apsgxae  akymynsTop,  BignpasTe
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akyMynsiTop Ta 3apsgHuiA NpucTpin y
aBTOPU30BaHWIA CEPBICHWI LEHTP.
MepekoHaiTecs, o niHig
€MNEKTPOXMBIIEHHS ~ Mae  HopMarbHy
nobyTtoBy Hanpyry 220-240 BonbT, 50-60
U 3miH. cTpymy.

Mepen 3apspxaHHAM nepekoHanTecs,
o cpikcaTop KnauHyB Ta akyMynsiTop
HafiiHO  3akpinneHwit y 3apsaHOMY
NpUCTPOI.

MPUMITKA: Mpu noBHOMY 3apsimKaHHi
3aropsieTbCs  3eNeHWn  iHauKaTop.
AkymynsiTopHa 6atapes npu
3apsKaHHi TPOXV HarpiBaeTbCs.

He poawmiwyiite 3apsgHuii nNpucTpin
Ta akymynatopHy 6aTapel B 30Hi
HagMmipHoro Tenna a6o xonogy. Bowu
Halkpalle npautoloTe 3a HOpMarnbHOT
KiMHaTHOI TemnepaTypu.

NMPUMITKA: Ons 3apsamKaHHA
3apagHWiA NpUCTPIA Ta aKyMynsaTOpHY
Gartapeto cnig poamicTUTM y Mmicui 3
Temnepatypoto Big 10°C go 25°C.

3APSAIXAHHA XONOAHOI

AKYMYNATOPHOI BATAPEI(

[nB. MarntoHoK 2.

. PoamicTiTb akymynsitop Tak, LWo6
pebpo 36irnocs 3 kaHaBkOW B
npucTpoi, i BCTaBTe MOro y BiACIK.
KnauaHHs cpikcaTopa cBiguutb Npo
NpaBUMbHICTb BCTAHOBMEHHSI.

. MigknioviTe 3apsaHUA NPUCTPIN A0
NiHIT eNeKTPOXMBIEHHS.

[unB. mantoHok 3
1. Micns MOBHOrO 3apsamKaHHA

akymynstopa Big'egHanTe npucTpin
Bif [Kepena XVUBMeHHs.

-

N

2. lLlo6 pictaT akymynsiTop, HaTUCHITL
Ha cpikcaTop.
3. BctaBTe akymynstopHy Gatapeto y

npucTpin.

3APSAMKAHHA FAPAYOl
AKYMYTNATOPHOI BATAPET

Bartapei B akymynatopHomy Gnoui
HarpiBaTUMyTbCsi  Npu  TpUBariomy
BuKopucTaHHi. [epen  niasapsigkoto
rapsHomy akymynatopy cnig aati 30
XBUMWH, abu BiH OXONOHYB.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

= Big'enHaiite npuctpin Big mMepexi
JKVBMEHHA Ta BUAMITb akymynsitop,
nig Yac ounLLeHHs abo Konm NpucTpin
HEe BYKOPUCTOBYETLCS.

m Mg 4ac uWLWEHHs NnacTUKOBUX
YacTUH  YHUKaNTe  BUKOPUCTAHHS
po34MHHUKIB. BinblicTb nnactmac
MOLUKOXYIOTbCS  BiA  Ail  MUoYnx
3acobiB. BukopuctoByinte  umcTy
TKaHUHY abo M'sKy LWiTky, LWo6
BUAANUTM Nun Ta 6pya.

u 3aBxau YHVKanTe KOHTaKTy
ranbmiBHOI piavHu, BEeH3UHy,
npoaykTiB  Ha  OCHOBi  GeH3uHy
abo npocouyBanbHOro MacTuna 3
nnacTukoBuMu — aetansmu.  Bonun
MICTATb  XiMiYHi  pevyoBWHM,  SAKi
MOXYTb 3aLUKOAWNTM, nocnabutu abo
3pyrHYBaTW NNacTuk.

A MNonepepxeHHA

MpucTpin 3HaxoauTbCst nig
He6e3neyHolo Hanpyrok; 3a6opoHeHo
po3bupatu.

m Akwo LLUHYP KVUBMNEHHS
MOLLKOOXXEHWUN, BiH
noBuHeH  ByTM  3amiHeHWN
BUPOGHMKOM, WOr0  areHToM
3 o6cnyroByBaHHs abo
aHarnoriYHuM  kanigikoBaHUM
nepcoHanom Ans Toro, o6
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YHWUKHYTU Hebe3neku.

OYMLLEHHA 3APAOHOIO
NPUCTPOIO

A lNMonepegxeHHs

Bia'eanynte kabenb KUBMEHHS
3apsAHOrO NPUCTPOIO Bif ENEKTPUYHOT
Mepexi KOXeH pa3 nepes O4ULLEHHAM
nNpUCTpoOIo ans 3anobiraHHs
CEepro3HOMY TpaBMyBaHHIO.

= OunCTUTL  MOBEPXHIO  3apsAHOMO
NpucTpoIo (okpim Haninok)
BUKOPUCTOBYIOUM BOMOTY TKaHUHY 3
M'SIKUM MUIOYMM 3acO6GOM.

He BUKOpPUCTOBYWTE KOHLIEHTPOBaHI
MuMiodi  3acobu  Ha MnacTMkoBOMY
KOpnyci. Bohn MOXYTb
6yTn NOLLKODKEHI neskuMu
apomMaTNYHUMK mMacTtunamm,
Hanpuknag, i3 ekcTpakTamu COCHW
Ta NMOHA, a TaKoX PO3YMHHUKAMY,
TaKkuMu s rac.

BonoricTe mMoxe cTatM npuunHO
Hebe3nekn ypaxeHHst enekTpuYHUM
cTpymoM. BuTpite Byab-siky Bomory
M'SIKOIO CYXOI0 TKaHWHOIO.

3BEPIFTAHHA

36epiraiiTe  3apsgHUA  NpUCTP
NPOXONOAHOMY — CyXOMy  MicLi
Temnepatypu Big 10 go 38°C.

3HAW CBIV MPOAYKT

[uB. mantoHok 7.

1. THi3po ans akymynsitopa
2. CeiTnogiogHui iHankaTop
3. WHyp xuBNeHHs

4. ONOPHWI KPOHLUTENH

CUMBOJIN HA NPOOYKTI

[esiki 3 HacTynHWX CUMBOIIB MOXYTb
ByTun BUKOPWCTaHI Ha iHCTpYMeHTi. Byab
nacka, BUBYWTb iX i AisHanWTecs ixHi

3a
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3MicT. [paBunbHe TRyMayeHHs LMX
CUMBOSIB [03BONMUTL Bam KepyBaTu
npoAyKTOM Kpalle i 6e3neuHilue.

Mipun o6epexHocrTi, ki
BNNMBaKTb Ha 663I16Ky.

A

[ns 3anobiraHHsa pusnky
TpaBMM KOpUCTyBaY
NOBUHEH NpoYnTaTh Ta
3pO3yMiTW KEPIBHULTBO
KopucTyBava nepeq
BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMPOOY.

Knac II: 3axucT Big
YPaXXEHHS! ENeKTPUYHUM
CTPYMOM 3aBAsiku
noABinHiin abo nocuneHoi
isonauii.

3anobixHuK i3 3aTpUMKOIo
CcrnpauboByBaHHS

T10A

Tinbkun ANS BUKOPUCTaHHSA
B NPUMILLEHHI

He Bukvpatn
BiANpaLboBaHi enekTpuYHi
npunaam pasom i3
nobyToBnMU Biaxopamu
YTunizyeatu y cneuiansHo
npusHaYeHnx 3aknagax.
3a KoHcynbTaLjieto no
yTunizauii npunagy
3BEpHITLCS A0 OpraHy
micueBoi Bnagu abo
Aaunepy

I3

Ce
EAL

CE BignosigHocTi

€Bpasiiicbka 3Hak
BiANOBIAHOCTI.

YKpaiHCbKUI 3HaK
BignoBigHocTi
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HactynHi curHanbHi crnosa i 3micTn
npusHayeHi ANs MOSACHEHHA piBHIB
PU3MKY, MOB'A3AHNX 3 NPO/YKTOM.

AHEEEsnEKA
Bkasye Ha HemuHyde HeGeaneyHy
cuTyauito, sika, SKWO i He YHUKHYTH,
MOXe npu3BecTM [o cmepTi abo
CEpNO3HIX TPaBM.

A MonepeaxeHHs
Bkasye Ha noTeHuUiHO HebeaneyHy
cuTyaLito, sika, SIKLO i He YHUKHYTH,
MOXe npu3BecTM A0 cMmepTi abo
CEepUOo3HUX TPaBM.

A YBATA

Bkasye Ha moTeHUiHO Hebe3neyHy
cuTyalito, sika, SIKLWO i He YHUKHYTH,
MOXe npu3BecT [o nerkoi a6o
cepefiHbOi TPaBMu.
YBATA

(bes nmonepepxytlounx  CMMBONIB)
Bkasye Ha cuTyauilo, sika Moxe
NPU3BECTU [0 MOLLKOMKEHHSA MalHa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

AKymynsTopHa 6ata-

BPL3615 | BPL3620D | BPL3626D | BPL3640D

pes BPL3626D2 | BPL3640D2
Tun NiTiA-ionHnn
Hanpyra 36 VDC

Bxia sapaanoro 220-240 B, 50-60 'y, Tinbkn 3mMiH. cTpym

npucTpoto
DRI 15Ar 20 Ar 2,6 Ar 40 Ar
akymynsaTtopa
KinbkicTb Bi,!:lCiKiB ansa 10 10 20 20
aKymynaTopis
MakcumanbHuin
yac 3apsifKaHHsA 30 min 35 min 60 min 90 min
(RY36C60A)
LliBMake 3apsiaxaHHA

18 min 20min | 32min 50 min
AkymynsTopHa 6aTta- | BPL3650D
pes BPL3650D2 BPL3660D | BPL3690D | BPL3612D

Tun NiTi-ionHnin
Hanpyra 36 VDC

Bxin 3apspHoro

220-240 B, 50-60 Iy, TiNbkn 3MiH. CTpyM
npucTporo

AKymynaTopHa 6ata-
pes 5,0 Ar 6,0 Ar 9,0 Ar 12,0 Ar
akymynsitopa

KinbkicTb BigcikiB ansa

’ 20 30 30 30
aKyMynsTopis

MakcumanbHuin
yac 3apagKaHHsA 115 min 138 min 206 min 275 min
(RY36C60A)

60%.
LLiBuAKe 3apsmKaHHsA

60min | 74min | 112min 148 min
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CBITNnoalioan 3APAOHOIO NPUCTPOKO

<

CaiTnogioaHuit
iHAMKaTop

AxymynsaTopHa
Garapes

IHamkaTop

YepBoHWi

MomapaHueBuii

Ais

3eneHuit

fc] -

MoTyxHicTb

6e3
akymynsropa

Bmk.

AkymynsTop
roToBUI 10
3apsAKaHHA.

o |

TecTyBaHHs,

Harpituit
akymynsrop

Konm
akymynsTop
nocsirae
Temneparypu
OXONOMPKEHHS,
3apsgHAi
npuCTpiii
BMUKaE PEXM
MpUCKOPEHOro
3apsmKaHHs.

XonogHwuit
akymynsrop

Konu
aKkymynsiTop
nocsirae
Temnepartypu
HarpiBaHHs!,
3apsaHui
npucTpin
BMUKAE PEXUM
3apsKaHHs.
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Nedekr

Nedekr

Murotutb

Murotuts

Axymyrsitop
abo 3apsnHiA
npucTpin
MOXyTb By
TOLLKOPKEHMMM.

3aHOBO.

FAKLWO iHAMKATOP BKA3ye Ha YLIKOMKEHHS, CNpobyiTe BUMKHYTU Ta LWe pas
BBIMKHYTU 3apAAHMIA NPUCTPIit @bo 3HATW aKyMynaTop i BCTAHOBWTM 110r0

FKLLO iHAMKATOP 3HOBY CUTHani3ye npo YLWIKOMKEHHS, CnpobyiiTe 3apsanTu
HLWWIA akymynsTop.
FAKLLO IHLLMIA aKyMynATOp 3apskaeTbCs HOPManbHO, yTUNI3yiATe HeCnpaBHUiA
aKymynsTop (avB. po3ain npo obcnyroByBaHHs). SAKLWO TEPMIH rapaHTii we
He CMruB, AUB. CTOPIHKY 3 rapaHTiiHUMK 3000B'A3aHHAMM.
FAKWO Npy 3apsxaHHi HLWOro akyMynsTopa Takox 3aropsieTbCst iHaukaTop
YLIKO/DKEHHS, Lie MOXe CBIYMTI NPO HECTPaBHICTb 3apsiAHOrO NPUCTPOIO.

:ﬂ 3apsmKeHHs

Mpuckopera
3apsifika

MuroTuts

mnboka
pospsiaka

Murotuts

BapsgHuii
npucTpii
XUBUTb
aKymynsitop
ao
[OCSATHEeHHs!
HOMiHanbHoi
Hanpyru,
nicns Yoro
NO4MHAETLCA
pexum
TNPUCKOPEHOTO
3apsHKEHHSI.

:n MoBHWit

Bwk.

LWenaka
3apsaka
3aBepLUeHa;
3apsaHui
npucTpin
niaTpumye
pexum
3apsmKaHHs.
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Pil sarj cihazinizin tasariminda emniyet,
performans ve givenilirlige oncelik
verilmistir.

Bu sarj cihazi, yalnizca bu kilavuzda yer
alan BPL3615, BPL3620D, BPL3626D,
BPL3626D2, BPL3640D, BPL3640D2,
BPL3650D, BPL3650D2, RY36B60A,
RY36B90A, RY36B12A batarya
paketlerini sarj etmeye yoneliktir.

Urtin sadece kapali mekanlarda, kuru
kosullarda kullaniimak Gizere Uretilmistir.
Uriin herhangi bir baska tiir pili sarj
etmeye, gligkaynagiolarak kullaniimaya
ya da herhangi bir bagska amaca
yonelik degildir. Patlayici ya da yanici
ortamlarda asla kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amagla kullanmayin.

SARJ CiHAZI GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Tum glvenlik uyarilarini ve tim
talimatlari  okuyun. Uyarilara ve
talimatlara uymamak elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilir.

Birincil pilleri (sarj edilemez)
sarj etmeyin.

A UYARI

Sebeke gerilimi  Urlin  (zerinde
belirtilen voltaj o6zelliklerine uygun
olmalidir.

A UYARI

m Urlini kullanmadan  énce  sarj
cihazi gévdesini, kablosunu ve figini
hasar agisindan agisindan kontrol
edin. Hasar gozlemlerseniz urini
kullanmayin ve onarilmasi icin yetkili

®

bir servis merkezine goturin.

Uriin nemli olmamali ve asla rutubetli
ortamlarda kullanilmamalidir.

Uriin sadece kapali mekanlarda
kullaniimak Gzere uretilmistir.

Agir darbe ya da sarsinti gegirmisse
ya da herhangi bir baska hasari
varsa, Urind kullanmayin.

Sarj sirasinda, Urlinin  glines
isinlarinayadabaskaistkaynaklarina
maruz kalmasina izin vermeyin. Sarj
islemi gevresinde tavsiye edilen isi
10° ile 25°C arasidir.

Sarj islemi sirasinda Uretilen sicaklik
nedeniyle Urlini yanici bir ylizey
lizerinde kullanmayin.

Uriini kumas, ambalaj malzemesi,
boya, sprey boya veya spreyler,
yaglama vyaglari, tinerler, benzin
kaplari, gaz kaplari veya gazli aletler
gibi yanici malzemelerin yakininda
kullanmayin.
Havalandirma deliklerini
ve islem sirasinda
havalandirmayi saglayin.
Uriinii asla bizzat degistirmeye,
sOkmeye ya da onarmaya kalkmayin.
Sarjaletiyada pil paketlerine taglama,
kesme veya isleme artigi metalik
parcaciklar gibi iletken olabilecek
malzemelerin  bulasmasina  izin
vermeyin.

ortmeyin
gerekli

Kullaniimadigi zaman ya da temizlik
sirasinda  Urlintin ~ fisini  prizden
cikarin gikarin.

Sadece onayh ve iyi durumda olan
uzatma kablolari kullanin.

Sizinti  belirtileri  gosteren  pil
takimlarini sarj etmeyin. Boylesi pil
takimlarini  gerektigi gibi bertaraf
edin.
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Hasarli bir pil takimini asla sarj
etmeyin. Hasarli pil takimlarini derhal
degistirin.

Her  kullanim  6ncesinde  glg
kablosunu hasara karsi kontrol edin.
Hasar belirtisi olmasi durumunda,
tehlikeli bir durumdan kaginmak igin
degistirme isleminin yetkili bir servis
merkezince yapilmasi gerekir.

PiL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI
A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan
yangin, yaralanma veya Urln
hasarlar tehlikesini 6nlemek igin

aleti, glic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin i¢ine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerinigine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Ham maddeleri atik olarak
bertaraf etmek yerine
geri doénustirin. Makine,
aksesuarlar ve ambalaj

CEVRE KORUMASI
cevre dostu bir sekilde
geri donlstlrilmek Ulzere

—
siniflandiriimaldir.

KULLANIM

BATARYA TAKIMININ SARJ EDILME-
si
Pil

takimlari dustk sarjli olarak
goénderilir.  Bunun igin, bunlari ilk
kullanimdan  6nce  degistirmeniz
gerekir. Eger sarj cihazi batarya
takimini normal kosullarda  sarj
etmiyorsa hem batarya takimini hem
de sarj cihazini elektrik sisteminin
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kontroll igin size en yakin Yetkili
Servis Merkezi'ne génderin.

Glg kaynaginin 220-240 volt, sadece
AC, 50-60 Hzlik evde kullanilabilir
voltaj degerinde oldugundan emin olun.
Sarj etmeye baslamadan oOnce, pil
takimi  Gzerindeki mandalin yerine
gectiginden ve pil takiminin  sarj
cihazina sabitlendiginden emin olun.
NOT: Batarya tamamen sarj oldugunda
yesil RED siirekli yanar. Sarj sirasinda
dokunuldugunda pil takiminin hafifce
sicak gelmesi normaldir.

Sarj cihazini ve batarya takimini asiri
sicak veya soguk bir yere koymayin. En
iyi normal oda sicakliginda galigirlar.

NOT: Sarj ederken, pil takimi isinin
10°C'nin  Uzerinde, ancak 25°C'nin
altinda oldugu bir yere yerlestirilmelidir.

SOGUK BATARYA TAKIMININ SARJ
EDILMESI

Bakiniz sekil 2.

1. Pil takimindaki ¢ikintili disi Griindeki
olukla hizalayin ve pil takimini
iceriye dogru kaydirin. Pil takiminin
mandalinin  yerine  oturdugundan
emin olun.

2. Sarjcihazini giig kaynagina baglayin.

Bakiniz sekil 3.

1. Pil takimi butlinlyle sarj oldugunda
Uriind giig kaynagindan ayirin.

2. Pil takimini Griinden ayirmak icin pil
takiminin mandalini bastirin.

3. Pil takimini Griinin disina dogru
kaydirin.

SICAK BATARYA TAKIMININ SARJ
EDILMESI

Bir alet sirekli kullanildiginda, pil
takiminin igindeki hicreler isinir.
Isinmis bir pil takimi yeniden sarj
edilmeden 6nce yaklagik 30 dakika

<



boyunca sogutulmalidir.

» Uriinii kullanmaz ya da temizlerken,
glic kaynagindan ayirin  ve pil
paketini gikarin.

Plastik pargalari temizlerken ¢oziici
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik
cinsi cesitli ticari solvent turlerine
duyarlidir. Kir ve tozu temizlemek
icin temiz ve yumusak bir bez ya da
yumusak bir firga kullanin.

Fren sivilarinin, benzinin, petrol
bazl drlnlerin, nifuz edici yagin
vb. higbir zaman plastik parcalarla
temas etmesine izin vermeyin. Bu
urlinler plastige zarar verebilecek,
zayiflatacak ya da yok edebilecek
kimyasallar igerir.

A UYARI

Uriin tehlikeli gerilimler barindirir;
so6kmeyin.

m Elektrik kablosu hasarliysa,
bir tehlikeyi 6nlemek igin
Uretici, servis yetkilisi
veya benzer bir yetkili Kisi
tarafindan degistiriimelidir.

SARJ CiHAZININ TEMiZLENMESI

A UYARI

Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin
temizlikten 6nce mutlaka sarjcihazinin
gl¢ kablosunu prizden gikarin.

m Sarj cihazinin ylzeyini (etiketler harig)
yumusak bir deterjan ve nemli bir bez
kullanarak temizleyin.

m Plastik muhafaza lizerine sert deterjan
uygulamayin. Cam ve limon gibi
belirli aromatik yaglar ve parafin gibi

<

¢Ozliculer nedeniyle zarar gorebilirler.

m Nem, elektrik carpmasi tehlikesi
dogurabilir. Nemi kuru ve yumusak bir
bezle silin.

DEPOLAMA

Sarj cihazinizi 10 ile 38°C arasinda
serin ve kuru bir yerde muhafaza edin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bakiniz sekil 1.

1. Pil yuvasi

2. LED gosterge

3. Glg kablosu

4. Anahtar deligi askisi

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Bualetiizerinde asagidakisembollerden
bazilari  kullanilmis  olabilir. ~ Litfen
bunlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin.
Bu sembolleri dogru yorumlamak aleti
daha iyi ve daha givenli kullanmanizi
saglayacaktir.
A Givenliginiz ile ilgili
onlemler.
Yaralanma riskini
azaltmak icin kullanici
{riind kullanmadan 6nce
kullanici kilavuzunu
okuyup anlamahdir.
Sinif 11 Elektrik
IE‘ garpmasindan korunma
cifte yalitima ya da
takviyeli yalitima dayanir.

Gecikmeli tip sigorta

ﬁ Sadece i¢ mekanda
kullanihr
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Atik elektrikli Griinler
evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Litfen
tesislerin mevcut oldugu

E: yerlerde geri donustirin.

=== Geri donlsum tavsiyesi
icin bolgenizdeki yetkili
merciye veya saticlya
bagvurun.

c E CE Uygunlugu

[H[ EurAsian Uygunluk Isareti

@ Ukrayna uygunluk isareti.

01

Asagidaki isaret sdzclkler ve anlamlari
bu drinle iligkili risk seviyelerinin
aciklanmasina yoneliktir.

TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda &lim veya
ciddi yaralanma ile sonuglanacak
ciddi tehlike igeren bir durumu
gosterir.

UYARI

Onlenmemesi durumunda &lim veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

A\ ikaz
Onlenmemesi durumunda énemsiz
veya orta derece vyaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gésterir.

IKAZ
(Guvenlik Uyarisi Semboli
Olmadiginda) Maddi hasarla
sonuglanabilecek bir durumu gésterir.
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TEKNIK OZELLIKLER

: BPL3626D | BPL3640D
AL HALES ‘ BPL3620D | gp) 3626D2 ‘ BPL3640D2
Tip: Lityum-iyon
Voltaj 36 VDC
$arj cihazi girigi Sadece 220V-240V, 50Hz-60Hz AC
Pil kapasitesi 1.5 Ah 2.0Anh 2.6 Ah 4.0 Ah
Pil igin hiicre sayisi 10 10 20 20
Maksimum sarj siire- . . . .
si (RY36C60A) 30 min 35 min 60 min 90 min

60%|
Hizh sarj
18min | 20min | 32min | 50min

: BPL3650D
Pil BPL3650D2‘ BPL3660D | BPL3690D ‘ BPL3612D
Tip: Lityum-iyon
Voltaj 36 VDC
Sarj cihaz girigi Sadece 220V-240V, 50Hz-60Hz AC
Pil kapasitesi 5.0 Ah 6.0 Ah 9.0 Ah 12.0 Ah
Pil igin hiicre sayisi 20 30 30 30
Maksimum sarj siire- . . . .
si (RY36C60A) 115 min 138 min 206 min 275 min

60%
Hizli sarj I
6omn | 74mn | 12min | 148min
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$ARJ CIHAZI LED ISLEVLERI
LED

LED gésterge Pil Kirmizi | Turuncu| Yesil EYLEM

. Batarya Pil takimini sarj etmeye
@n Gl hari¢ Caligma hazir.

Pil takimi daha soguk
Sicak pil 1slya ulastiginda, sarj
takimi cihazi hizli sarj moduna

ecer.
6 [ Test ediiyor 9%

Pil takimi daha sicak

Calisma

Soguk Isiya ulastiginda,

pil takimi Caligma sarj cihazi hizli sarj
moduna gecer.
Yanip Yanip |Pil takimi ya da sarj
Anzal Anzal soénuyor sonlyor |cihazi arizali olabilir.

LED durumu arizal gdsteriyorsa, sarj cihazini sifilamayi ya da pili yeniden
@m takmay! deneyin.

o LED durumu ikinci kez tekrarlarsa farkli bir pil takimini sarj etmeyi deneyin.
Farkli bir pil takimi normal sarj olursa, arizali pil takimini atin (bakin
béllimiine bakin). Pil hala garanti kapsamindaysa, garanti sayfasina bakin.
Farkli bir pil takimi da "arizali" uyarisi veriyorsa, sarj cihazi arizal olabilir.

Hizli sarj Yaplp -
soniyor
) Sarj cihazi normal
@ Sarj etme ) voltaja erigsene kadar
Derin Yanip on sarj uygular,
desarj sénuyor sarj uyguar,

ardindan hizli sarj
moduna baglar.

Hizl sarj tamamlandi;
Dolu — Calisma|sarj Unitesi sarj
modunu sirduriyor.

o
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(EN) RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered by a warranty as stated

below.

. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date when the product was
purchased. This date has to be documented by an invoice or other proof of purchase. The product is
designed and dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC) the warranty period over the
period described above using the registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products
for extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-acquired products online within
30 days from the date of purchase. The end user may register for the extended warranty in his/her country
of residence if listed on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users must
give their consent to the storage of their personal data that is required to be entered online. They must also
accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the
original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to faults in workmanship or
material at the purchase date. The warranty is limited to repair and/or replacement and does not include
any other obligations including but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not
valid if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has been incorrectly
connected to a power supply. This warranty does not apply to:

—any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

—any product that has been altered or modified

—any product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced,
altered or removed

—any damage caused by non-observance of the instruction manual

—any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

—any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised warranty service centre or
without prior authorisation by Techtronic Industries

—any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

—any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel mixture)

—any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances

—normal wear and tear spare parts

—inappropriate use, overloading of the tool

—use of non-approved accessories or parts

—Accessories provided with the tool or purchased separately including but not limited to blades, saw
chains, cutting lines, etc.

—Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

—Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, including but not limited to bump
knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised service station listed for
each country in the following list of service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI
service station, the product should be safely packed without any dangerous contents such as petrol,
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

5. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute an extension or a new
start of the warranty period. Exchanged parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of
the product remain unaffected.

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia.
Outside these areas, please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a 'achat, ce produit est couvert par une garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la date d'achat. Cette date doit
étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

2. ll existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela
de la période précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de vente et/ou sur 'emballage et la
documentation. L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans
son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne ot cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour ' enreglstrement des données requises pour accéder au site
et doit accepter les termes et La , envoyée par courrier électronique,
ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat servwronl de preuve de I'extension de garantie.

. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés a la fabrication et aux matériaux
a la date d'achat. La garantie est limitée & la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en
cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de série) ont été dégradés, altérés
ou retirés

—tout causé par le pect des ir ions du mode d'emploi

— tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non qualifié ou sans autorisation préalable
de Techtronic Industries

—tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage, voltage, fréquence)

—tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage d'huile)

—tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques, chocs) ou par des substances
étrangéres

—l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

—Iutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

—les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, incluant de fagon non exhaustive
les tétes de fil & frapper, les courroies de ission, les les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises
de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

. Sile produit doit &tre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé RYOBI dont vous trouverez ci-dessous
la liste pour chaque pays. Dans certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit
&tre correctement emballé, sans contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer
votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne constituera pas une extension de garantie
ni un nouveau départ de la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propnele
Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits ires restenti

. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de la Norvége, du Liechtenstein,
de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/fr.ryobitools.eu/header/service-
and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der G iezeif betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit dem Datum des Kaufs. Dieses
Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieRlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den Fall einer professionellen bzw.
kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

2. Esbesteht die Maglichkeit, fiir einen Teil des Sorti d (AC/DC)den iezeil iiber
den oben genannten Zeitraum hinaus zu verldngern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu Die der ge fir die Garantiever ing ist deutlich im
Geschaft und/oder auf der i und in der Pr ion erwéhnt. Der
muss das neu erworbene Gerat onllne |nnerhalb von 30 Tagen ab dern Kau!dalum reglsmeren Der Verbraucher
kann das Gerat zwecks gerung in seinem wenn dieses

Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Darliber hinaus muss der
Verbraucher seine Zusnmmung 2ur Spelcherung der Daten geben, die unlme elngegeben werden miissen, und
er muss die p . Die derf die per E-Mail
versandt wird, und die Onglnalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs
bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf Reparatur
und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge-
oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur
Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir Folgendes:
- Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufihren sind
— Gerate, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

—Produkte, bei denen die Iden [G Seriennummer) unleserlich gemacht,
verandert oder entfernt wurde
— Schéden durch Ni itung der

- nicht-CE-zertifizierte Gerate

—Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige Genehmigung von Techtronic
Industries Reparaturversuche vorgenommen wurden

— Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz) angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil) betrieben wurden

— Schéden durch duBere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder Fremdstoffe

—normaler VerschleiR von Ersatzteilen

—unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

- Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- RegelméaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die iR ur ieRlich, aber nicht
begrenzt auf Service- und Wartungssets, Kohleb( Lager, Sp: \ch(ungen SDS Bohreraufnahme
[Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Trar i taubbeuts rungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Sch\agschraubern elnschhef&llch aber nicht beschrankt
auf Fadenkopfe, Antriebsriemen, Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenmahern,
Kabelstrénge, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Liifter, Saug- und Geblaserohre oder Diisen, Fangsacke
und Gurte, Fiihrungsschienen, S&geketten, Schiéuche, Verbinder, Sprilhdiisen, Réder, Sprihstabe, innere
Rollen, duBere Spulen, Schneidfaden, Ziindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation gebracht oder dorthin gesendet
werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefuhrt In elnlgen Landern
sendet |hr RYOBI-Handler vor Ort das Gerét an das RYOBI-Ser men. Beim 1 an die
RYOBI-Servicestation sollte das Gerét sicher verpackt sein, ohne geféhrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte
mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus ergibt swch weder eine
Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen Garar Die ile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Gber.In einigen L&ndern miissen die oder die
vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island, Norwegen, Liechtenstein, der Trkei
und Russland. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Héndler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.euft i d-supp vice-agents, um einen autorisierten
Kundendienst in Ihrer N&he zu finden.
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(ES) CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta cubierto por una garantia que se
indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la fecha en que se comprara el
producto. Dicha fecha debe documentarse con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece garantia en
caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de la gama de herramientas de
jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra claramente en las
tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar
en linea sus herrami recientemente iridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El
usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la
lista del formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar
su consentimiento al iento de los datos ios para el acceso en linea y tienen que aceptar los
términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por correo electronico, y la factura
original que muestra la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia debido a fallos de mano de
obra o material en la fecha de compra. La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna
otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se ha usado
mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta.
Esta garantia no es aplicable a:

N}
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—ningun dafo en el producto que sea \cia de un
- ningun producto que haya sido alterado o modificado
—ningun producto en el que los marcados de identi ion originales (marca ial, nimero de serie) se

hayan borrado, modificado o eliminado

- ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

- ningun producto que no sea CE

- ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un profesional no cualificado o sin la
autorizacion previa de Techtronic Industries.

- ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios, voltaje, frecuencia)

—ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de
aceite)

—ninglin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos) o sustancias extrafias

- desgaste normal de piezas de repuesto

—uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—uso de accesorios o piezas no aprobados

— Cualquier ajuste periodico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

— Componentes (p\ezas y accesorios) sujetos al desgaste nalural |nc|uyendo entre otros, pomos de golpes,
correas de transmision, cuchillas de amneses, cable del acelerador,
escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de Tel(ro, pasadores de enganche, ventiladores
de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias, cadenas de
sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas
interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estacion de servicio de RYOBI
autorizada que figure en la siguiente lista de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos
paises, su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la compaiiia de servicio de RYOBI.
Cuando se envie un producto a una estacién de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion del remitente y acompafado de una
breve descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye una ampliacion ni un nuevo comienzo
del periodo de garantia. Las piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En
algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus derechos legales derivados
de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

. Esta garantia es valida en la Union Europea, Suiza, Islandia, Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera
de estas zonas, péngase en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/es.ryobitools.eu/header/service-
and-support/service-agents.
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(T CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla garanzia sotto descritta.

. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data di acquisto del prodotto.
La data deve essere documentata da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e
destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di garanzia oltre
quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile
prolungare il periodo di garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online |'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza,
se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli
utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono
accettare le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura
originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati da manodopera o
materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include
alcun altro obbligo quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non ¢ valida per:

—qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

—qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di fabbrica, numero di serie)
siano state cancellate, alterate o rimosse;

—qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

—qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione da parte di un professionista
non qualificato oppure senza la previa autorizzazione di Techtronic Industries;

—qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione, frequenza);

—qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante, olio, percentuale di olio);

—qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o sostanze estranee;

—la normale usura delle parti di ricambio;

—uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

—uso di accessori 0 parti non omologate;

—qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

—componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero titolo esemplificativo,
testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi
di accelerazione, spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di
aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per aspirapolvere,
barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori,
bobine interne ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei centri assistenza
autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni
paesi il rivenditore locale RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro senza
contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve
descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non costituisce un

prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti o gli utensili scambiati diventano di

nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal

mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia, Liechtenstein,

Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se &

valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piu vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://it.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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(ND) RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt door een garantie, zoals

hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum waarop het product is
gekocht. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product
is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten. Er wordt dus geen garantie
gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het mogelik om de garantietermijn te
verlengen over de boven beschreven termun met behu\pvan de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de van de 1 wordt duidelijk 1in winkels en/of
verpakkingen en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie
geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die online
ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het bewijs
van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege defecten in vakmanschap

of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere

verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het
product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie
geldt niet voor:

—alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

—elk product dat is veranderd of aangepast

—elk product waar de oorspronkelijke identificati ) is beschadigd, gewijzigd of
verwijderd

—alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing

—elk niet-CE-product

bd

—elk product waar een poging tot reparalle is gedaan door een niet-erkend i of zonder
door Techtronic
—elk product dat is met een voeding spanning, frequentie)

—elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof, olie, oliegehalte)

—alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

—normale slijtage van reserveonderdelen

- ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessolres) die onderhewg Zijn aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet
beperkt tot messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas,
gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen,
zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen,
spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een erkend servicestation van RYOBI
die voor elk land staan vermeld in de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen zal
uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het product
naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke
inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen verlenging of een nieuwe start
van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen of 1appen worden ons ei . In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die voortvioeien uit de
aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije
en Rusland. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen
of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/nl.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este produto estd coberto por uma

garantia conforme descri¢ao abaixo.
1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se na data de compra do produto.
Esta data tem de ser documentada por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo ¢ dada garantia em caso de
utilizagéo por profissionais ou uso comercial.
. Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a possibilidade de prolongamento do
periodo da garan(la para a\em do perlodo descrito acima, mediante reglsto no Web site www.ryobitools.eu. A
das do periodo da garantia é claramente visivel nas lojas e/ou
nas embalagens e esta con(lda na documentaz;ao do produlo O utilizador final tem de fazer o registo online das
suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apés a data de compra. O utilizador final pode fazer o
registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario de
registo online e para os casos em que esta opgéo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos
e as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.
3 Agarantla cobre todos os defeitos do produto durante o perlodo da garantla dewdcs a defeitos de fabnco oude
material & data da compra. A garantia esta limitada a reparag&o e/ou e ndo inclui quaisquer outras
obrigages, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A garantia ndo & valida

se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugées ou se as

respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia néo se aplica ao seguinte:

—quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

—qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

—qualquer produto cujas marcagdes de identificagéo de origem (marca comercial, nimero de série) tiverem
sido apagadas, alteradas ou retiradas

—quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

—qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

—qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo por outra pessoa que ndo um
profissional habilitado ou sem autorizagao prevna da Techtronlc Industries.

—qualquer produto ligado a uma fonte de léctrica incorrecta (Ampe , Voltagem e Frequéncia)

—qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta (combustivel, dleo, percentagem
de 6leo)

—qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos) ou substancias estranhas

- desgas(e e 30 normal de

ili incorrecta, sol ga da

- utlllzagao de acessorios ou pegas ndo aprovados

—quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manuteng@o de, carburadores

—Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo natural, incluindo mas nao se
limitando a, maganetas anti-choque, correias de transmissao, embraiagens, laminas de recortadores de
sebes ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvéo, cabos eléctricos, dentes, anilhas
de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do
aspirador, barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagéo, bocais de pulverizagdo,
rodas, varinhas de pulverizagao, bobinas interiores, bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignigéo,
filtros do ar, filtros de gasolina, laminas trituradoras, etc.

. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, um posto de assisténcia autorizado
RYOBI, conforme listado para cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a organizagéo de assisténcia
RYOBI. Quando enviar um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de
forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do
remetente e acompanhado por uma breve descrigéo da avaria.

. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o constitui um prolongamento a, nem um
novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa.
Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus direitos previstos
por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

. Esta garantia é vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein, Turquia e Russia.
Fora destas areas, entre em contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http:/pt.ryobitools.eu/header/service-
and-support/service-agents.
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(DA RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket af en garanti, som anfart

herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som produktet blev kebt. Denne
dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og
dedikeret til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garantii tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget af haveveerktgj (AC/DC), hen
over den ovenfor b periode vha. regi ing pa hj i www.ryobitools.eu. Berettigelsen
af vaerktejet til forlaengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online
indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land,
hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakraeve! at indtaste online, og de
er nadt til at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbi ingen, som sendes ud pa
e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af garantiperioden, og som skyldes
produktionsfejl eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien er begraenset il reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeeldige skader eller falgeskader.
Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er
blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

—Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke, serienummer) er blevet gdelagt,
aendret eller fiernet.

—Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

—Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret professionel eller uden tidligere
autorisation af Techtronic Industries.

—Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stror ing (ampere, ing, frekvens)

—Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (breendstof, olie, procentdel olie)

—Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller fremmedelementer

—Normal slid pa reservedele

—Uegnet brug, overbelastning af vaerktajet

—Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—Alle reg ige justeringer eller vedliget \gering af karburatorer

—Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og zelde, inklusiv men ikke begraenset
til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til haekketrimmere eller plmnekllppere sele, kabel gasspjeeld,
kulberster, elledning, teender, filtskiver, ophaer , blaeser , blaeser- og sugeslanger,

ugepose og stropper, sty \ger, savkaeder, slanger, forbir , hjul,
sprojtestave, indvendige ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skaerelmjer (aendmr \ufrhltre

gasfiltre, tildeekningsblade etc.

. For eftersyn skal produktet sendes til eller praesenteres for en RYOBI-autoriseret service vaerksted, som
er oplistet for hvert land i den falgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et
produkt sendes til en RYOBI-service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en forleengelse eller en ny
start pa garantiperi 1.Ud dele eller jer bliver vores ejendom. | nogle lande skal
leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kabet
forbliver uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet og Rusland. Udenfor disse
omrader bedes du kontakte din autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti
geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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) RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, técks den har produkten av en

garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden &r 24 manader for konsumenter och borjar galla fran det datum da produkten képtes.
Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat képbevis. Produkten ar utformad och avsedd
for konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt
bruk.

. Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for tradgardsverktyg (AC/DC)
under den period som anges ovan genom att anvéanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.
eu. De verktyg som &r berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/eller
pa forpacknlngen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren behéver registrera hans/hennes

arvade verktyg online inom 30 dagar fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den

forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge sitt medg\vande till lagring av data vilket

N

kravs vid reglstrenng onhne samt P wllkoren for registreringen som skickas
ut via e-post och or Jran som visar kommer att gélla som bevis fér den forlangda
garantin.

@

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister i utférande eller material

vid kopdatumet. Garantin ar begransad gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra

skyldigheter inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller f6lj . Garantin &r inte giltig

om produkten har missbrukats, anvants i strid med bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna

garanti tacker inte:

—eventuella skador pa produkten som uppstétt till folid av felaktigt underhall

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter dar ursprungliga identifierir a (varumérke, serif ) har malats éver, andrats
eller tagits bort

—eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

—alla icke CE-produkter

—eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad yrkesman eller utan foregaende
medgivande fran Techtronic Industries.

—eventuella produkter som anslutits till felaktig stromforsorjning (ampere, volt, frekvens)

—eventuella produkter som anvénts med olamplig bransleblandning (brénsle, olja, oljeprocent)

—eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk, stotar) eller frammande amnen

—normalt slitage av reservdelar

—olamplig anvéandning, éverbelastning av verktyget

—anvéandningen av icke-godkénda tillbehdr eller delar

—Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengdring av forgasare

—Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slltage. |nkluslve men inte begransat till

tryckknappar, driviemmar, koppling, blad till kanttrimrar eller ¢ sele, g
kolborstar, strémsladd, spetsar filtbrickor, koppllngsspnnt blasflakt, blas- och sugror, sugpése och
remmar, , slangar, ar wrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar,

innerrullar, ytterspo\ar. skartrad, tandsnﬂ luftfilter, gasfilter, sonderdelningsblad osv.

. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-auktoriserad servicestation som star
angiven for varje land i foljande adresslista over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom
bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en forlangning eller férnyelse
av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader
eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran kopet av verktyget forblir
opaverkade

. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet och
Ryssland. Utanfor dessa lander, kontakta din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en
annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar ndrmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http://se.ryobitools.eu/header/service-and-
support/service-agents.

IS

o

=3

@



<

(FD RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisééateisten oikeuksien ohella alla mainitun mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen ostohetkestd. Tamén
paivamaarén tulee lukea laskussa tai muussa ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu
vain kuluttajien ja yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.

. Joidenkin puutarhatyékalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla mainittua
kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus
takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto
sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukaytt: taytyy rekisterida vasta hankitut tydkalut internetissa
30 paivan kuluessa ostopdivaméaaradstd. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna onlin: isterdintilorr jossa mainitaan, missa tama
vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan
taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka ldhetetaan sahkopostitse,
ja alkuperainen ostopaivamaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu aa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat tuotteessa
ostop: olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon
eiké se sisalla mitdédn muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta
rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttéohjeen vastaisesti tai jos se
on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

—virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

—muunnettua tai muutettua tuotetta

—tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero) on turmeltu, muutettu
tai poistettu

—taman kayttooppaan laiminlydnnista johtuvia vaurioita

—ei-CE-tuotetta

—tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu ilman Techtronic
Industriesin ennakkolupaa.

—tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite, taajuus)

—tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta (polttoaine, dljy, éljyprosentti)

—ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden aiheuttamaa vauriota

—normaaleja kuluvia varaosia

—virheellisté kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

—ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

—Kaasutinten saannollista saatéa tai yllapitavaa puhdistusta

—Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat puskunupit, kayttohihnat,
kytkin, per ikkurien tai ruot ikkurien terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit,
huopatiivisteet, sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat,
teralevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja ulkokelat,
leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms. naiihin
kuitenkaan rajoittumatta.

. Tuote on lahetettava huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai naytettava siella. Niiden
osoitteet kussakin maassa I6ytyvat seuraavasta luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOI
jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen
taytyy merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta tai alkamista
alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan
taytyy maksaa ldhetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakiséateiset oikeudet
pysyvat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa, Liechtensteinissa,

Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsida lahimman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette produktet dekket av en

garanti som angitt nedenfor.

. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som produktet ble kjgpt.
Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og
beregnet kun til konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell
bruk.

. For en del av utvalget av hageverktey (AC/DC) er det mulighet til & utvide garantiperioden i den
perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu.
Kvalifiseringen av verktgyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller
pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma registrere sine nylig
anskaffede verktoy online innen 30 dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den
utvidede garantien i sittland hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet
er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevanng av dataene som kreves for & ga
online, og de ma godta vilkar og beti R 1, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av defekter i utferelse
eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til & reparere og/eller erstatte og inkluderer
ikke noen andre forpliktelser, inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som beskrives
i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke, serienummer) har blitt uleselig,
er endret eller fiernet

—enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

—ethvert ikke-CE-produkt

—ethvert produkt som har blitt forsekt reparert eller av en ikke-kvalifisert fagperson eller uten tidligere
autorisasjon fra Techtronic Industries.

—ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

—ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, prosentandel olje)

—enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske, stot) eller fremmede
stoffer

—normal slitasje og slitereservedeler

—feil bruk, overbelastning av verktgyet

—bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering av forbrennere

—Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje, inkludert, men ikke
begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader pa hekketrimmere eller gressklippere, seler,
kabelspjeld, karbonberster, stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stremper, koblingsmonteringer,
spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-autorisert servicestasjon opplistet for
hvert land i den falgende listen over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket
med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen forlengelse eller
en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktoy blir var eiendom. | noen land vil
leveringskostnader eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som
oppstar fra kjep av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia og Russland. Utenfor

disse omradene ta kontakt med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http:/no.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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YCNOBUS IPUMEHEHWUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

TMOMMMO 3aKOHHLIX PaB, BO3HMKAKOLLAX NP NOKYMKe, AAHHOE M3AenMe NOKPLIBAeTCA rapaHTHeil B COOTBETCTBIN

C MPUBE/IEHHBIMY HIDKE NYHKTaMU.

1. FapaHTuitHbINA NepUoA ANs NoKynaTens cocTaBnseT 24 MecsLa ¢ Aatbl NOKynki u3aenis. [lata nokynku AomkHa

GbiTb MoATBEPX/IEHA MOMHOCTBIO 3AMOMHEHHBIM raPaHTUIAHBIM TaNOHOM 1 YEKOM O MoKynke. [JaHHoe u3genue

npeaHasHa4eHo ToMNbKO AN YacTHOrO UCNOMNb30BaHMA NokynaTenem. nOSTOMy rapaHTusi He pacnpocTpaHaeTcs

Ha ucnonb3oBaHne B HbIX UK KO P! uensx.

BO3MOXHOCTb MPOAS [NS YacTi W3Oenuin NMHEKN cafioBbiX WHCTpymeHToB (AC/DC)

TapaHTUIAHOTO NEPUO/}a C MIOMOLLGIO PETUCTPALIMN Ha CaiiTe WWW.ryobitools.eu. [paBo MHCTPYMeHTa Ha NpoAeHm1e

rapaHTUiiHOTO Nep1opa YeTko YKa3aHO B Marasuax u / v Ha ynakoBke / 1 COREpXWTCS B ConyTCTBYlOLIEN

y oy [OMKeH 3aper CBOII NpnoBpeTeHH

WHCTPYMeHT B TeueHne 30 fHeit ¢ AaThl NOKynku. KOHeuHbId MOXET 3aper ceoit

WHCTPYMEHT Ha npoaneHue rapaHtu B CTpaHe CBOEro NpOoXWBaHWA, eCnv OHa yKasaHa B d]OPMS OHnamH-

peructpauyi. Kpome Toro, KOHeuHblii Monb3oBaten OMKEeH AaTb CBOE COMMache Ha XpaHeHne AaHHbIX,

KOTOpbIe HEOGX0AVIMO BBECTU B OHNalH-hOPMy 1 NPVHATL Npasuna v ycnosus. MoaTBepxAeHne pervctpauuy,

KOTOPOE BbI MOMYYMTE MO AMEKTPOHHOM MouTe, TanoH 1 opurl 7 ek, B

KOTOPOM Yka3aHa Aiata nokynkw, ByAyT ClIyXiTb 0KA3aTeNbCTBOM NPOMNEHHOV rapaHTUM.

. FapaHTUsl MOKPLIBAET B TeYeHUe rapaHTUHOMO Nepuoda Bee AedekTbl KayecTsa UMM Matepuana uagenus
Ha AaTy nokynku. apaHTus orpaHudeHa peMOHTOM n/ M 33MEHOA U He BKMIYAeT HUKakue apyrue
obsaarenscTea, BKMoYas, HO He Orp wnm y6biTkamy. [apaHTus
CTAHOBMTCS HEAECTBUTENBHOIA, ECIIv M3aenue McnonbaosanOCb He 10 HasHaueHMIo, aonpem MHCTPYKUMAM,
AaHHbIM B PykoBOACTBE nomnb3osaTens unu Gbino HeMpaBuUrbHO MOAKMKHYEHO. HacToswwas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— niobble wn3genus B 0 Ooro o mnu

00 yX0Aa 38 UCHTP

— nioBble nanenms, [Z "

— nioBble wn3genus, opurMHanbHble MﬂeHTMd)MKaLlMOHHbIe OTMETKU KOTOpOro (TDpfOEaﬂ Mapka, CepMﬁthﬁ
HoMep) Bbinu noBpexaeHsl, mmeHeHbl WM yaaneHs!

— nioBble MHCTPYKUMiA P norb:

— niobble usgenus, He cepmd)mumpoaannhle mapkuposkoii "CE" ans npoaaxu B EBponeiickom cotoze

—nioBble M3Renus, NOABEpPriMECs MOMbITKAM PEMOHTa HeksanuduuMpoBaHHbIM paGoTHMkoM wnu Ges

oy 7 Techtronic Industries.

— nioBble u3genus, NOAKNIYeHHbIE K HeNnpaBnnbHOMY UCTOYHUKY NUTaHNA (CMI'IB TOKa, HanpshkeHve, ‘-IaCTOTa)

—nioBLle M3Renus, B KOTOPbIX UCMIONBL30BANMCHL HECOOTBETCTBYIOWME TONAMBHBIE CMECH (TOMAMBO, Macro,
MpOLEHT Macna)

- nioBble BC i 0 , i . yAapsl) unm
TIOCTOPOHHUMY BelecTsamm

— €CTECTBEHHBIV U3HOC 3anacHbix AeTaneit

— HECOOTBETCTBYIOLLEE UCTOMNb30BAHNE, MEPErpy3Ka MHCTPYMEHTa

[

w

— cno: Hey POB 1 HEOpHTI netane
—nio6ble perynsipHbie per oe WM YKCTKa kapGlopatopos
i:l( eranuu ), nc W3HOCY, BKIKO4as, HO He OrpaHn4nBasCh
d)MKCaTOpr LUNYNM NPUBOAHBIE PEMHM, CLENHble MyTbI, Ne3Bys T 1 ra3oH
PeWHM, KaBenbHeiii APOCCENLHBIA PETYNIATOD, YrONbHbIE LUETKN, KaGENU NUTaH, 3yGbR, BOWNOHbIE WaiGbi,
WNKTBKM, Dbl BO3YXOAyBKM, TPYEK/ BO3AYXOAYBKY U MBINECOCA, MELIOK Ans c6opa

Mycopa W peMHW, NWMbHbIE WWHDI, NUNbHBIE LN, WNaHr, COeaUHUTENbHbIE AeTanu, pacnbiNUTenbHbe
Hacafikv, Koneca, pacnbinuTesibHble NepPexXOAHNKN, BHYTPEHHUE KaTyLKv 1 WyNK, PEXyUlyio Necky, ceeun
, BO3/1y nTON MIBTPbI, MySIbYUP nessus n np.
4. ina TEXHUYECKOro u3nenve creayet le
LeHTpbl RYOBI, ykasaHHble s Kaxaoii CTpaHbl B NPUBEAEHHOM Hinke cnncxe ajlpecoB CTaHUWil CepBUCHOTO
obenyxuBaHus. B HEKOTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI OTnpaBnswT W3penus B CEpBUCHbIE
opratusauuv RYOBI. Mpu otnpaske u3nenus B cepaucHbin LeHTp RYOBI, uanenve aomkHo GbiTb GesonacHo
YNakoBaHO ¥ He COfepXaTb HUKaKUX OnacHbIX BELLECTB, Takvx kak GeHaWH, AomkeH GbiTb MoanMcaH aspec
OTNpaBUTENs 1 CONPOBOXAATLCA KPATKM ONMCaHMEM HEUCTIPABHOCTY.
PemOHT / 3ameHa MpoBOAUTCS B pamKax W rapaHTun OH He rapaHTuio
M He HauuHaeT HOBbIl nepuog. faetanu | CTAHOBATCA Halueit
COBCTBEHHOCTbI0. B HEKOTOPBIX CTpaHax OTNpaBuTeNb AOMKEH ONMaunBaTh CTOMMOCTb OTMpaBku. Bauwm
3aKOHHbIe npasa, npy nokynke 3
. [laHHas rapaHTMs AeictBuTenbHa B Esponerickom Coobluectse, LWseduapuu, Wcnawauu, Hopseruu,
Tuxtenwrerie, Typuum u Poccun. BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiiTech K CBOEMY aBTOPU30BaHHOMY
nannepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTb, NPUMEHSIOTCA NN YCIOBMSA KakuX-nvb0 Apyrux rapaHTuil.

YnOnHOMO‘-{EHHbIM CEPBMCHI:M LEHTP

Yro6bl HalTH HEHHbI i LeHTp, oBpaTuTeck k Be6-caiTy http://ru.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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(PD) WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja, ktérej warunki podano

ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sig¢ w dniu zakupu produktu. Datg
zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i
jest przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu narzedzi ogrodniczych
(ACIDC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$é
narzedzi do wydtuZenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentaciji produktu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online
w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia
gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koficowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych,
wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest
wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajacej date zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie gwarancyjnym wynikajace usterek
wykonania lub materiatu obecnych w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub
wymiany i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawwd'owo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byl praW|dlowo podlqczony Gwarancja nie obejmuje:

- lia produktu owej konserwacii,
— produktu, ktory zostat zmieniony lub zmcdyflkowany,
— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny) zostato zniszczone, zmienione
lub usunigte,
—jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,
— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,
—jakiegokolwiek produktu, ktéry probowano naprawia¢ z pomocg niewykwalifikowanej osoby lub bez
uzyskania wczesniejszej zgody firmy Techtronic Industries.
— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrodta zasilania (nieprawidiowe natezenie
pradu, napiecie, czestotliwosc),
—jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidiowg mieszankg paliwowg (paliwo, olej,
procentowy udziat oleju),
uszkodzen spowc 1ych wplywem czynnikéw zewnetrznych (chemicznych, fizycznych,
drgan) lub substancji obcych,
—normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
go uzyC|a przeci ia narzedzia,
i ych iow lub czesci,
—Jaklchko\wuek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach konserwaciji
—elementdéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu, obejmujgcych, migdzy innymi,
koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek do
trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod zasilania, zeby, podktadki filcowe, kotki
podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice,
fancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne,
szpule zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

4. W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym RYOBI

znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegélnych krajach.

W niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie wysytki produktu do centrum

serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony

jakichkolwiek niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i

dofgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi jednak o przedtuzeniu lub
rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg si¢ naszq

wiasnoscig. W przypadku niektérych krajéw nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub

optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajace z zakupu narzedzia pozostaja niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtensteinie, Turcji
i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i
ustali¢, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukac¢ w witrynie internetowej http://pl.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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(€S ZARUENI PODMINKY RYOBI®

Kromeé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje také nize uvedené

zaruka.

1.Zarugni doba pro spotfebitele je 24 mésicu a zacinad datem nakupu vyrobku. Datum musi byt
zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro
soukromé Ucely spotfebitelt. Zaruka se tedy nevztahuje na profesiondini nebo komercni vyuziti
vyrobku.

.U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zarucni dobu prodlouzit. K tomu je nutna
registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobkl je jasné
uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi
svlj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se muze
k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna. Koncovi uZivatelé
musi déle souhlasit s uloZenim osobnich tdajl, ktera musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni
podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o
prodlouzené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby zpsobené vyrobnimi vadami
nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na opravu, popiipadé vyménu a nezahrnuje
Zzadné dali povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi
pouziti vyrobku k nevhodnym a&elim, v rozporu s uZivatelskou pfiru¢kou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

—veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou tudrzbou

—veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka, sériové Eislo) poniceny,
pozménény nebo odstranény

—veskeré 8kody zplsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské pFirucky

—veskeré produkty bez CE certifikace

—veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo opravy bez pfedchoziho
svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.

—veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud, napéti, frekvence)

—veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej, procento oleje)

—veskeré skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy) nebo cizimi latkami

—béZné opotfebovani dilu

—nevhodné pouZiti, pretéZovani nastroje

—pouziti neschvalenych pfisludenstvi nebo dilt

—veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci Udrzby karburatort

—komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici opotfebeni, véetné mimo jiné narazovych kolecek,
posuvnych pasu, spojek, nozii plotovych nizek a sekadek na travu, popruhu, plynového lanka,
karbonovych kartacl, napajeciho kabelu, zubl, plsténych podloZek, zavésnych kolikl, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich lidt, pilovych fetézl, hadic,
konektord, trysek, kol, stfikacich tyci, vnitfnich civek, vnéj$ich kotoucu, feznych strun, zapalovacich
svicek, vzduchovych filtrd, plynovych filtri, muléovacich nozu atd.

. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do autorizovaného servisniho centra
spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V
nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této
znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potieba vyrobek bezpec¢né zabalit bez
nebezpe¢ného obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni nebo zacatek nové
zarucni Ihity. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do nadeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati
postovné odesilatel. Vade zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském Spoleéenstvi, Svycarsku, Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a
na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte autorizovaného prodejce znac¢ky RYOBI, ktery zjisti, zda se
na vyrobek vztahuje jin zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejblizsiho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/cz.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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(HD) A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adddé torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarldsanak napjaval kezdédik. Ezt
a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb dokumentummal kell bizonyitani. A termék
rendeltetése csak fogyasztdi és magancéli hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi
hasznélat esetén a garancia nem érvényes.

. A kerti szerszamok (egyenaramu/valtoaramu) egy részénél a garancia idétartama a www.

ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté. Az aruhazakban, a csomagolason,

illetve a termék dokumentacidjaban egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja

meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil

regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett

garancidara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios lrlapon azon orszagok

kozott, ahol valaszthato ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online

regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A

kiterjesztett garanciat a regisztracié beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas

datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartas soran keletkezett hibakra és anyaghibakra

érvényes a garancidlis id6tartamon beliil. A garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem

terjed ki semmilyen egyéb kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos

rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a hasznalati utasitasban

foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem

vonatkozik:

—a terméket a nem megfelel6 karbantartas kévetkeztében ért karosodasra

—megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

—olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam) megrongaltak,
megvaltoztattak vagy eltavolitottak

—a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

—olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem feljogositott szerelé
javitott

—nem megfeleld (dramerésségl, fesziiltségil, frekvenciaju) aramforrasra csatlakoztatott termékre

—nem megfeleld lizemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya) hasznalt termékre

—kiilsé (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbdl eredé karokra

—a cserélhet alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

—nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

—A karburatorok rendszeres beadllitasa, karbantartasa, tisztitasa

—A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és kiegészitok, példaul (de nem
kizarélag) damildobok, ékszijak, foglalatok, sévényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden,
szénkefék, tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztdészogek, fuvokésziilékek ventilatora, favo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, flirészlancok, tomlék, csatlakozoszerelvények,
permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, belsé dobok, kilsé csévék, vagddamilok,
gyujtogyertyak, légsziirék, gazsziirék, mulcsozokések stb.

Aterméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket az egyes orszagokhoz

a kovetkez6 listaban taldlja. Egyes orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék

elszallitasat a RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a

feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyditt kiildje el a RYOBI szervizbe.

. A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti a garancialis

idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi tulajdonunkba kertilnek.

Egyes orszagokban a szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabdl adodo torvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kézosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban, Liechtensteinben,

Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazt,

hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkozelebbi hivatalos szervizkézpont megtalélasahoz latogasson el a http://hu.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI®

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta este acoperit de

garantia stipulatd mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data achizitionarii produsului.
Data de incepere a garantiei trebuie demonstraté cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat i conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte electrice pentru gradina
(de CA/CC) peste perioada stipulata mai sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final este
obligat s&-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul
final poate nregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta daca aceasta este
listatd Tn formularul de nregistrare online si daca aceastd optiune este valida. In plus, utilizatorii finali
trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa
accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu
data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de garantie datorate defectelor de
executie sau materialelor folosite, incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitaté la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau rezultate
pe cale de consecintd. Garantja isi pierde valabilitatea dacé produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se
aplica in cazul:

—oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a produsului

—oricdrui produs alterat sau modificat

—oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciald, numérul de serie) au fost
sterse, modificate sau indepartate

—oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de utilizare

—oricarui produs necertificat CE

—oricérui produs asupra céruia au fost efectuate tentative de reparare de cétre personal necalificat sau
fara autorizatie prealabild din partea Techtronic Industries.

—oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent, tensiune, frecventa)

—oricdrui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator (combustibil, ulei, proportii de
adaos ulei)

—oricéror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau substante straine

—uzurii si fisurdrii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

—Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale, care includ, fara a se limita la
mansoane de protectie, curele de transmisie, ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon,
harnagamente, cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflantd, tuburi de aspirare sau suflare, sac de colectare resturi si
banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare, lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire téietoare, buiii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocétor, etc.

. Pentru efectuarea reparatjilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru de reparatji autorizat RYOBI
din lista urmatoare de centre de reparatji prezentate pentru fiecare tara. In anumite téri, reprezentatul local
RYOBI va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti produsul
spre reparare la un centru de reparatji RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos
(cum ar fi benzina), marcat cu adresa expeditorului si nsotit de o scurta descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este insotité de o prelungire sau

o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite

tari, taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din

achizitia produsului raman neschimbate

Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeand, Elvetia, Islanda, Norvegia, Liechtenstein,

Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a

determina daca se aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gési un centru de service autorizat 1anga dvs., vizitati http://uk.ryobif el i d-support/
service-agents.
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(@) RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums tiek nodro$inats ar talak

teksta noteikto garantiju.

. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma, kura veikta izstradajuma
iegade. Sim datumam jabit dokumentétam rékina vai citad pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir
radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriek$minéto, garantija netiek nodrosinata
profesionalas vai komercialas lietoSanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no darza i klasta i oru) garantiju ilgak par
iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju interneta wetne www, ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantuas penoda pagarmasanal tlek ska\dn apzwmetl velka\os un/vai uz iepakojuma un izstradajumu

ala registré ta iegadato jauno instrumentu 30
dienu laikéa no pirkuma datuma. Gala lietotajs var regls(retles pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
mlneta tlessa\s(es reglstracuas ve\d\apa kura $T i \espeja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

datu as un japiekrit ikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades datums, kalpo
ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas saistlti ar raZoSanas vai materialu
defektiem no pirkuma datuma. ST garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas
saistibas, taja skaita, bet ne tikai, n gos vai saistitos bojaj Garantija nav spéka, ja izstradajums
ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija
netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas numurs) markgjums ir ticis nodzésts,
mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades li

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginaijis veikt nekvalificéts personals vai bez Techtronic Industries
iepriek$@jas autorizacijas.

—jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu p: (stravas, i )
sprieguma avotam

—jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas
procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— deta]u normala lietoSanas nodiluma rezultata

—nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

- iprinatu detalu vai j rezultata

—jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes firisanu

—Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam, ieskaitot, bet neaprobezZojoties ar
atisitiena pogam, piedzinas siksnam, sajagiem, krimu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplak3niem, sakabes tapam, pitéja ventilatoriem,
patéja un stkanas caurulém, savakdanas maisiem un siksnam, vadotpu plankam, zagu kédém, $|ateném,
savienojumu uzgaliem, izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, \ekééjém spolém, aréjam
spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢éSanas asmeniem, utt.

. Servisa nodrosina$anai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa centra, kas noradits katrai valstij talak
minétaja servisa centru adreu saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma
nosttisanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat
drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sitfjumam jabit markétam ar sititaja adresi
un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $is ijas ietvaros ir Tas nerada ijas perioda inasanu vai jaunu
garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu k|tst par msu ipaSumu. DaZas valstis piegades vai pasta izmaksas
bis jaapmaksa sutitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

. 57 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandé, Norvégija, Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus §im
teritorijam, ladzu, sazinieties ar jisu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, Ia\ noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http://uk.ryobitools.eu/header/service-
and-support/service-agents.
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(D ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam jrenginiui taikoma

toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo_datos. Si data turi
bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas
tik vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas
profesinéms ar komercinéms reikméms.

. Isigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti garantijg, kad ji galioty
ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar
galima pratesti jrenginio garantinj laikotarpj, aiskiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio
pakuoteés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo nauijai jsigyta
irenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai
savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia
galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su duomenu, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu
ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiun¢iamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus, atsiradusius dél gamybos
arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu,
ji neapima jokiy kity jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal
naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

—jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig [émé netinkama techniné priezidra;

—jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

—jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo
sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris buvo remontuojamas be
»Techtronic Industries* leidimo;

—jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo (netinkamos sroves,
jtampos, daznio);

—jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu (degalai, alyva, maiSymo
santykis);

—jokiai Zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba pasalinés medziagos;

—dévimosioms dalims;

—netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieziaros ir valymo darbams

—Komponentams (dalims ir priedams), kurie natiraliai dévisi, jskaitant (bet tuo neapsiribojant)
spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankaba, gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus,
trosinj droselj, anglinius $epetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo kaiscius,
pastuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdzius, siurblio mai$a ir dirzus, kreipiamuosius strypus,
pjdklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales, purskimo antgalius, ratus, purskimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mul¢iavimo
geleztes ir pan.

. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI jgaliotajam priezitros
centrui, nurodytam kiekvienos $alies prieZitros centry adresy sarase. Kai kuriose $alyse vietinis
RYOBI atstovas siuncia jrenginj RYOBI prieZitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros
centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant
pakuotés siuntéjo adresa ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai nelaikomi garantijos
pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa
misy nuosavybe. Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje
ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums
taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jisy, apsilankykite interneto svetainéje http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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(ED RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjéargsetele digustele, kehtib tootele ka alltoodud garantiiga.

. Tarbijatele on garantiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode osteti. Selle kuupdeva
toestuseks on vaja arvet voi monda teist téendit ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud
eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses
voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada eespool toodud
garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku
pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub
toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued tooriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja vaib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma
elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad
andma oma nousoleku veebis ndutud si andmete sailitami: ning nad peavad
néustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on naha
ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval ilmnevad talitlus- voi
materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi,
muu hulgas ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud

sihtotstarbeliselt voi kooskolas kasutusjuhendiga voi see on valesti Ghendatud. Garantii ei kehti

jargmistel pohjustel:

—toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

—toodet on muudetud

—toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on rikutud, muudetud voi
eemaldatud

—kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—tootel puudub CE-margis

—toodet on piitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik vi ilma firma Techtronic

Industries eelneva loata.

—toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

—tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kiitus, li, 6li protsent)

—valisméjude (keemilised, fiiisikalised, elektrild6gid) voi vodrkehade tekitatud kahju

—tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—ebadige kasutamine, todriista tlekoormamine

—heakskiitmata tarvikute véi osade kasutamine

—Karburaatorite korralised reguleerimistodd voi hooldus- ja puhastustood

—Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine, muu hulgas
puutenupud, Kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite |6iketerad, rakmed, gaasitross,
siisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist seibid, tihvtid, Shuventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, valimised poolid, j6hvid, stltekilnlad, dhufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.
Hoolduseks peab toote saatma vGi vima RYOBI volitatud teenindusse, mille aadressi leiate

teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt. Ménedes riikides votab kohalik RYOBI
enda kanda kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadres: lisatud vea luhikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See ei pikenda garantii kehtivusaega
ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi toériistad kuuluvad meile. Ménedes
riikides maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaavad kehtima téoriista ostust tulenevad
seadusjargsed digused

. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke Uihendust volitatud RYOBI edasimiijaga, et
teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven jamstvom kako je

navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je proizvod kupljen.
Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i
namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne
ili komercijalne uporabe.

2. Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom strujom (AC/DC)
produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.
eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti
u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik
mora registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji
korisnik moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravi$ta ako se nalazi na popisu
u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati svoj
pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom
kupnje posluzit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

3. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su nastali zbog
neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak
ifili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze, uklju€ujudi, ali ne ogranicavajuci se na slu¢ajne
ili posljediéne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski broj) izbrisane,
zamijenjene ili uklonjene

—svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—svaki proizvod koji nije CE

—svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez prethodnog odobrenja
od strane Techtronic Industires

—svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon, frekvencija)

—Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje, postotak ulja)

—svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili stranim stvarima

—normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—nepravilno koriStenje, preopterecenje alata

—koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

—rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podeSavanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci

—komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog trosenja i habanja, ukljuéujuci
no ne ograni¢avajuéi se na gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za
grmlje ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugljene Cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vreéice i
trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace, koplja
za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin,
ostrice za usitnjavanje itd.

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu postaju tvrtke RYOBI
navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$
lokalni RYOBI zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora sigurno pakirati bez
ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti
popracen kratkim opisom kvara.

. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju produzenje ili novi pocetak
jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama
troskove isporuke ili postarinu mora platiti poSiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje
alata ostaju nepromijenjena

6. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj, Lihtendtajnu, Turskoj i Rusiji.
Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste
utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posietite http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-
support/service-agents.
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(8D POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja spodaj navedena

garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne te¢i z dnem nakupa izdelka. Ta datum
mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom o nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen
izkljuéno za potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe
izdelka garancija ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij (AC/DC) prek obdobja
garancije, opisanega zgoraj, s pomogjo registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje novo orodje
na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v
svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo
drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so
potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolo¢ila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o
registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje datum nakupa, sluzita kot
dokazilo o podalj$ani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju zaradi napak v izdelavi ali
materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo
in ne vklju¢uje nobenih drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napa¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili iz priro¢nika
za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

—8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—spremenjen ali prilagojen izdelek

—izdelek, ga originalna identi ij oznaka (blagovna znamka, serijska $tevilka) je bil
poskodovana, spremenjena ali odstranjena

—8kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—izdelek, ki nima oznake CE

—izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil popravljen brez predhodne
odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

—izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost, frekvenca)

—izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje, odstotek olja)

—8kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi

—rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢i$¢enje uplinjacev

—Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi€ajni obrabi, med drugim vklju¢no z
gumbi odbijac¢a, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za
trato, nosilnimi pasovi, kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz
filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in pasovi sesalnika,
vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljuéki, razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi
palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi sve¢kami, zracnimi filtri,
plinskimi filtri, rezili za mulenje itd.

. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni center druzbe RYOBI, ki je
naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah
se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI.
Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme
vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja
in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa ne predstavlja podalj$anja
ali ponovnega zaCetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V
nekaterih drzavah stroske dostave ali postnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v Lihtenstajnu, v Turgiji in
Rusiji. Izven teh obmocij se obrnite na svojega pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki
vam bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas&eni servisni center blizu vas poisite na http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.
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(8K ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu, vztahuje zaruka v

nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dfia, kedy bol vyrobok zakupeny.
Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a
uréeny pre spotrebitelov a len na sikromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouZzitia na profesionalne a komeréné ucely.

.V pripade zéhradného néaradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC), existuje moznost
prediZenia zarucnej doby oproti zarucnej dobe, uvedenej vysSie, s vyuzitim on-line registracie na
webovej stranke www.ryobitools.eu. Oznacenie na naradi o naroku na prediZenie zarucnej doby je
zretelne uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentdcii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu. Koncovy
pouzivatel sa méZe zaregistrovat na prediZzent zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-line
registracnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia eSte dat svoj sthlas
k uchovavaniu tdajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia sthlasit' s podmienkami. Potvrdenie

o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktry, v ktorej je uvedeny datum nakupu,

slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, spdsobené chybami materialu
alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a
nezahfhaziadne dalSie povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatnd, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

—akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou

—akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené identifikacné oznacenie
(ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

—akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznac¢enie CE

—akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik alebo bol opravovany bez
predchadzajlceho sthlasu zo strany spolocnosti Techtronic Industries.

—akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napéjaciemu zdroju (ampéry, napatie, frekvencia)

—akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej, percento oleja)

—akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi, fyzikalnymi, narazmi) alebo
cudzorodymi latkami

—beZné opotrebovanie nahradnych dielov

—nevhodné pouzivanie, pretaZzovanie nastroja

—pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—Akékolvek pravidelné tpravy alebo Eistenie karburatorov, vykonavanych vramci tudrzby

—Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu, okrem inych, otoc¢né
gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy,
lanko $krtiacej klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky
fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové pily,
hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie cievky,
Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie noze atd.

4.Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného servisného strediska
RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom zozname adries servisnych stredisk. V
niektorych krajinach miestny zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizécii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné vyrobok
bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy
odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to prediZenie zaruky alebo spustenie
novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych
krajinach naklady na odoslanie alebo poStovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava,
vyplyvajlice z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Europskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku, Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku.

Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i
sa da uplatnit ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
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YCNOBMSA 3A BATIMOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B AONbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE Npasa, Npou3TuYalln OT NoKynkaTa, TO3u NPOAYKT e obxsaHar ot

rapaHuus, KakTo € U3MOXeHO No-Aory.

. lFapaHLUMOHHUAT CPOK e 24 Mecelia 3a KIMEeHTU 1 3arnoysa [a Tede OT AeHs Ha 3aKyrnyBaHe Ha npoayKTa.

Tasu pata Tpabea fa ce Aokaxe C hakTypa wnv ApYro [4oKasaTencreo 3a nokynka. MpoaykTsT e

u3paboTeH v NpeaHasHadeH camo 3a noTpeGuTencka u nuuHa ynotpeGa. CrneaosaTento He ce Aasa

rapaHuvs B Cryyaii Ha 1anonasaxe ot NpoecoHanm CTi Ui C THProseka Lier.

ChbluecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yab/hkaBaHe Ha rapaHLMOHHMA CPOK 3a YacT OT AvanasoHa Ha rapaHuusiTa

Ha rpafnHckn uHCTpymeHTH (AC/DC) cnep U3TUYAHETO Ha OMUCaHWUS TYK Ype3 peructpaums Ha yeb caita

www.ryobitools.eu. B MarasuHuTe w/unu Ha onakoekata unu BbTpe B AOKYMEHTAUMATa Ha NPOAyKTa e

0Ka3aHO ACHO AN MHCTPYMEHTBLT OTrOBaps Ha YCIOBYATA 3a TakoBa Y/IbMKaBaHe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK.

Kpaiinuat notpebuten Tpsbsa aa perucTpupa cBOMTE HOBOMPUAOBUTI MHCTPYMEHTM OHNAiiH B pamKuTe

Ha 30 AHM OT AaTaTa Ha nokynka. KpaitHUAT noTpeGuTen Moxe Aa Ce PerncTpupa 3a yabmkeHa rapaHums

B AbpXasara cu Ha npebueasaHe, ako e NocoyeHa BbB (hopMynApa 3a OHNaiiH perucTpauns kaTto MAcTo,

KbeTo Ta3n onums e BanuaHa. OCBeH ToBa kpaitHuTe NoTpebuTeny TpsiGBa Aa AaaaT CbINackeTo cv1 3a

CbXpaHeHue Ha AaHHWTe, KOUTO Ca 3afbIKUTENHM 3a NOMbIIBaHe OHMaiiH, v TpAbBsa Aa Npuemat obwmTe

ycnosus. Mony4eHoTo NOTBLPXAEHHUE 3a PENMCTPaLMS, U3NPATEHO N0 eNEKTPOHHA NOLLA, U OpUrMHanHaTa

akTypa, nokaseala aaTata Ha Mokynka, Lie Cyxar kato [0ka3aTerncTBo 3a yAbIhkeHaTa rapaHums.
. FapaHuyATa MokpuBa BCHYkM AeeKTH Ha NPOAYKTa MO BpeMe Ha rapaHUMOHHWUS CPOK, KOUTO ce AbmkaT
Ha npoBnemu B u3paGoTkata Unu MatepuanuTe KM MOMEHTA Ha Mokyrnkata. FapaHuusiTa e orpaHnyeHa
70 PEMOHT W/UNn 3aMsHa 1 He BKIKOYBA APYTY 3a/IbIKEHNS, BKIKOYMTENHO, HO He Camo, CryyaitHu unm
KOCBEHM LWeTU. MapaHunsiTa e HeBanMaHa, ako NPOAYKTLT € M3NON3BaH HeNpaBMIHO UMK B NPOTMBOPEYMe
C PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIM, KaKTO 11 aKO € CBbp3aH HernpaeusiHo. Tasn rapaHums He Baxi 3a:
—LWeTV Mo NPOAIyKTa B PE3yNnTaT Ha HenpasunHa NpotunakTika
—NPOAYKTM, KOUTO ca BUnK MaMeHeHn Ui MoanduLMpaHin
—NpOAYKT, NP1 KOWUTO OPUrMHANHUTE MapKUPOBKY 3a UAEHTUIKALMS (TbProBcka Mapka, cepueH Homep)
Ca M3TPUTU, NPOMEHEHN UM NpemaxHaT

—noBpeja, Npu4nHeHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKUMKA

—npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

—MPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanMpuUupaH cneuvanuct unu Ges

TenHo Hue oT T Industries.

—NPOAIYKT, CBLP3aH KbM HEMOAXO/AALLO enekTpo3axpaHBaHe (amMnepax, BonTax, Yectota)

—NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMO/XOASAILA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACO, NPOLIEHT Macso)

— WETH, NPUYUHEHI OT BBHLLHN BANSHUA (XUMUHY, DM3UYHIA, YAAPK) UK YyKaM BellecTea

—HOPMasHO M3HOCBaHe Ha PesepBHY YacT

—HenoaxopasLa ynoTpeba, NpeToBapsaxe Ha MHCTPYMeHTa

—13Mnon3BaHe Ha Heo0BPeHI akcecoapu N YacTn

— Bcskaksy NepuoznyHm HacTPOIKM UM MOYMCTBaHe C Len M3BbpLIBaHe Ha Noaapbxka Ha kapbypaTopn

—KoMnoHeHTH (YacT u akcecoapu), NOANOKEHN Ha eCTECTBEHO U3HOCBAHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo,
KoMyeTa 3a TnackaHe, 3a[BWXBALUM PEMbUM, CbEANHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMUM 33 XMB NneT uin
Kocauku 3a Tpesa, npe3pamku, kaGeneH apocern, kapGOHOBM YeTkW, 3axpaHBaly kabern, ocTpuerta,
chnnuosy Waitbm, ocuryputenHm LM ToBE, BEHTUNATOPK Ha ypeaw 3a 06ayxBaHe, Tpb6U 3a 06yxBaHe
1 BcMykBaHe, Topba 3a 0TnaabLy U PeMbLW, BOAELLM LLKHWA, BEPUTW 32 TPUOHMK, MapKyuu, (DUTUHIN Ha
KOHEKTOPW, /11031, KoNena, NpbCKankii, BLTPELHN W BBHLIHM Makapi, PexeLLo BNakHo, 3ananuTenHn
CBeLUU, Bb3AYLIHM PUNTPK, FOPUBHM COUNTPU, OCTPUETA 3a MyN4YMpaHe u ap.

4. 3a obcnyxeaHe NpoayKTLT TpsGBa [1a Ce M3NpaTi UNn 3aHece Ha 0TopuanpaH cepsua Ha RYOBI, nocodeH
3a BCAika AbpXaBa B CNEAHMS CMCBK C aipecil Ha Cepsuau. B HAKOM AbpkaBM MECTHUAT TbproBew Ha
RYOBI noema oTroBopHoCTTa Aa V3MpaTy NpoAyKTa A0 CEpBU3SH LEHTBLP Ha RYOBI. Mpu u3npawaxe
Ha npoaykT Ao cepsua Ha RYOBI Toii TpsibBa a e onakoBaH Ge3onacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp.
GeH3uH, f1a & MapkupaH C ajipeca Ha nojaTens u | OT KPaTKO Ol Har

. PeMOHTBbT/3aMsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuus ca GeannartHn. Te He BOAAT A0 yAbipkasaHe unu
NOAHOBSABAHE Ha rapaHLMOHHNA CPOK. CMEHEHMTE YaCT! UMK MHCTPYMEHTY CTaBaT Halua COGCTBEHOCT.
B Hskon AbpXaBn TakcuTe 3a [OoCTaBka wnu usnpawaHe TpﬂaEa Aa ce nnatat OT nogarens.
3aKOHOYCTaHOBEHNTE B NpaBa, NPOM3TUYALLY OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHati

. Taau rapaHuus e BanuaHa B Esponeii obuwHocr, L Wcnanaus, Hopserus, JIuxTeHLiaiiH,
Typuwms v Pycus. U3BbH Tean obnacti ce CBbpxeTe ¢ ynbiHoMoLeHus Tbprosey Ha RYOBI, 3a ga ce
YCTaHOBY [jank e NpUNoxuMa apyra rapaHums.

YNBIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a ja HamepuTe yMbNHOMNLLEH CepBU3EH LieHTbP Bnn3o o Bac, noceTeTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-
and-support/service-agents.
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(UK FAPAHTIHI YMOBM [insi RYOBI®

OKpiM 3aranom ycTaHOBMEHUX 3aKOHOM Mpa, WO CTOCYIOTbCS MOKYMKM, Liei MPUCTPIii NOKpUBaETLCS

rapaHTi€io, L0 3a3HaUYEHO HIKYE.

1. MapaHTiltHWit nepioa ANs cnoxueavis cknafae 24 MicsL i NOYUHAETLCA 3 MOMEHTY NPUABAHHS LibOro MPUCTPOLO.
Usa Aara noBuHHa ByTn 3a/l0KyMEHTOBaHa y rapaHTUHOMY TarnoHi abo yeky, WO NiATBEPAXYE MOKynKy. Llen
I'IpMCTpWI 6yE pDSpOﬁJ’IEHMM i I'IleISHa‘-IeHMM Tinbkn Ans CnoXue4oro Ta HDVIBETHDVO BUKOPUCTaHHS. Yy paﬁi

oro a6o or P LibOro NPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapaTio.

2. |CHyE MOXIUBICTb npoAocBX1TU I'apaHTII/IHMI/I I'IepIOﬂ, noHapa nepioa onucaHuit BULLE, ANS YaCTUHN TiHIAKN
CafloBNX IHCTPYMEHTIB (NepemiHHOro/MocTiliHOro CTpyMy) 3a AOMOMOrol peecTpalii Ha calTi www.
ryobitools.eu. MpuUcTpoi, ki MatoTb NPaBo Ha NOAOBKEHHS rapaHTIHOTO NepioAy, MaoTb YiTKi NO3HAYKN
WoAo Uboro B Mara3uHax i / abo Ha ynakosui / Ta /:chymeHTaui‘l' Ao npuctpoio. Kiuesmit kopucTysay
noBWHEH 3apeecTpysaTtu orofii HOBOHpMﬂGaHMM HpMCTpIM OHNaiH I'IPOTRI'OM 30 IZlHIE 3 gatm nOKyI'IKVI
KiHueBuit kopyCTyBa4 MOXe 3apeecTpyBaTicst Ans NOAOBXEHHS rapaHTiviHoro nepiopy B CBOl KpaiHi
nocTiitHoro nepebyBaHHs, SIKLLIO BOHA € A0CTYNHOIO Y BIANOBIAHI onii oHNaitH hopMm peecTpalii. Kpim
TOro, KiHLEBI KOPUCTYBaui MOBUHHI AaTW CBOIK 3roAy Ha 3GepiraHHs AaHuX, siki HeOBXiAHI ANs BBEAEHHS
OHnaliH, @ TAKOX BOHU NOBUHHI NPUIHSTY NpaBuna Ta ymosu. OTpUMaHHs NiATBEPAXKEHHS peecTpaLlii, sike
BiNPaBNAETLCS Ha afipecy enekTPOHHOI NMOLTH, Ta OpUriHaN rapaHTUIAHOTO TanoHa i3 3a3Ha4eHO0 1aTol
nokynku 6yae cnyryBaTi A0Ka3oM NOAOBXKEHOT rapaHTii.

. FapaHTisi NOWMPIOETLCS Ha BCi AEKTI NPUCTPOIO NPOTSATOM rapaHTiifiHOTO TEPMIHY LWOAO0 HEAOTPUMAHHS
CcTaHaapris Bupo6HULTBa abo Martepianis Ha AaTy npuabaHHs. MapaHTis oBMeXyeTbCsi peMoHToM Tal
a60 3aMiHolo, Ta He BKrioyae B cebe Gyab-AKkuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YMCi, ane HeoGMexeHa

Y pasi BUNaakoBMX Ta NOAANbLUMX NOLIKOMKEHb. I'apaHTm He [JIE AKWO I'IDI/ICTpII/I BWKOPUCTOBYBaBCA
HEHaneXH1M YUHOM, BCynepey HCTpyKLii 3 ekcrinyatauii a6o 6yB HeNpaBnbHO NiAKTIOHEHNI 10 Mepexi.
[laHa rapaHTis He NOLNPIOETHCA Ha:

—NPUCTPOI, WO Gynin NOWIKOZKEH y PesynbTaTi HeNPaBUILHOTO TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHS;

—npucTpoi, wo Bynu BuAo3MiHeHi abo MoaudikoBaHi;

—npwcmow, opurikanbHe ifeHTudikalifiHe (TOBAPHWUA 3HaK, CepiiHuii HoMep) MapkysaHHs skux Gyno

, 3MiHeHe abo 0}

—6th-ﬁkl MOLLKOKEHHS!, 3anofisiHi HeJOTPUMaHHAM IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii;

—MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHsi CE;

—npucTpoi, Wwo 6yTn BiapeMoHTOBaHI HeksanidikoBaHuM chaxisuem abo 3a BiAcyTHOCTI nonepeaHbOro
poseony Bia Techtronic Industries;

—NPUCTPOI, NiAKNIOYEHi A0 HEBIANOBIAHOTO Kepena XUBNEeHHs (Cuna TOKY, Hanpy)XeHHs!, YacToTa);

—MpUCTPOI, WO BMKOPUCTOBYBANUCb i3 HEBIANOBIAHOKW NANMMBHOK CYMILLLWIK (MAnMBOM, ONUBOIO,

BIACOTKOBOIO YACTKOK OM1BM);

— Bynb-AKi NOWKOKEHHA CMIPUYMHEH 30BHILUHIM BAMBOM (XiMiYHUM, hisnyHUM, cTpuBkam Hanpyru) abo

CTOPOHHIMM peyOBUHaMY;

— HOpMarbHy aMOPTM3aLit0 3aNacHUX YacTuH;
—HeBiI:anBil:lHe BUKOPWUCTaHHSA, NepeBaHTaXXeHHA NPUCTPOLO;

w

— BUKOp Hs HeninTBep/) 4acTuH abo
— Byab-ski nepioanyHi KODI/II’yEaHHS! ab0 TeXHIYHE OUMLLIEHHS! Kapﬁiopampls
— KomnoHeHT (¢ )3 HOPMaIbHOTO 3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6es

oGMexeHHs Ha \MI'IyJ'IbCH\ KHOMKY, pemem MPVBOAY, 34enneHHs, nesa Kyujopisa abo rasoHokocapku,
pemeHi, TPOCU APOCENBHOTO KnanaHy, BYinbHi LUITKM, WHYPW XvBNeHHs, 3y6Li, eTposi nigknaaku,
34iMHI TUPI, BEHTUNATOPM MOBITPOAYBKN, prﬁxm nunococa Ta MOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Milki Ta
HaKJ'IaIJ,KM Hal'lpﬂMHI J'IaHLlK)I'M I'Hy‘-IKI wnaudry, 3" ITMHI'I/I pC Hacagku, Koneca,
KOPCTKi CONNa, BHYTPILUHI KOTYLUKM, 30BHiLLHi 30MOTHYKY, Piky4y BOIOCiHb, CBIKM 3AMANEHHS, NOBITPAHI
hinbTpu, NPoTUra3oBi inbTPK, MynbUyBanbHi nesa, T.4.

4. ins obcnyroByBaHHs, NpucTpii Mae ByTu Bianpasnexuit abo nopaHuin A0 OAHOO 3 ABTOPU3OBAHMX
cepsicHux LeHTpiB RYOBI, siki nepeniyeHi Ans KOXHOI KpaiHu y HaCTynHOMY nepeniky agpec cepsiCHUX
LeHTpIB. Y peskux Kpa’l’Hax M\cueamﬁ nannep RYOBI 30608's3y€TbCs BignpasnuTu npchpilZ Ao cepEichro
ueHTpy RYOBI. IMpyu BignpasnenHi n(pucTpoto Ao cepsicHoro LeHTpy RYOBI, npucTpiit mae ByTv HagiitHo
ynakoBawuii 6es GyAb-koro HeGeaneyHoro BMICTY, Hanpuknaj GeHauHy, 3 nosHaueHow aapecol
BiiNPaBHyKa Ta CyNPOBOXXYBATUCA KOPOTKIM OMMCOM HECMPaBHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BignoBiaHo Ao Uiei rapaHTii 3aiiicHioeTbest GeskolToBHO. Lle He € ocHoBolo Anst
nopoBxXeHHs abo noyaTky HOBOrO rapaHTiNHOro nepiody. 3amiHeHi YacTuHK abo npunaan nepexoasTs A0
BMACHOCTI KOMNaHii. Y Aesikux kpaiHax BapTicTb A4OCTaBku abo MOLUTOBI BUTPATW MOBUHHI ByTh cnnadeHi
BiANpaBHYKOM. 3aranbHo BCTAHOBMEH NpaBa NOKYNUs Ha NPUCTPIN 3anvWakTbes He3MIHHAMK

. s rapanTisi gie B8 €sponericbkomy Coto3i, LLseiuapii, IcnaHaii, Hopserii, NlixteHwTenHi, TypeyuunHi Ta
Pocii. 3a mexamn unx 3oH, Byab nacka, 3BepHiTbCa 40 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 susHaunty, 4n
3aCTOCOBYETHCA iHLUA FapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LIEHTPU

[insi oTpUMaHHs OHOBMEHOTO Nepenika aBTOPU30BaHNX CEPBICHUX LIEHTPIB, BiaBigaiTe http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.

o

=

@



<

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, tiriin asagida belirtilen garanti kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, niin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarihin bir fatura
ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Urlin sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve
adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki kayit islemini kullanarak
garantinin belirtilen slrenin Gtesine uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stresinin
uzatiimasina uygun olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agik¢a belirtilmis olup, triin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma tarihini izleyen 30 giin
icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi ilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi
kayit formunda belirtiimisse, uzatilmis garanti stresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin
cevrimigi giris icin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir.
E-posta ile gdnderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatiimis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urinin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle garanti siiresi iginde olusacak
bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve degistirmeyle sinirl olup, tesadiifi ya da dolayh
hasarlar da dahil, ancak bunlarla kisitli olmayan baska higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Griintin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli degildir.
Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

—Uriinde, yanhs bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

—orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis ya da kaldiriimis herhangi
bir Griin

—kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—herhangi bir AT digi Griin

—kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries onayi alinmadan
onarilmis herhangi bir Griin.

—uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

—uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap yiizdesi) kullanilmis herhangi bir Griin

—harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden kaynaklanan her tirli hasar

—normal aginir ve yipranir aksam

—uygunsuz kullanim, aletin asiri yiklenmesi

—onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

—Karbratorlere uygulanacak her tirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

—Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme Makinelerinin Bigaklari,
Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir Firgalar, Gli¢ Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti
Pimleri, Ufleyici Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz
Cubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari, Puskirtme Memeleri, Carklar,
Puskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme Telleri, Buijiler, Hava Filtreleri,
Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan,
asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlar adres listesinde yer alan yetkili bir
RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétiriiimesi gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI
distribltoriintiz Griinii RYOBI servis teskilatina gondermeyi tstlenir. Bir Grin bir RYOBI servis
istasyonuna gonderilirken, Grlintin glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler
icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti stiresinin uzatiimasi ya da
yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi llkelerde
teslima ticretleri veya posta giderlerinin génderici tarafindan 6denmesi gerekir. Aimdan kaynaklanan
yasal haklariniz etkilenmez

. Bu Garanti Avrupa Toplulugu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein, Tiirkiye ve Rusya'da gegerlidir.
Bu alanlarin diginda, baska bir garantinin gegerli olup olmadigini belirlemek igin Iiitfen yetkili RYOBI
distribltériintizle irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents sitesine girin.
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RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
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RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Vse pravice pridrzane.

RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
© 2019 Techtronic Cordless GP. V3etky prava vyhradené.
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© 2019 Techtronic Cordless GP. Tiim haklari saklidir.

@



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden,

Germany

960324019-01



	960012047-01_RY36B60B_Battery_safety_sheet_EU_V1_print
	4892210223333_charger



